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PRATARMĖ 


Šio Platono dialogo vertimo imtis paskatino klausimai, 
iškilę tiriant Hėrakleito fragmentus. Nors klausimai liko iki 
galo neatsakyti, o ir Krat:lo leidimas del itin glaustų terminų 
neįgijo tokio pavidalo, kokį jis turėtų ir būtų galėjęs įgyti, tur- 
būt geriau šį nepakankamai tobulą vertimą, lydimą rudimen- 
tinių paaiškinimų ir toli gražu nepatenkinamo įvado, pateikti 
Skaitytojo teismui dabar, tikintis ateityje papildyti trūkumus 
ir atitaisyti klaidas, negu atidėti darbą neribotam laikui. Tikiuo- 
si, kad dialogo „paleidimas į apyvartą“ padės greičiau tuos trū- 
kumus ir klaidas aptikti - būsiu dėkingas už bet kokią kritiką, 
padedančią šį darbą patobulinti. 

Jei už darbo trūkumus atsakingas vien vertėjas, tai už jo 
privalumus dera padėkoti didesniam būriui žmonių, vienaip 
ar kitaip prie jo prisidėjusių bei padėjusių. Išskirtinė padėka 
dera Vytautui Ališauskui, suteikusiam didelę bičiulišką ir lei- 
dėjišką paramą; be jo nenumaldomo dėmesio ir pastangų ne- 
būtų įgyvendintas nei šis, nei kiti pastarojo meto Platono ver- 
timai. Esu dėkingas savai Klasikinės filologijos katedrai, su- 
dariusiai palankias sąlygas derinti Platono dialogo vertimą su 
magistrantūros studijomis. Skyrium ir turiu padekoti doc. Aud- 
ronei Kairienei, maloniai sutikusiai peržiūrėti ir sutikrinti su- 
rinktą dialogo graikiškąjį tekstą. Už kolegos paramą malonu 
padėkoti Nagliui Kardeliui. Jis sutiko parašyti knygos priedą, 
iš kurio skaitytojas sužinos, kaip Krati/ė etimologizuojamų 
žodžių kilmę aiškina šiandienos kalbininkai. 


Vertime lieka iš esmės ta pati graikiškų vardų perteikimo 
sistema, kaip ir Hėrakleito Fragmentuose. Prof. Henriko Zabu- 
lio argumentai (pagrindiniai išdėstyti recenzijoje Fragnentams 
„Naujajame židinyje“, 1996, Nr. 3, p. 165-170) įtikino, jog 
reikia atsisakyti u transkribavimo y. Vis dėlto nepakeičiau nuo- 
monės dėl graikiškosios h perrašymo 4. nors tokia transkripci- 
ja ir neperteikia tikslios graikiško balsio vertės, iš esmės ji neklai- 
dina (kitaip negu u transkripcija y) ir padeda diferencijuoti 
originalo e ir h. Vartojamoji transkripcijos sistema - pakarto- 
jant Herakleito Fragmentų leidime pasitelktą argumentą - 
„atsižvelgia ne tiek į originalo skambesį (kadangi pastarasis 
amžių būvyje smarkiai kito), kiek į grafinį pavidalą“. 


M. A. 


E. a. A., 1996 Sekminės 
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ĮVADAS 


Kratilą sunku pavadinti unikaliu dialogu Platono raštų 
korpuse. Jame apskritai nelengva rasti kūrinį, kuris nebūtų tam 
tikra prasme vienintelis. Platonas tuo ir garsus, kad didžiąją dalį 
jo Raštų sudaro unikumų rinkinys", tad kalbėti apie Krar:/o ypa- 
tingumą galima tik su išlygomis. Tačiau tiesa, jog šis Platono 
dialogas - pirmas mus pasiekęs būtent kalbos svarstymui skir- 
tas filosofijos veikalas. Svetimas klasifikuojančiai sofistų dvasiai 
(anksčiau už Platoną kalbos klausimais rašiusių sofistų, kaip 
ir Dėmokrito, veikalai neišliko), būdamas atstu nuo Aristotelio 
sisteminančio genijaus, būties atsivėrimą kalboje aprėpiančio 
dešimčia kategorijų, Krarilas osciluoja tarp ironijos ir rimtumo, 
poetiško-pranašiško „įkvėpimo“ ir svarios filosofinės analizės; 
galiausiai archainio pasaulėvaizdžio atplaišos jame susiduria su 
švietėjiškomis sofistų idėjomis, o visas priešpriešas jungia ne- 
paprastai gyva bei apčiuopiama, o drauge nesugriebiama Sok- 
rato persona, reikalaujanti iš pašnekovų vis naujų apibrėžimų 
ir pagaliau pati nuo bet kokio apibrėžtumo išsprūstanti. 


Ten, kur cituojant nenurodomas autoriaus ir veikalo pavadinimas, o tik 
puslapio numeris, cituojamas ar nurodomas Kratilas, cituojant ar nurodant 
kirų Platono dialogų vietas, nenurodomas autorius. Dialogo vardas rašomas kur- 
syvu (Krarilas); kabutėse („Krarilas“) kartais rašomas dialogo personažo vardas. 

"Sokrato apologija, Faidonas, Teaitėtas, Sofistas, Parmenidas, Puota, Faid- 
ras, Protagoras, Menonas, Ijonas, Valstybė, Timajas, Kritijasir Įstatymai (išski- 
riant tik wnicissi:ma) užima du trečdalius - apie 1200 iš 1800 - devynioms tet- 
ralogijoms skiriamų puslapių Stefano leidime. 
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DIALOGO CHRONOLOGIJOS klausimu vieningos nuomonės 
nėra. Čia susiduria skirtingų tyrimo būdų duomenys. Stilomet- 
rija, pasak Holgerio Theslefto, „kaip paprastai, yra apytikrės 
vertės, išskyrus tai, kad ji parodo, jog praktiškai nesama 'vėly- 
vojo stiliaus' bruožų“ (p. 168). Draminės aplinkos nebuvimas, 
lengvas stilius ir žaismingas tonas sugestijuotų palyginti anks- 
tyvą datą, kurios laikomasi „tradiciniu požiūriu“ įkurdinant 
Kratilg „netoli didžiosios "vidurinių dialogų grupės - Puotos, 
Faidono, Valstybės - pradžios“ (Kahn, p. 154). Kita vertus, dialo- 
go tematika - kalbos ir mąstymo pamatų kritika, ankstesnių- 
jų mąstytojų požiūrių aptarimas, taip pat kai kurie konkretūs 
Platonui rūpimi dalykai (melo galimybės problema, „visuotinės 
tėkmės“ teorija, Protagoro reliatyvizmas) - sietų Krati/g su vėles- 
niais dialogais, ypač su Teaitetu ir Sofstu (Thesleff, p. 167-168; 
Kahn, p. 154). Vėlyvą datavimą įtaigotų ir dėstymo sistemišku- 
mas bei Sokrato polinkis į monologą, paskatinęs Platoną ironiš- 
kiems autokomentarams Sokrato lūpomis (396d, 428d et aL). 
Tuo tarpu chronologiniu aspektu vertinti „pavidalų (idea:/ei- 
dė ) teorijos“ išsivystymo laipsnį aptariamajame dialoge būtų 
kur kas sunkiau. Mat, viena vertus, „ganėtinai implicitinė ir 
nebūtinai labai 'pažengusi' metafizika“ (Thesleft, p. 168) gali 
būti suprantama kaip dialogo priklausymo viduriniajai dialo- 
gų grupei ženklas, antra vertus, galima manyti, jog pati dialogo 
problematika - vardų teisingumo klausimas - nereikalauja išvys- 
tyto metafizinio aparato, ir tuo pagrindu remiantis atmesti „pa- 
vidalų teorijos“ išvystymo laipsnį kaip chronologijos požiūriu 
nereikšmingą“. Kratilo datavimo klausimas, Thesleffo apibūdi- 


* Thesleffo pastangos datuoti dialogą IV a. VIII dešimtmečio pabaiga 
(375-370 m. pr. Kr.) remiantis hipotetine slapra polemika su Hėrakleidu 


Pontiečiu (p. 169) grindžiamas vien labai menkais netiesioginių liudijimų 
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namas kaip m0toriously problematic, dar sykį parodo, jog iš teksto 
nepaprastai sunku ką nors patikima pasakyti apie tai, kas yra 


anapus ir pirmiau už tekstą - apie jo autorių. 


DiIALOGO PERSONAŽAI viso labo yra trys; vienas jų, SOK- 
RATAS, gerai pažįstamas, žinių apie kitus du irgi turime iš kitų 
šaltinių. 

HERMOGENAS, jau antroje savo replikoje suformuluojan- 
tis dialogo temą - čia būsiąs svarstomas „vardų teisingumas“ 
(383a-b), - atstovauja sofistinei kalbos kaip susitarimo teori- 
jai. Apie patį Hermogeną žinome ne kažin kiek - tiek, kiek pro- 
bėgšmais užsimenama Platono bei Ksenofonto kūriniuose: 
Hiponiko sūnus, Kalijo, turtingo sofistų patrono (391c; Apol. 
20a; Protag. 311a, 314b-316a) jaunesnysis brolis (391c), dia- 
logo pradžioje dėstąs įvairių sofistinių mokymų nuogirdas, 
vėliau tampa artimu Sokrato mokytiniu ir sekėju (galimas daik- 
tas, būtent Krat:/ešis Hermogeno „atsivertimas“ ir užfiksuotas). 
Pasak Platono, Hermogenas buvo greta Sokrato, kai šis su bi- 
čiuliais kalėjime svarstė sielos nemirtingumą ir išgėrė savo 
paskutinę taurę (Pbaed. 59b); Ksenofontas mini jo dalyvavimą 
Sokrato teismo procese ir teigia, jog prieš prasidedant viešam 
bylos svarstymui jis mėginęs įtikinti Sokratą pasirūpinti savo 
teismine gynyba (Xen. Apol. 2; 3; Mem. 4.8.4), Hermogenas 
taip pat yra ir vienas Ksenofonto Symposium dalyvių. Apie jo fi- 
losofines pažiūras negalime pasakyti nieko daugiau, negu mini 
šis dialogas, ir, nors Diogenas Laertijus tvirtina Hermogeną bu- 
vus Parmenido sekėją, šis tvirtinimas veikiausiai remiasi paties 


duomenimis; nors tokios polemikos galimybę armesti ne lengviau, negu įro- 


dyti, tai jokia prasme negali būti lemiamas argumentas chronologijos klau- 
simu. 
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Krarilo medžiaga: Hermogeno ir Kratilo pozicijų prieštara dia- 
loge turbūt bus sutapatinta su Antikoje paplitusiu požiūriu į 
Parmenido bei Hėrakleito mokymų antagonizmą?. 

KRaATILAS, Smikriono sūnus, atėnietis (plg. 429d), prigim- 
tinio vardų teisingumo šalininkas - kur kas įdomesnė ir tamses- 
nė figūra. Be aptariamojo dialogo - pagrindinio žinių apie Kra- 
tilą šaltinio, - jį trissyk mini Aristotelis, kurio liudijimus verta 
aptarti išsamiau. 


Be to, [ankstesnieji mąstytojai] regėjo visą čionykštę prigimtį 
judant, o kintančio dalyko atžvilgiu ne vienas teigimas nėra 
teisingas, ir apie visais atžvilgiais visokeriopai kintant daly- 
ką kalbėti tiesos neįmanoma. Būtent iš šios prielaidos išaugo 
kraštutiniausia iš minetųjų nuomonių - vadinamųjų „bė- 
rakleituojančiųjų“ beigi ta, kurios laikėsi Kratilas, galiau- 
siai manęs, jog nereikią ničnieko kalbėti, bet vien tik judi- 
nęs pirštą ir priekaištavęs Hėrakleitui, pasakiusiam, kad „du 
kartus į tą pačią upę įžengti neįmanoma"; mat jis manė, 
Jog nė sykio. 

(Metaph. V 5.101027 = 65 A4 DK) 


Pavyzdžiui, [...] lygiai kaip Aischinas [pasake] apie Krati- 
lg: esą „šnypšdamas ir mostaguodamas“ - juk [tokie žodžiai ] 
įtikinami, kadangi jie tampa žinomomis nuorodomis 
(ouuBola) į tai, kas nežinoma. 

(Rhber.U 16. 1417b 1 =65 A2 DK) 


?Ita Natorp cit. ap. Guthrie V, p. 5, n. 1. Pati Diogeno Laerrijaus pasaky- 
mo forma (III 6) - [-..] npocetye Koatuho Te TO "HpaxdeiTelo xa! 
"Epouoyėve: TG TA IMapuevidou pAocopoUvT: - parvirtina tokio surapa- 
tinimo, besiremiančio tradicine Hėrakleito-Parmenido opozicija, tikėrinumą. 
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Po minėtųjų filosofijų radosi Platono darbo vaisius, daug 
kuo jais [i.e. pitagorikais] sekantis, tačiau turintis ir savų 
dalykų, kitokių negu italikų filosofija. Mat nuo jaunystės 
suartėjęs pirmiausia su Kratilu ir Herakleito pažiūromis, 
esą visi jusliniai dalykai amžinai tekantys ir jų atžvilgiu 
nesąs įmanomas pažinimas (šmuoTNUN), tokių pažiūrų 
apie šiuos dalykus jis laikėsi ir veliau. 

(Metaph. A 6. 9871 29 = 65 A3 DK) 


Pastarąjį liudijimą kiek kitokiu pavidalu pakartoja Dio- 
genas Laertijus: 


Nuo tada, sulaukęs dvidešimt metų, [Platonas], kaip kal- 
bama, tapo Sokrato mokiniu; anam mirus, bendravo su 
berakleitininku Kratilu bei Hermogenu, filosofuojančiu 
parmenidiškai. 


(III 6 =65 A3 DK)* 


Taigi iš Platono Kratilo sužinome dialogo protagonistą 
mokius, jog (a) esama „iš prigimties įgimto vardų teisingumo" - 


* Šį Diogeno Laerrijaus liudijimą vėliau pakartoja Olimpiodoras (Vita 
Platonis, 4) ir Prolegomena pbilosopbiae Platonicae (4). 


Be to, Diogenas Laertijus veikiausiai interpretavo Hermogeno kalbinį reli- 
atyvizmą kaip Parmenido pozicijos pratęsimą; plg. Parmenido fr. 8, 53-54: 
„[Marieji] nutarė įvardyti du pavidalu, tačiau vieno iš jų [įvardyti] nereikėtų 
(čia jie ir pasiklydo)“ ir ypač fr. 19: „Štai tau, kaip, anot nuomonės, šitie 
dalykai iškilo ir esti nūnai, ir po to, kai iškilo, tie, kas išaugo, baigsis; o 
žmonės jiems kiekvienam nustatė vardą kaip žymę . 

Tačiau, kaip matysime vėliau (žr. p. 30-34), Diogeno Laerrijaus įžvalga, 
nors veikiausiai ir neatspindinti realaus istorinio ryšio, gana gerai identi- 
fikuoja dvi pagrindines šiame dialoge susiduriančias pozicijas. 
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to paties ir helėnams, ir barbarams (383a-b), jog (b) vardai ga- 
lį atskleisti pačius daiktus, varduose glūdįs daiktų esmės pažini- 
mas (435d-436a) ir jog (c) neįmanoma pasakyti melo, kadan- 
gi tai reikštų „kalbėti ne tai, kas yra“ (429d); taip pat sužinome 
Kratilą (d) neneigiant tikrovės pažinumo (427e-440e passim) 
ir (e) drauge su Hėrakleitu mokius apie „visuotinę tekmę“ 
(436c-437a; 440e). Tuo tarpu Aristotelio liudijimai (išdėstyti 
kiek kita tvarka) rodo, jog Kratilas, radikalizuodamas Herak- 
leito mokymą, (e1) mokė apie visuotinę tėkmę, (d1) iš to kildi- 
no visišką tikrovės nepažinumą ir (c1) manė, jog kalbėti iš viso 
neįmanoma (nes tai implikuotų pastovių esmių buvimą), tad 
belieką rodyti pirštu (galbūt apie tai užsimenama ir Retorikos 
pastraipoje). Sugretinę Platono ir Aristotelio liudijimus, galime 
matyti, kad hėrakleitinės Kratilo pažiūrų dominantės iš prin- 
cipo sutampa, tuo tarpu požiūris į pažinimo galimybę ir (iš jos 
kylantį) kalbos vaidmenį radikaliai skiriasi?. Jeigu nesirenkame 
interpretacijos požiūriu lengviausio, bet vargu ar teisingiausio 
kelio - spėjimo, kad kuris nors iš turimų šaltinių duomenis 
apie Kratilą perteikė iškreiptai, - belieka manyti, kad Kratilo 
pažiūros kito ir jis radikalizavo savo herakleitizmą iki visiško 
agnosticizmo. Tuomet Aristotelio liudijimai atspindi būtent 
šią, paskutinę Kraulo pažiūrų stadiją (tikėtina, jog tai nurodo 
ir Aristotelio liudijime A 4 pavartotas žodis TO TEAeUTALOV 
„galiausiai“), o Platono dialoge Kracilas, kuris čia pavaizduotas 
gana jaunas (440d), yra dar tik savo kelio pradžioje. Tuo tarpu 


Jeigu ir būtų galima manyti, kad Kracilo agnosticizmą Aristotelis galėjo 
kildinti iš baigiamųjų Sokrato pastabų Kratile, tai Hėrakleito kritika ir arsi- 
sakymas vartoti kalbą yra neabejotinai nauji mocyvai, neleidžianrys manyri, 
jog Platono Kratilas yra vienintelis, be Retorikoje minimo Aischino liudiji- 
mo, Aristotelio žinių apie Kracilą šaltinis. 
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Platonas rašo jau neabejotinai žinodamas tolesnę Kratilo pažiū- 
rų raidą“ (tai laiduoja skirtumas tarp „draminės“ pavaizduoto 
veiksmo datos“ ir Krati/o parašymo laiko): Platonas vaizduoja 
Kratilą tarsi kryžkelėje tarp jo įsitikinimo tikrovės pažinumu 
ir mokymo apie visuotinę tėkmę - kaip rodo Sokrato svarsty- 
mai dialogo pabaigoje (440a), iš esmės nesuderinamų pažiūrų, 
- bet rašo jau žinodamas apie vėlesnį Kratilo pasirinkimą ir 
dar sykį polemizuoja su savo prisiminimų Kratilu Sokrato lūpo- 
mis. Tokią Platono laikyseną patvirtina ir pats dialogo galas, 
kur Sokratas pataria Kratilui „vyriškai bei įdėmiai svarstyti“ ir 
lengvai nepasiduoti tėkmei, bei tolesnis Kratilo atsakas, išduo- 
dantis jo pasirinkimą: „Betgi nė dabar nesilaikau šios nuomonės 
visai nesvarstęs, tačiau kai svarstau ir rūpinuosi daiktais, man 
kur kas labiau atrodo, kad yra taip, kaip kalba Hėrakleitas [t.y., 
jog viskas juda ir niekas nesilaiko vietoje)“. 

Ties šia vieta iškyla dar vienas svarbus motyvas. Kaip su- 
žinome iš Aristotelio liudijimo (A 3), Kratilas yra antras tiesio- 
ginis filosofinis Platono mokytojas po Sokrato. Kratilas savo 
ruožtu yra vienintelis dialogas, kur šiedu Platono mokytojai su- 
siduria. Taigi interpretacijų konfliktą tarp Sokrato ir Kratilo 
galima interpretuoti kaip pačiam Platonui iškilusį prieštara- 
vimą, kaip paties Platono pažiūras gimdančią įtampą. Cituotoje 


* Galimas daiktas, būtent Kracilą turi omenyje Platonas Thbeaer. 183b2- 
5, sakydamas, jog radikaliesiems Hėrakleito sekėjams „dera nusistatyti kokią 
kirą šneką“, nes „dabartinėje jie neturį pasakymų išdėstyti savajai pamarinei 
prielaidai“. Plg. Derbolav, p. 29, išn. 5. 

" Nors Tayloras (p. 76), remdamasis dialoge minimais personažų amžiaus 
duomenimis bei 433a aliuzija į „komendanto valandą“ Aiginoje, spėja, kad 
dialogo veiksmas turėjęs vykti netrukus po to, kai atėniečių karo pajėgos 
užėmė salą 431 m., duomenų menkumas neleidžia spėti, kad kokia nors 
apibrėžta veiksmo dara apskritai turėta omenyje. 
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Metafszikos ištraukoje Kratilo ir Sokrato vaidmenis panašiai 
interpretuoja ir Aristotelis: 


[...J Nuo jaunystės suartėjęs pirmiausia su Kratilu ir Hėrak- 
leito pažiūromis, esą visi jusliniai dalykai amžinai tekantys 
ir jų atžvilgiu nesąs įmanomas pažinimas, tokių pažiūrų 
apie šiuos dalykus [Platonas] laikėsi tr vėliau. Kadangi Sok- 
ratas nagrinėjo etinius dalykus ir prigimties visumos nė kiek 
netyrė, o šiuose [t.y. etiniuose dalykuose) ieškojo visuotinybės 
tr pirmas nukreipė mintį į apibrėžimus, [Platonas], perėmęs 
tą (Sokrato požiūrį), padarė prielaidą, jog [apibrėžimas] lie- 
čia kitus, o ne juslinius dalykus: mat kurio nors iš fuslinių da- 
lykų bendroji apibrėžtis esanti neįmanoma, nes šie amžinai 
kintantys. Tad tuos [kitus] iš esančiųjų dalykų jis pavadino 
"pavidalais" (idėuc), o jusliniai dalykai [esantys] greta jų ir 
visi pagal juos vadinami. 


(Metaph. A 6. 987a 32-b 9) 
Tad, galimas daiktas, šiame dialoge Platonas atiduoda 


duoklę ir savo antrajam mokytojui, kurio įžvalgomis jis pa- 
sinaudojo, bet kuris pats nesugebėjo deramai įžvelgti savo 
įžvalgų reikšmės, ir jam Platonas per praeitį siunčia laišką. 


POLEMINIAI DIALOGO KLODAI šiame šimtmetyje ne sykį buvo 
mokslinių ginčų objektas. Aristotelio liudijimų apie Kratilą ne- 
sutarimas su Krati/o teikiamomis žiniomis ne vieną mokslininką 
paskatino manyti, jog Platonas sąmoningai iškraipė istorinio 
Kratilo pažiūras, idant pasinaudotų jo vardu netiesioginei atakai 
prieš ką nors kitą. Daugiausia diskutuojama dėl dviejų Platono 
amžininkų, hipotetinių slaptų jo oponentų šiame dialoge. 

ANTISTENAS, Sokrato mokinys, bičiulis ir vulgarizatorius, 


Įvadas 


Diogeno mokytojas, visuotinai laikytas kinikų mokyklos stei- 
gėju (smulkiau apie jį žr. Guthrie III, p. 304-311, 209-218 era!), 
buvo parašęs veikalą „Apie lavybą, arba Apie vardus“ (D. L. VI 
17), kuriame teigė, jog „išsilavinimo pagrindas yra vardų ty- 
rinėjimas“ (dpyh TALdEUGE0Ę A TAV AvoUkTUV ėTiOAELS; 
fr. 38 Decleva-Caizzi). Be kita ko, jis mokė kiekvieną daiktą 
turint „būdingą apibrėžimą“ (oixetog Aoyo0c), teisingai daik- 
tą pavadinanų (arba apibūdinantį jo sandų išvardijimu), o 
klaidingas apibrėžimas ar prieštaraujantys teiginiai esą neįma- 
nomi, nes tuomet jie tiesiog nurodą skirtingus daiktus (Arist. 
Metaph. 1024b 32-34, 1043b 23-28; Top. 104b 20; plg. Der- 
bolav, p. 30, išn. 6). Pastangos už Krazilo „Kratilo“ aptikti 
Antisteną siekia dar Schleiermacherio laikus. Remiantis Aristo- 
telio liudijimais, išskiriami tie Platono raštų epizodai, kur ano- 
niminiams ar pramanytiems veikėjams priskiriami mokymai, 
panašūs į Antisteno (Sopb. 251b; Theaet. 201d-202c; Euthbyd. 
285e, 286b); toliau, apeliuojant į tokios anoniminės ar pseu- 
do-atribucijos atvejus, tvirtinama, jog ir Platono „Kratilas“ 
429b-436a dėsto ne savo, o Antisteno pažiūras. Vis dėlto tokia 
argumentacija, anot Derbolavo, yra ganėtinai cirkuliarinė: ar- 
bitraliai interpretuojant Antisteno nemininčius kitų dialogų 
epizodus pirmiausia iškeliama hipotezė, kad būtent Antistenas 
yra tikrasis Platono polemikos taikinys, o paskui remiantis šiais 
tariamais precedentais imamasi Antisteną įkurdinti ir Kratilo 
užkulisiuose. Nūnai ši teorija de facto palaidota (Guthrie V, p. 
2 ir išn. 1; Licciardi, p. 12 ir išn. 10). 

HERAKLEIDAS PONTIETIS yra kitas pastarojo amžiaus favo- 
ritas „Kratilo“ vardui pelnyti. Warburgo* 1929 metais pasiūlyta 


* Warburg M. Zwei Fragen zum Kratylos (Neue Philologische Untersu- 
chungen 5). - Berlin, 1929. 
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hipotezė rėmėsi trim pagrindiniais argumentais: pirma, žinome, 
kad Platono mokinys Hėrakleidas Pontietis užsiiminėjo eti- 
mologijomis (be kita ko, buvo parašęs knygą „Apie vardus'; 
D. L. V 87) ir kad Crar. 409b-c aptariamą „mėnulio“ (ceny) 
etimologiją buvo pasiūlęs (taip pat ir) jis (fr. 119 Wehrli); tad 
galį būti, jog didžiuma Krat:/o etimologinės medžiagos paim- 
ta iš Herakleido. Antra, Hėrakleido tėvo vardas buvo Eutifronas 
(D. L. V 86), tad esą galima manyti, jog, ne sykį minėdamas 
Eutifroną ir jo „įkvėpimą“ (396d, 399a, 400a, 407d, 428c), 
Platono Sokratas nurodo ne bendravardžio dialogo veikėją, o 
žaismingai užsimena apie Hėrakleidą Pontietį ir jo mokslą?. 
Galiausiai, Hėrakleidas domėjosi Hėrakleito Efesiečio mokymu 
(buvo parašęs keturias knygas „Hėrakleito aiškinimų“ (D. L. 
V 88)), otai paaiškintų ypatingą jo tinkamumą hėrakleitininko 
„Kratilo“ alter ego kandidatūrai. Tačiau, nors šie argumentai 
parodo Herakleido kaip slaptojo (ergo „tikrojo“) Kra:lo pole- 
mikos taikinio galimybę, patys savaime jie nėra pakankamas 
pagrindas tvirtinti, jog toks paslėptas dialogo sluoksnis tikrai 
buvo ir kad Herakleidas Pontietis yra pakeistas „Kratilu“ apra- 
riamajame dialoge. Galų gale tenka konstatuoti, kad visos to- 
kios hipotezės apie „slaptą polemiką“, nekalbant apie visišką 
jų nereikšmingumą dialogo interpretacijai, remiasi tokiais men- 
kais duomenimis, kad apsisprendimas už vieną ar kitą poziciją, 
pasak Derbolavo (p. 31), lygia dalimi kyla iš išankstinio įsiti- 
kinimo, Bekenntnis, kaip ir iš žinojimo, Erkenntnis. 
SOFISTAI, paprastai pasirodantys Platono dialoguose, Kra- 
tile tik epizodiškai šmėsteli, o išsamesnėn jų kritikon nesilei- 
* Tokiai interpretacijai kiek prieštarauja 396d: jeigu „Eutifronas“ pir- 


miausia ir labiausia yra nuoroda į Hėrakleido tėvą, tai šis nei galėjo priklausyti 
Atėnų Akamantidės filės Prospaltų dėmui, nei Sokratas galėjo jį susitikti. 
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džiama. Probėgšmais pasišaipoma iš PRODIKO (384b; t.p. plg. 
comm. ad loc.); galimas daiktas, kai kurios subtilios etimolo- 
ginės dalies perskyros irgi yra aliuzijos į Prodiko mokslą“? (plg. 
Prodiko distinkcijų parodiją Pot. 337a-c, 358a-b!!). Žymusis 
PROTAGORO fragmentas „visų reikalų matas yra žmogus“ (B 1 
DK), pacituotas 385e-386a, po neilgų svarstymų atmetamas 
kaip neatitinkąs objektyvių vertybių egzistavimo patirties 
(386b-c), o fundamentali Protagoro mokymo apie pažinimą 
kritika paliekama Teaitetui(152a-172c). Verta nebent atkreipti 
dėmesį į tai, jog Sokratas minėtoje pastraipoje drauge grakš- 
čiai redukuoja Protagoro poziciją į „hėrakleitišką“ mokymą 
apie visuotinę tėkmę. 

GoRGIJo, kuris Krat:/e vardu nepaminėtas, neregimas da- 
lyvavimas dialoge įdomesnis negu kitų sofistų. Jei galime pasiti- 
kėti Pseudo Aristotelio traktatu De Meliso Xenophane Gorgia 
(6. 980a 20-b8), Sokrato argumentai prieš Kratilą 432a-d at- 
kartoja Gorgijo argumentus, įrodinėjančius pažinimo neper- 
teikiamumą tuo, kad žodis savo visiškos skirtybės nuo daikto 
dėka tegali nurodyti į kitus žodžius, negalėdamas nieko pasakyti 
apie tai, kas yra anapus kalbos - apie daiktus. 

HĖRAKLEITO, septyniskart minimo Kratilo mokytojo, modus 
participandi šiame dialoge yra bene mįslingiausias ir labiausiai 


9 Malonumų (Ądovai) skirstymo į xxp4 „džiaugsmą“, TĖPLLĘ „pa- 
sitenkinimą“, s0ppocUvy „linksmumą“ (419b-d) priklausymas Prodikui 
tiesiogiai paliudytas Aristotelio (Top. B 6, 112b = fr. A 19 DK); r. p. plg. 
skausmų (AUrat) skirstymą į dvia „rūpestį“, dkyndAv „skaudulį“, 6d0v7; 
„sielvartą“, GySNdAv „slogumą“ (419c) bei norų (ėTL9UULaL) skirstymą į 
fuepos „geismą“, TO90C „troškimą“, špuc „aistrą“ (419e-420b). 

"T. p. šia tema plg. Charm. 163d; Eutbyd 277e; Lach. 197d; Meno 75e; 
Prot. 340a-b, 341a-b. 
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trikdantis. Platonas niekur nemini, kad Herakleitas būtų už- 
siiminėjęs etimologijomis ar kaip kitaip specialiai domėjęsis 
kalba, tačiau Hėrakleitas pasirodo dialoge iš karto, kai tik Sok- 
ratas pradeda metodiškai etimologizuoti vardus (401d). Apie 
Herakleitą ten kalbama vien kaip apie „visuotinės tėkmės“ 
(navta pet) skelbėją. Tokia traktuotė neišvengiamai kelia 
klausimą: kaip suderinti Platono teiginius apie Herakleitą kaip 
„visuotinės tėkmės“ doktrinos autorių!? su „istoriniu“ Hėraklei- 
to mokymo pavidalu, aptinkamu išlikusiuose jo fragmentuose, 
kur „visuotinė tėkmė“ neiškyla!?, o mokoma apie „priešybių 
vienybę ir sutaptį ? 

Ieškant atsakymo į šį klausimą, pernelyg lengva - ir todėl 
sunku - būtų patikėti, kad Platoną galėjo suklaidinti Hėrak- 
leito mokymo iškraipymas, kuriuo, kaip regime iš Aristotelio 
liudijimo Merafszikoje (UV 5. 1010a 7), Kratilas savo mokytojo 
„priešybių vienybę“ (girdimą fragmente 119: „Į tą pačią upę ne- 
įmanoma dusyk įžengti“) pavertė fluxus, „tėkme“, nuolat tapa- 
tybės netenkančiu srautu, į kurį įžengti neįmanoma „nė sykio“. 
Kiek galima spręsti iš Herakleito citatų bei reminiscencijų Zea:- 
tete, Puotoje, Įstatymuosebei kituose dialoguose, Hėrakleito įra- 


'* Plg. 402a: „Kalba gi Herakleitas kažkur, kad viskas juda ir niekas ne- 
silaiko vietoje, ir, prilygindamas esamybę upės tekmei, kalba, jog 'dusyk į rą 
pačią upę neįžengtum . 

'* Kad frazė panta rher, kuri didžiumai žmonių pirmiausia iškyla atminty- 
je, paminėjus Herakleito vardą, pastarajam nepriklauso, tyrinėtojai sutaria 
jau keletą dešimtmečių. Kad Platonas nesiekė ankstesnėje išnašoje cituoja- 
mus žodžius „viskas juda ir niekas nesilaiko vietoje“ (T4vT« xwpet xa! oddĖV 
uėvet) pateikti kaip citarą, veikiausiai rodo žodelis „kažkur“ (7700), kurį ga- 
lima versti ir „maždaug, apytikriai“ ir kuris leidžia minėtą frazę suvokti kaip 
žaismingą kvazireminiscenciją (gretimais pateikiamas autentiškas Hėraklei- 
to fragmentas įvedamas be tokių neapibrėžtumų; plg. panašų atvejį 424 c 8). 
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ka Platonui, nors iki šiol dar adekvačiai neįvertinta, toli gražu 
nesibaigė Kratilo perteiktomis nuogirdomis. 

Taip pat neįtikima, kad Platonas galėjo nesuvokti Hėrak- 
leito ištarų apie tėkmę implikacijų - jog netapatybę kaip netapa- 
tybę įmanoma suvokti tik aprioriniame tapatybės horizonte, 
todėl bet koks netapatybės pavidalas reikalauja tapatybės kaip 
savo galimybės sąlygos (plg. Adomėnas, kom. fr. 110, 119, 120). 
Veikiausiai „visuotinė tėkmė“ (panta rhei), į kurią Platonas su- 
traukė visą Hėrakleito mokymą, yra sąmoningas iškraipymas, 
kuriuo Platonas išreiškia savo poziciją Hėrakleito filosofijos 
atžvilgiu. Galimas daiktas - nors šis spėjimas, be abejo, lieka 
tik hipotezė, - kad šis iškreiptas Hėrakleito prezentavimas Krar1- 
le yra atsakas (reductio ad absurdum būdu) į universalijų trak- 
tavimą, į skirtybės pirmapradiškumą ir universalumą Hėrak- 
leito mokyme apie priešybių vienybę““. 

Herakleito mokyme skirtybė, netapatybė paties ją kurian- 
čio skirtumo galia jau yra vienybė ir tapatybė ta prasme, kad jo- 
kia skirtybė neįmanoma be išankstinio tą skirtybę įgalinančio 
tapatybės horizonto; tai ir sudaro mokymo apie „priešybių vie- 
nybę“ esmę (plg. Adomėnas, p. 27-28 £< išn. 19). Tačiau drauge 
kiekviena priešybių vienybės, kiekviena „tapatybes-skirtybėje“ 
struktūra išlaiko esminį dvilypumą: priešybės negali būti ga- 
lutinai redukuotos į vienybę, skirtybė - į tapatybę; „priešybių 
vienybė“ negali būti besąlygiškai Vienio anuliuota ir „ištirp- 
dyta“ Vienyje. „Priešybių vienybė“, fundamentaliausia, galutinė 
tikrovės struktūra Heėrakleito mokyme, pati yra ontologiškai 


4 Skirtybės pirmapradiškumo klausimu plg. fr. 19: „Karas - visų tėvas, 
visų karalius“, fr. 14: „Būtina žinoti, jog karas yra visuotinis, ir teisybė - 
vaidas, ir viskas gimsta per vaidą“, t.p. fr. 15, 17, 18, 24, 40, 41 bei komen- 


tarus jiems. 
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dvilypė: priešybių buvimas yra vienybės sąlyga ne mažiau, ne- 
gu vienybė - priešybių. Tad Herakleito postuluojamas tikrovės 
vieningumas, iškylantis kaip „priešybių vienybės“ struktūra, nie- 
kada nėra visiškai sau tapatus: galutinė tikrovės sąranga pasiro- 
do esąs dvilypumas, dviprasmybė, skirtybė, nuolat išsprūstan- 
ti nuo vieningo apibrėžimo; vienybėje, kuri iškyla skirtybėje ar 
priešybėse kaip jų išskyrimo ar supriešinimo galimybės sąlyga, 
vėl atsigamina skirtybė, be kurios ši vienybė būtų neįmanoma 
(kaip ir vice versa). Hėrakleito priešybių vienybė galiausiai pasi- 
rodo esanti nepaliaujantis ir nesustabdomas vienybės trupėji- 
mas į begalinę skirtybę, kažin kaip turįs išlaikyti savo vieningą 
pobūdį, ir iš to vėl kyla naujos dviprasmybės bei naujos skirty- 
bės: vienybė, turinti palaikyti priešybes „atvirkščiai apgręžtoje 
dermėje“ (cf. fr. 40), pati pasirodo esąs nuolat tapatybės-sau 
netenkantis srautas: „viskas juda ir niekas nesilaiko vietoje“ ". 


5 Tikėtina, kad apie panašų mąstymo kelią Hėrakleitas užsimena mįs- 
lingame fr. 52: „Pagavos: visumos ir nevisumos, sutelktis išskirtis, darna ne- 
darna: iš visų viena ir iš viena visi . T. p. plg. kom. ad loc. (ypač (3.2)), kurį 
galbūt dera peržiūrėti išsakytos interpretacijos šviesoje. 

Galbūt čia dar pravartu prisiminti ir Sokrato žodžius dialogo pabaigoje: 
„SOKR. Tai kaipgi galėtų būti tuo ir tuo kas nors, kas niekada nesilaiko taip 
par? Mat jeigu kada nors užsilaikytų taip pat, tai aišku, kad per rą laiką nė kiek 
nekistų; o jeigu nuolat laikosi taip par ir yra tas pat, tai kaipgi šitai kisrų ar 
judėtų, niekuo nenutoldamas nuo savo paties pavidalo? - KRaT. Niekaip. - 
SokKR. Tačiau tokiu arveju nebūtų nė niekieno pažįstamas. Mar norinčiam 
pažinti vos prisiartinus, jis išsyk taptų kitas ir kitoks, tad negalėtų būti pažintas, 
kas tai per dalykas yra ir kaip laikosi, nes joks pažinimas nepažįsta to, ką pažįsta 
nesilaikant niekaip“ (439e-440a). Netgi tam, kad kitimas galėtų būti pažintas 
kaip kitimas, jis turi būti tapatus sau, negali kisti savo paries aržvilgiu. Čia 
galima būtų įžvelgti Platono bandymą atsakyti į Hėrakleito pastangas susido- 
roti su „upės“ problema (fr. 110, 119, 120), sutraukiant ją į laikinę „tapatybės 
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Taigi, redukuodamas Herakleito mokymą apie „priešy- 
bių vienybę“ į panta rbei, Platonas tarsi teigia, jog tas Heraklei- 
to mokslo iškraipymas, kurį atliko Kracilas, dėsningai plaukia 
iš paties Hėrakleito mokymo apie priešybių vienybę. (Žinoma, 
čia iškelta hipoteze, kol nebus nuodugniai ištirtos relevantiš- 
kos Teaitėto ir Sofšsto vietos, tėra tik spėjimas!“.) Ši hipotezė 
atsako į klausimą, kodėl Platono Herakleitas priverstas ištarti 
jam svetimus žodžius panta rbei, tačiau neatsako į kur kas es- 
mingesnį klausimą: kodėl apskritai Herakleitas šiame dialoge? 

Minimalų išankstinį atsakymą galime suformuluoti taip: 
dažni neva etimologiniai sąskambiai, aliteracijos ir anagrami- 
niai dariniai Herakleito fragmentuose"", nors ir neprilygstantys 
nuodugnioms Sokrato taikomoms etimologijoms, rodo tam 
tikrą realistinį požiūrį į kalbą. Pasak šio požiūrio, kalba ir ne- 
kalbinė tikrovė „yra dvi vienos visumos dalys arba pusės“ (Hei- 
nimann, S. 55); „ta pati prasminė sąranga (/ogos) perskverbia 
ir pasaulį, ir bet kokį teisingą kalbėjimą apie jį, tad būtent šia 
prasme galima teigti, kad pasaulis ir jo prasmę išreiškiantis 
tekstas sudaro vieną kontinuumą, kurį įkūnija ir išreiškia paties 


Herakleito /ogos“ (Adomėnas, p. 23). Herakleito kalbinis realiz- 


'* Mansfeldo plėtojama Snellio hipotezė, jog 402a-c šaltinis esąs neiš- 
likęs Hipijo trakraras, kurio liekana yra Hipijo fragmentas DK 86 B 6 (plg. 
Mansfeld), klausimo iš esmės nekeičia: net jeigu Hėrakleiro upės įvaizdį 
formule TAvTA xwpPet xx! oVdĖV UevEL susumavo Hipijas, lieka neaišku, 
kodėl Platonas šią intepretaciją priėmė. 

" Pavyzdžių nuorodos pateikiamos: Adomėnas, p. 20, išn. 13, 14, 15; 
detalesnį aptarimą žr. p. 20-27 ir comm. ad loc. 


netapatybėje“ struktūrą. Platono atsakymas turbūt yra toks: tėkmė, kitimas 
savaime negali būti taparybės netenkančio srauto tapatybės pagrindas, nes tuo- 
met reikia įvesti dar vieną universaliją paries kitimo taparybei-sau užtikrinti. 
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mas veikiausiai buvo ta teorinė prielaida, kurią Kratilas įtraukė 
į savo mokymo apie kalbą pamatą. 


DIALOGO KOMPOZICIJA palyginti paprasta: nera vidurinia- 
jam ir vėlyvajam Platonui būdingų įžangos ir užsklandos, mini- 
malios nuorodos į dialogo draminio vyksmo aplinkybes. Dialo- 
gas susideda iš dviejų Sokrato pašnekesių su kiekvienu iš kitų 
dviejų personažų: iš pradžių Sokratas ilgai kalbasi su Hermoge- 
nu, paskui - su Kratilu. Pokalbį su Hermogenu savo ruožtu ga- 
lima perskirti į dvi dalis: 383a-391b, kur „vardų teisingumas“ 
aptarinėjamas formaliais argumentais, ir 391b-427e užimančią 
etimologinę dalį. Tad viso labo turime tris stambias dalis. Iš 
pirmo žvilgsnio argumentacijos eiga tarsi apeina tobulą ratą: 
pirmose dviejose dalyse Sokratas iškelia poziciją, ir ją sugriau- 
na trečiojoje, atliekančioje „palinodijos“ vaidmenį. Jeigu taip, 
tai ką tuomet Platonas šiuo dialogu nori pasakyti? Ar jo rezul- 
tatas grynai negatyvus, kaip ir daugelio ankstyvojo periodo 
dialogų? Ar jo turinio sąrangai būdinga įtampa tarp nulinio 
dialogo rezultato ir vyksmo, kuris turiningesnis ir prasminges- 
nis negu rezultatas? 

Tačiau ar dialogo sandara tikrai yra pokalbio su Kratilu 
„palinodijos“ užskliaudžiamas žiedas? Ar tikrai pirmose dviejose 
dalyse rutuliojama vieninga pozicija? Ir kas sugriaunama tre- 
čioje dalyje? Įsižiūrekime į dialogo dalis atidžiau. 

I dalis. Sokratas versus Hermogenas. Teleologinė analizė, 
modeliu kalbos nagrinėjimui pasirenkanti artefakto funkcio- 
navimo analizę, atskleidžia informacijos perteikimo apie daiktą 
vardais būtinybę; vardai negali būti vien „etiketės“, sąlyginiai 
žymekliai. 

II dalis (etimologinė): Hermogenas pace Sokratas. (Šią dia- 
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logo dalį versti ypač sunku, nes tai dvigubas vertimas: tenka 
versti iš graikų kalbos Platoną, verčiantį į graikų kalbą graikiš- 
kus žodžius, mėginantį kalboje surasti atsparos taškų kalbos 
interpretacijai.) Etimologine analize Sokratas vardą redukuoja 
į „pradmenis“ (stoikbeia; 422a-b), kurie keisto sutapimo dėka 
reiškia taip pat ir „raides“ (ši Sokrato procedūra taikliai įvardyta 
Schėnricho straipsnio pavadinime - Alpbabetisierung der Welh). 
Toks nagrinėjimo metodas jungia Platono mąstymą su ikisok- 
ratinių filosofų klausimu apie „pradžią“ (arkbė ) kaip tikrovę 
valdantį „pradą“ (arkbė yra sykiu ir „pradžia“, ir „valdžia“, ir 
pastarųjų reikšmių dėka „pradas“). Neaišku tik, ar prie kalbos 
ištakų rymantys „papročių steigėjai“ (20motbetai), nustačiusieji 
daiktams vardus (388e et infra), nėra vien metaforinės figūros, 
analogiškos Timajuje veikiančiam „Amatininkui“ (dėmiourgos). 
Tolesnė dialogo eiga parodo, kad greičiausiai taip ir yra. Vardų 
redukcija į „pradmenis“, kurie yra pirminiai tiek ontologiškai, 
tiek laiko požiūriu, esamą, dabartinį kalbos pavidalą paverčia 
diachroninės raidos, istorinės sanklodos išdava. Drauge etimo- 
loginė analizė aptinka pokytį išoriniame kalbos pavidale, garsi- 
niame išraiškos lygyje. Sinchroninė kalbos būsena paaiškina- 
ma per diachroninę raidą. 

III dalis: Sokratas versus Kraulas. Prasmė yra sinchroni- 
jos fenomenas - būtent tuo remiasi Sokrato argumentas prieš 
Kratilą (434c-435b): jeigu kažkada, pusiau mitinėje „pradžio- 
je“, garsinė sankloda, tobulai pamėgdžiodama tikrovės sąrangą, 
ir galėjo valdyti prasmės genezę kalboje, tai nuo tos „pradžios“ 
iki dabartinės kalbos būsenos įvykę pokyčiai (fiksuojami pačiu 
etimologijos siekiu sugrąžinti pirmykštį, „tikrąjį kalbos pavi- 
dalą), pars kalbos raidos faktas prieštarauja tokio besąlygiško 
valdymo galimybei. Kad ir ką rodytų etimologinė diachroninės 
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raidos analizė (kuri pati Sokrato įvardijama kaip dviprasmiška, 
„dvilypė“ (ampbibolon) 437a; plg. 437d), supratimui reikšmės 
turi tik sinchronija, esamas kalbos pavidalas, ir reikalingas „su- 
sitarimas“, įgalinantis diachroninės priešistorės apropriavimą 
dabarčiai, kurioje vyksta prasmes genezė. Tad reikia postuluoti 
susitarimą kaip antrąjį ir fundamentalesnį prasmę kalboje gim- 
dantį faktorių. Susitarimas prasmės genezėje įgyja tam tikrą 
transcendentalų vaidmenį. (Ergo, netenka pagrindo etimolo- 
gijos pretenzija prasmės genezę paaiškinti vien diachronine 
analize aptinkamu „pirmykščiu pavidalu“.) Tuo tikslu pažini- 
mas, esantis susitarimo sąlyga, turi būti pirmesnis už kalbą!'*: 


Visų pirma į akis krenta tai, jog nuo pirmos dalies - ab- 
strakčios Sokrato ir Hermogeno diskusijos, kur vardo ir daik- 
to ryšys įrodinėjamas per teleologinę kalbos sklaidą - prie eti- 
mologinės ne pereinama nuosekliai, o įvyksta šuolis, kurio metu 
ankstesnė argumentacijos gija pametama, o ryšį tarp vardų ir 
daiktų Sokratas imasi įrodinėti konkrečių vardų analize (391b- 
d). Kas vyksta paskui, sunku būtų pavadinti ankstesnės pozici- 
jos logišku plėtojimu ar pagrindimu; veikiau jau dera kalbėti 
apie „naują pradžią . 


'* Tam tikra prasme šį atsakymą suponuoja pagrindinis dialogo klausi- 
mas, iškeltas iš pat pradžių, klausimas apie „vardų teisingumą“ (6p90Tx< 
TOv OvouaTWV). Žodžio „teisingumas“ arba „tiesumas“ (069074), pats 
klausimo kėlimas apie žodžio „teisingumą“ jau implikuoja išvestinį to teisin- 
gumo pobūdį: antrinis „žodžio tiesos“ pobūdis jau iš anksto įrašytas tokiame 
klausimo kėlime, kadangi 6p90TN£ implikuoja kažką pirminio, kažkokią 
pirminę tikrovę, kuri iškyla kaip lyginimo standartas ir kurią žodis (iš anksto 
nulemtu būdu) turi atitikti, kad būtų teisingas (67904). Taigi Krailo aspi- 
racija naudotis žodžiais kaip pirminiu šaltiniu tikrovės pažinimui iš anksto 
nurašoma pačioje dialogo pradžioje įrašytu klausimu. 
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Be to, Sokrato kritika trečioje dalyje nukreipta būtent 
prieš antrą, etimologinę dialogo dalį: „[...] Protą turinčiam 
žmogui toli gražu nedera, kad jis pats ir jo siela atsidėję tarnautų 
vardams, pasitikėdami jais ir juos suteikusiaisiais“, - triuškinan- 
čiai reziumuoja jis savo poziciją 440c. Taigi, argumento rai- 
dos požiūriu, etimologinė dalis pasirodo esanti tarsi marginali 
tarpinė pakopa, kuriai nedera teikti jokios reikšmės. Tačiau 
visais kitais atžvilgiais - savo vieta draminėje dialogo kompozi- 
cijoje, turiniu, išraiškos gyvumu, galiausiai vien apimtimi - bū- 
tent etimologijos ir sudaro dialogo centrą, būtent jos prikaus- 
to skaitančiojo dėmesį. Tad galiausiai pagrindinis klausimas 
ir yra šis: koks etimologijų vaidmuo žodžio teisingumo, žodžio 
tiesos nustatymo procese? Ką reiškia šios fantastinės deriva- 
cijos ir neslepiamai ironiškas Sokrato performansas, vietomis 
artimas farsui, privertęs Schleiermacherį ieškoti pateisinimų 
šiam 50 leeres und unbedeutendes Spiel, solche Masse schwerfal- 
ligen und leeren Scherzes (cit. ap. Rijlaarsdam, S. 137)? 


ETIMOLOGINĘ DALį'? dažniausiai mėginama interpretuoti 
kaip netiesioginę Platono polemiką su kokiu pasižymėjusiu to 
meto „kalbininku“. Be minėtų Antisteno ir Herakleido Pontie- 
čio hipotezių, gana įtikinama atrodo Rijlaarsdam priimama 


» Etimologijų Platonas pateikia ir kituose dialoguose. I[lpoun,9eus 
„Prometėjas“ kildinamas išTpoUNSoUUEvos „pramarantis“, GOPLOTAS „SO- 
fisras“ - iš copoG „išminčius“ ir šaknies toT- „žinoti“ (Prot. 361 d, 312 c); 
Atyveg „ligūrai“ - išhtyetat „skambios“, uavTLxT „pranašavimas“ - išuav- 
LT, „pašėlimas“,otoovioTIxT, „būrimas iš paukščių“ - išoinotę-voUg-40TOpix 
„nuomonė-protas-tyrinėjimas“ (Pbaedr. 237 a, 244 bc); xėap „širdis“ - iš 
xnoOs „vaškas“ (Theaet. 194 c); TOMLS „Miestas“ - iš ToMOL „daug“ (Resp. 
369 c); toTALELS „Žvejas“ - išd (va JoTūV „traukti (tinklą)“ (Sopb. 221 <); 
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Victoro Goldschmidto 1940 metais suformuluota teorija (apra- 
riama Rijlaarsdam, S. 140-145): tasai „kalbininkas“ esąs ne kas 
kitas, kaip Kratilas, surankiojęs „herakleitiškas“, jo nuomone 
(tai yra „visuotinę tėkmę“ skelbiančias), ankstesnių poetų bei 
mąstytojų pažiūras ir pateikęs jas etimologijų pavidalu. Tad 
etimologinėje dalyje Sokratas kiek iškraipydamas ir parodi- 
juodamas?" atkartojąs Kratilo išvedžiojimus. Tuomet ir visų di- 
džiųjų poetų bei filosofų (išskyrus Parmenidą) pavadinimas 
„hėrakleitininkais“ Theaet. 152e ir 180d būsiąs ne Platono su- 
manymas, 0 nuoroda į retrospektyvinę Kratilo pseudoatribuciją 
(šiaip jau būdingą priemonę, kurią to ir vėlesnio meto graikai 
vartojo savojo mokymo autoritetingumui sutvirtint; plg. Rijla- 
arsdam, S. 141). Dar vienas argumentas už šią teoriją galėtų 
būti tas, kad trys pagrindinės etimologijų grupės - „teologinė“ 
(397c-398e, 400d-408d), „kosmologinė“ (408d-410e) ir „eti- 
nė/politinė“ (411a-421c) - didžiąja dalimi sutampa su Dioge- 
no Laertijaus (IX 5) minimu Herakleito knygos skirstymu į tris 
dalis: ontologiškai-kosmologinę, politinę ir teologinę (TO Ač 
pepougvov aUTOU BiBhtov [...] Aion TAI O' eię TPElĘ Adyoug, 
elę TE TOV TTEpL TOU TAVTOS XXI TOALTINOV XXI YeohoyvovV 

* Parodijinį didžiosios „etimologijų“ dalies pobūdį liudija ir sunkiai 
perteikiama ironiška Sokrato dikcija, ir tai, kad kituose dialoguose tuos pačius 
žodžius Platonas etimologizuoja kitaip, ir ten jo etimologijos kur kas įriki- 
namesnės (plg. išn. 19). 


xOpos „ratelis“ - iš ya pa „žavesys“, TUPPLYT, „šokis su ginklais“ - iš Up „ug- 
nis“, VOLLOS „įstatymas“ - išvoUs „protas“ (Leg. 564 a, 816a, 957 c). Nemažai 
Kratile etimologizuojamų žodžių nagrinėjami ir kituose dialoguose, tačiau 
ten Platonas dažniausiai pateikia kitą tų pačių žodžių interpretaciją. Plg. 
coux „kūnas“ Gorg. 493 a; špaoą „aistra“ Phaedr. 238 c, 252 c; Tuepoc 
„geismas“ Phbaedr. 251 c, 255 c; "Atėr;s „Hadas“ Pbaed 80-81d. 
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„Knyga, pasiekusi mus kaip jo [=Hėrakleito] ... suskirstyta į 
tris kalbas (/ogous): apie Visa, politinę ir teologinę“). Toks Hė- 
rakleito mokslo suskirstymas irgi galėjo būti įvestas Kratilo; 
tuomet analogiškas etimologijų dalijimas Krarik patvirtintų, 
jog daugumos jų tikrasis autorius yra Kratilas. O Platono kriti- 
ka, pasak šios teorijos, pirmiausia nukreipta prieš Kratilo nuos- 
tarą, kad „filosofuoti - tai etimologizuoti “. 

Tačiau aiškinti etimologinį Krar:/o „intarpą“ vien polemi- 
niais tikslais būtų neadekvatu platesniame Platono filosofijos 
kontekste, nors galbūt tam tikru laipsniu tai ir atitinka konkre- 
čias istorines dialogo parašymo aplinkybes ar netgi tiesiogines 
jo sukūrimo paskatas. Paskiros istorinės asmenybės, konkretūs 
filosofiniai pirmtakai, su kuriais Platonas diskutuoja arba kurių 
mokymą priima, Platono mąstyme netenka savo vienkartiš- 
kumo ir ima atstovauti idealioms paradigmoms, į konkretų 
vardą sutraukiančioms tam tikrą mąstymo ar gyvenimo būdą. 
Ši „vienkartiškumo netektis“ nereiškia, kad interpretuodamas 
savo pirmtakus Platonas nuvertina kurią nors vieną santykio 
„asmuo-filosofija“ pusių. Konkretus asmuo ir jo filosofija Plato- 
nui susilieja į vieną hieroglifą, kuriame šiedvi pusės neperskiria- 
mai susijusios. Ryškiausias tokio mąstymo pavyzdys - Sokrato 
figūra, kurią jo mokinys ne tik įaudžia į kone visus savo kūrin- 
ius, bet ir paverčia visų dialoguose išdėstytų savo ieškojimų 
simboliu: „Todel aš niekada nesu nieko apie tai parašęs, ir nėra 
nei nebus jokio rašytinio Platono kūrinio, o tie, kurie dabar 
tokiais vadinami, yra išgražėjusio ir atjaunėjusio Sokrato“ (Ep. 
2, 314c)?!. Taigi Kratilas interpretuotinas ne tik konkrečių 


2! Plg. taip par Parmenido vaizdavimą Parmenide, Sofiste, Teaitete, Prota- 
goro traktavimą Teaitete, dvilypį santykį su Homeru Valstybėje, atspindinųį 
dviprasmišką santykį su jo atstovaujama tradicine graikų kultūra, ir kt. 
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asmenų bei mokymų kritikos horizonte, ir derėtų išskirti tam 
tikras „idealias“ pozicijas, tarp kurių ir vyksta diskusija aptaria- 
majame dialoge. Galiausiai, pats faktas, kad Platono Krarilas 
spausdinamas filosofinio palikimo serijoje, verčia mus žiūrėti 
į dialogo tekstą kaip į filosofinę problemą, reikalaujančią filo- 
sofinio sprendimo. „Mūsų tikslas negali būti atsikratyti Pla- 
tono sprendimo, pasakius, kad tai vien tam tikro paskiro toli- 
mo ir nesvarbaus momento istorijoje funkcija. Priešingai, mes 


norime įgalinti Platono sprendimą ką nors reikšti ir mums“. 


Nepaisant įvairiopų bandymų sujungti Kratilą su šiuo- 
laikiniais filosofiniais mokymais apie kalbą??, tokios „aktua- 
lizavimo“ pastangos tik dar aiškiau parodo pamatinį Platono 
klausimo apie vardus būdo svetimumą ir keistumą šiuolaiki- 
niam mąstymui. Tiktai klausdami apie šio keistumo ištakas, 
galbūt suvoksime, kuo gi iš tikrųjų ši kalba apie kalbą gali būti 
aktuali mums. 

Iš tiesų kam gi gali būti įdomus klausimas apie „vardų 
teisingumą ? Tačiau pabandę šį klausimą iš retorinio paversti 
realiu ir pamėginę atsakyti, kam gi „vardų teisingumas“ ga/ bū- 
ti įdomus ir kokiame kontekste šis klausimas ga/; būti prasmin- 
gas, galbūt pajėgsime nustatyti K7at:/ rutuliojamo mąstymo 
tikrąją vietą, apibrėžti ten keliamų klausimų, ten vykstančios 
polemikos kontekstą. 

Klausimas apie vardo teisingumą neabejotinai prasmin- 


"2 Gadamer H.-G. Plato and the Poets I! Dialogue and Dialectic. Eight 
Hermeneutical Studies on Plaro / Translated and with an Introduction by 
P. Christopher Smith. - New Haven and London: Yale University Press, 
1980. - P. 41. 

3 Plg. Schėnrich, Lorenz-Mitcelstrass, Kahn. 
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gas archainės, „maginės“ kalbos sampratos kontekste ir iš jos ky- 
lančioje vardo aiškinimo, prasmės ieškojimo varduose tradi- 
cijoje. Pačią sampratą pavaizdžiai nusako Ernstas Cassireris: 
„Šiame, pirmajame refleksijos lygyje žodžių pobūdyje ir reikš- 
mėje [...] nedalyvauja jokia laisva dvasios veikla. Žodis nėra 
ženklinimas ar įvardijimas arba dvasinis tikrovės simbolis; jis 
pats yra be galo tikra tikrovės dalis. Mitinį požiūrį į kalbą, ku- 
ris visur kur ankstesnis už filosofinį požiūrį į ją, visuomet api- 
būdina šis skirtumo tarp žodžio ir daikto nebuvimas. Čia kiek- 
vieno daikto esmė glūdi jo varde. Maginės galios tiesiogiai 
priklauso žodžiui. Tas, kuris užvaldo vardą ir žino, kaip juo pa- 
sinaudoti, įgyja galią pačiam objektui; jis pasisavina tą objektą 
su visomis jo galiomis. Visa žodžių ir vardų magija pagrįsta prie- 
laida, kad daiktų pasaulis ir vardų pasaulis sudaro vienatinę 
nediferencijuotą priežastingumo grandinę ir todėl vienatinę 
tikrovę. Abiejuose galioja tas pats substancialumo pavidalas ir 
tas pats priežastingumo pavidalas, susiejantis juos į vieną savyje 
uždarą visumą 

Tokia kalbos samprata regėti Homėro epo, ypač Odisėjos, 
vardų interpretavime ir gausiuose tabu, susijusiuose su vardo 
žinojimo teikiama galia. Pacituosime populiariausią vardų in- 
terpretavimo pavyzdį - garsųjį Atėnės klausimą Dzeusui, ku- 
riame Odisėjo vardas iškyla kaip jo likimo hieroglifas: 00 y0 
T''Oduooeus / 'Apyeiuv TApPA vnUOt xapiČeTo iepX ŠžšluV 
/ Teoin šv e0pein; T vU oi TOGOV KAUVBAO, Zeu; „Argi 
tavęs Odisėjas prie argiečių laivų nemalonino, atnašaudamas au- 
ką plačiojoje Trojoje? Ko gi ant jo šitaip rstauj:, Dzeusai?“ - 


S The Phbilosopby of Symbolic Forms. - New Haven: Yale University Press, 
1953. - Vol. I: Language. - P. 117-118. 
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„Odisėjas“ apibrėžiamas kaip tas, ant kurio „rūstauja Dzeusas“. 
(Od. I 60-62). Panaši nuostata kalbos atžvilgiu iškyla ir Ais- 
chilo tragedijose, kur veikėjų vardai irgi yra jų lemties išraiška, 
suvokiama dažniausiai jau po to, kai toji lemtis išsipildo. Cho- 
ras Agamemnone aptaria Helenos vardo pragaištingą tikimą jo 
originalui: Tic OT" dvoualev GA / ĖG TO TAV ĖmMTULAS |...) 
Tav dopiyauBoov duowver tn V "Elėvav; ėnei TPETOYTUS 
/ ėhėvaug Ehavdpos ėhė/TTONLS... „Kas gi šitaip visiškai tiks- 
liai įvardijo [-..] ietimis supiršrąją, kivirčus keliančiąją Heleną? 
Juk ji deramai [pavadinta] lzivų žūtimi, vyrų žūtimi, miestų 
pražūtimi...“ (Ag. 681-690). Kiek toliau toje pačioje tragedijo- 
je Kasandra suvokia tikrąją Apolono vardo reikšmę jai: 60770A- 
Aov co7OMOV, / ZYULAT', TOM V ĖUoC /dTeAEGAC Ya 
00 UOALEĘ TO AeUTEpOV „Apolonai, Apolonai, Kelių Globėjau, 
mano Naikintojau, juk mane antrąsyk visiškai pražudei “ (Ag. 
1080-1082 Taip pat plg. Ag. 700; Choepb. 948-951; Sept. 829- 
831.) Panašiai vardus traktavo ir Hėsiodas, ir kiti senieji poetai. 
Nuo VI amžiaus formuojasi kita tradicija, kurioje imama 
etimologizuoti dievų vardus, aiškinant jų reikšmę kaip iškrai- 
pytą pirminių pasaulio sandų įvardijimą. Kiek žinoma, šios tra- 
dicijos pradininkas buvo Ferekidas Siras, savo teokosmogoni- 
joje įvesdinęs dievybes Zas, Khronos ir Khtboniė (fr. 7 B1 DK). 
Visi šie trys vardai etimologizuoja tradicinių Dzeuso (Zeug), 
Krono (Kpovog) ir Gajos (-Žemės) arba Hėros vardų reikš- 
mes. Žac (acc. ŽavTa) padarytas iš intensyvinančios dalelės 
Ca-, kaip kad žodyje Ca9eos „itin/išties dieviškas“, Xpovoc 
reiškia „Laiką“ (plg. panašią racionalizaciją Pindaro O. II 17), 
* Plačiau apie „vardų magiją“ Odisėjoje pateikdamas daugiau pavyzdžių 


rašo Norman Austin. Name Magic in the Odyssey // California Studies in 
Classical Antiguiry. - University of California Press, 1972. - Vol. 5. - P. 1-19. 
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o XJovin yra „Požeminė“. Rėją (Pėa), kaip mano Kirkas su 
Ravenu (The Presocratic Philosophers. - Cambridge: Cam- 
bridge University Press, 1983. - P. 57), Ferekidas galbūt kil- 
dino iš beiv „tekėti“ (fr. B 9; plg. fr. B 1a). Kad panašiai dievų 
vardus aiškinosi orfikai, žinome iš palyginti neseniai Dervenėje 
atrasto orfinio papiruso, kur aptariamos Moiros, Dzeuso ir 
Dėmėtros etimologijos (žr. Burkert, p. 443-450; t.p. plg. :5:4,, 
p. 450: „Nuo pat pradžios kosmogonija drauge yra onoma- 
togonija“). Galiausiai prie šios tradicijos prisijungia Dėmok- 
ritas, šiaipjau visai kitos kalbos mąstymo paradigmos žmogus, 
vadinęs vardus dievų „skambančiais atvaizdais“ (dydAUaTA 
puvnevTA, fr. 142) ir kildinęs Atėnės epitetą Tpr:Toyeveca iš 
„tokių trijų dalykų (Tpix Ta4UTA) nuovokos: gerai svarstyti, 
gerai kalbėti ir vykdyti tai, kas reikia“ (fr. 2). Šios dievų vardų 
etimologizavimo tradicijos atauga yra ir ankstyvųjų filosofų 
mėginimai išsiaiškinti įvairių pasaulio reiškinių esmę per jų 
vardus arba atvirkščiai - vardus per reiškinių savybes (pa- 
vyzdžiui, Anaksagoras ai9np, „gaisą“, kildina iš „žėruoti“, 
ai 9euv; Arist. De caelo 270b). 

Kratilo pažiūros į vardų ir jų denominatų santykį Krarik 
artimos ką tik paminėtosioms tradicijoms, tačiau ne tik joms. 
Kratilo pažiūrų į kalbą formuluotė aprėpia vieną dar universa- 
lesnę nuostatą, būtent prielaidą apie tobulą kalbos sąrangos ir 
užkalbinės tikrovės sąrangos atitikimą, apie esminį kalbos ir to, 
kas anapus kalbos, koekstensyvumą bei analogiškumą. Ikiref- 
leksiniame lygmenyje šios prielaidos laikėsi ir tebesilaiko kone 
visi kalbos vartotojai*“; Platoną domina būtent reflektuotas šios 


*Įsirikinimas apie kalbos (teksto) ir pasaulio sąrangos paralelizmą aiškėja, 


pavyzdžiui, iš tokių priimtų kalbėjimo formų, kur žodis xOGL0g, šiaipjau 
vartojamas „pasaulio sąrangai nusakyti, pavartojamas įvardyti ir ją aprašan- 
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prielaidos priėmimas ir vystymas. Yra pagrindo manyti, kad 
tobuliausia ir giliausia šitokios sampratos ekspozicija Platoną 
pasiekusioje tradicijoje buvo Hėrakleito mokymas apie /ogos - 
pamatinę tikrovę vienijančią ontologinę ir prasminę sąrangą, 
sutampančią su tikrovės savęs artikuliacija, kuri įgalina žmonių 
kalbėjimą, žmogiškąjį /egein (žr. Adomėnas, p. 28 6 comm. 
ad fr.1,2,12, 112). Šis Hėrakleito mokymas apibendrina visą 
aptariamąją tradiciją, postuluojančią atitikimą tarp kalbos ir 
nekalbinės tikrovės; šis mokymas buvo ir Kratilo kalbos samp- 
ratos pradinis taškas. Tai paaiškina Hėrakleito pasirodymą 
lemiamoje Sokrato pateikiamų ir beveik neabejotinai Kratilo 
metodus parodijuojančių etimologinių išvedžiojimų vietoje. 
Herakleito įžvalgos buvo „atitikimo teorijos“ (nuo šiol 
vadinkime ją šitaip) dvasia, o Kratilas, savo mokytojo įžvalgas 
betobulindamas, pavertė jas plikomis raidėmis. Pačios absur- 
diškiausios Kratilo pažiūros į kalbą paaiškėja, kai pažvelgiame 
į jas kaip į nuoseklų pagrindinių „atitikimo teorijos“ principų 
išplėtojimą. Jeigu kalba analogiška ir koekstensyvi nekalbinei 
tikrovei, tai ir kalbos ontologinei sąrangai atskleisti tinka jos 


čiam tekstui (plg. Pindaro eta TeryiLoOUEv ZA TOLxiJOV / xOGUOY 
abdxevTA Adywv „Nagi suręskime margą / aidinčią žodžių sąrangą“ (fr. 
194 Snell); Solono x00u04 ėTėMV „žodžių tvarka“ (fr. 2, 2 Diehl); Pseudo 
Orfėjo x60U05 dotAT< „giesmės sąranga“ (fr. 1 DK)), arba kur tas pats 
žodis GoXX žymi tiek filosofinio svarstymo „išeities rašką/pagrindinę prie- 
laidą“, atitinkančią galutinį tikrovės „pradą“, tiek paties to teksto „pradžią“ 
(plg. Diogeno iš Apolonijos fr. B 1:40y0u TAvTO; kpydUEvov doxei LOL 
xpeov stvai TAV dpynY AvaupioByTnTovV TAPėxEGBAL, ThV Aš 
šcurvelav ATV xa! oeuvyjv „Kiekvieną aprašymą pradedant, man regis, 
pradžią (/pagrindinę prielaidą/išeities tašką) reikia suteikti neabejotiną, o 
aiškinimą - paprastą ir orų“; Ijono iš Chijo fr.: 'Apyh dė uo: TOU Xoyou- 
xavra Teta „Mano pasakojimo pradžia: viskas triguba...“ (DK 36 B 1)). 
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skaidymas į „pradus“ (arkbai) ir „pradmenis“ (stoikheia). Kal- 
bos atveju šis skaidymas įgyja etimologinio nagrinėjimo pavi- 
dalą, tuomet įgyja prasmę ir interpretatorius ilgai trikdęs tei- 
ginys, jog teisingos kalbos ir dalys turinčios būti teisingos, o 
melagingos kalbos - melagingos, todėl kalbos teisingumas ga- 
liausiai priklausąs nuo mažiausių jos dalelių - vardų - teisin- 
gumo (385b-c); taigi galiausiai mažiausi skaidymo būdu pasie- 
kiami kalbos vienetai - garsai - turi tiksliai atspindėti, „pamėg- 
džioti“ galutinius tikrovės sandaros elementus (424b-427c; 
Kratilo bėda ta, kad prasminių vienetų kalboje pasirodo esant 
mažiau, negu tų elementų, tad adekvatus jų tarpusavio pasis- 
kirstymas tampa neįmanomas; cf. 434c-d). 

Kratilo poziciją, o drauge su ja ir visą „atitikimo teoriją“ 
Sokratas sugriauna nurodydamas transcendentalų susitarimo 
vaidmenį prasmės kūrime. Tačiau dar anksčiau - pirmoje po- 
kalbio su Hermogenu dalyje - Sokratas sutriuškino ir „atiti- 
kimo teorijos“ priešininkų išvedžiojimus. Priešininkų poziciją - 
kalbos kaip „susitarimo“ (ovvYnxn, 6uoloyta) teoriją - galima 
kildinti iš PARMENIDO pastabų: 


Visa bus vardas, ką nusistatė marieji, būdami įsitikinę esant 
tikra (fr. 8, 38-39 ); Viskas įvardyta šviesa ir naktimi, ir 
pagal jų galias šie [vardai duodami) tiems ir aniems [daly- 
kams]“ (G. 9, 1-2); Žmonės kiekvienam [daiktui] nustatė 
vardą kaip žymę (fr. 19, 3); 


Šiuomi baigiu tau patikimą kalbą ir mintį apie tiesą. O 
nuo šičia dėmėkis mariųjų nuomones, klausydamas apgau- 
lingos manųjų žodžių sąrangos. Jie nutarė įvardyti du pa- 
vidalu (morpbai), tačiau vieno iš jų [įvardyti] nereikia (čia 
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jų ir pasiklysta), o priešybės išskyrė pagal povyzą ir žymes 
[joms] nustatė vienas atokiai nuo kitų 


(Fr. 8, 50-56). 


Miglotą nepasitenkinimą egzistuojančia kalbėsena išreiškė 
Empedoklis (fr. 9, 5) su Anaksagoru (fr. 17), kol galiausiai 
Dėmokritas (fr. 9=125) suformulavo klasikine tapusią prieš- 
priešą tarp to, kas yra „pagal paprotį/įstatymą“ (vouo), taigi 
„nenatūralu“ ir netikra, ir to, kas yra „iš tikrųjų“ (ėTe7į), labiau 
žinomą kaip „prigimties-įstatymo“, GUOLg-voos priešpriešą 
(plg. Heinimann, S. 110-162). Ši antitezė dominavo sofistinius 
debatus apie kalbą. Kalbos arbitralumo šalininkų poziciją iš- 
grynintu pavidalu išsako Hermogenas: nėra „jokio kito vardų 
teisingumo, negu susitarimas ir sandėris“ (384d); vardams nesą 
„jokio kito teisingumo, kaip šis: aš kiekvieną dalyką galiu vadinti 
vienu vardu, kurį ir suteikiau, o tu - kitu, kurį savo ruožtu pats 
[ir suteikei]“ (385e). Svarbu pastebėti, kad ši pozicija yra išves- 
tinė „atitikimo teorijos“ atžvilgiu, atsiradusi kaip jos kritika“, 


“ Beje, šioje vietoje contra Kahn (p. 155) aliosgue galima pastebėti, kad 
Parmenido kritika liečia ne tik arbitralų vardų priskyrimą, bet siekia kur kas 
giliau, kritikuodama klaidingą dvilypį mariųjų semantikos principą. Tad Par- 
menidas negali būti laikomas »0mo0s-pbysis opozicijos pirmtakas griežtąja pras- 
me, tačiau jo kritika paneigia atitikimą tarp kalbos ir nekalbinės tikrovės fun- 
damentalesniu būdu. Tad tam tikra prasme Diogenas Laertijus buvo teisus, 
Hermogeno pažiūrų pirmtaku laikydamas Parmenidą - nors pastarojo kriti- 
ka atsispindi tik tuo suprastintu pavidalu, kuriuo ją absorbavo vėlesnė tradicija. 

8 Proklas (/n Platonis Cratylum commentaria, ed. Pasąuali) referuoja 
Dėmokrito prigimtinio vardų teisingumo kritiką (p. 6, 20-7, 17) - vardai 
negalį būti įgimti daiktams iš prigimties dėl keturių priežasčių: 1) homo- 
nimijos, 2) daugvardystės, 3) vardų kaitos ir 4) kai kurių analogiškos dary- 
bos formų stokos, - ezgo, vardai turį priklausyti daiktams „sureikimo“ būdu 
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„atitikimo teorijos“ nepranokstanti ir liekanti priklausoma nuo 
pagrindinės jos prielaidos: kalbos sąranga analogiška nekalbi- 
nės tikrovės sąrangai. „Arbitralumo“ ir „atitikimo“ teorijas ski- 
ria tik nesutampanti nuomonė apie tai, ar ženklas turi esminį 
epistemologinį ryšį su ženklinamuoju, ar ne. „Arbitralumo teo- 
rijos“ sprendimas priklausomas nuo atsako į „atitikimo teoriją; 
būtent todėl Platono Sokratas nesileidžia į ilgus ginčus su Her- 
mogenu, pagrindinį puolimą palikdamas dialogo pabaigai - 
diskusijai su Kratilu ir (per Kratilą) su Herakleitu. 

Taigi, nuėjus ilgą kelią, pamažu ima aiškėti, kad tai, kas 
pradžioje atrodė palinodiškas apsisukimas ratu, save patį pa- 
neigiantis dviejų priešingų pozicijų paneigimas, veikiausiai yra 
vienos ir tos pačios nuostatos (priimančios kalbos bei nekal- 
binės tikrovės sąrangos analogiškumą) dviejų atmainų kritika. 
Neklydome nebent sakydami, kad dialogo rezultatas yra grynai 
negatyvus, nors baigiamosios Sokrato pastabos leidžia spėti, 
kad šis negatyvumas yra apvalančio, kelią skinančio pobūdžio: 
senojo kalbos mąstymo kritika galbūt reikalinga tam, kad pak- 
lorų pamatus vėlyvojo Platono „kalbos filosofijai“, mąstančiai 
kalbą radikaliai kitoje - „pavidalų teorijos“ - perspektyvoje, 
kontekste, kuriam priklauso Sofžsto ištara: „Kalba mums randasi 
per pavidalų susipynimą vienas su kitu“ (259e) ir Faidro bei 
VII Laiško mįslingi apreiškimai. 


Tad koks gi vis dėlto yra tikrasis, galutinis Kratilo turi- 
nys? Ar kad galiausiai vardai lieka neperregimi, kad mėginimas 
racionaliai interpretuoti vardą galiausiai sudūžta į jo neperre- 
(Oeoec). Išliko ir specifiniai Dėmokrito terminai, sukurti minėtoms ketu- 


rioms kalbinėms situacijoms nusakyti: 1) zohU0NUOv; 2) Lo0ppoTOV; 
3) Kuetovuuov >; 4) vwvuLov. 
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gimumą, - tiesa, kurią gerai žinojo graikų religija? Ar kad jo- 
kios kultūrinės tikrovės interpretacijos - nei kalba, nei mitas - 
negali būti autoritetas filosofiškai klausiant apie tikrovę, o tik 
ji pati? Ar galbūt tai, kad iš kalbinio įkalinimo vidaus neįma- 
noma spręsti apie kalbos kaip mąstymo įrankio patikimumą, 
kad nėra patikimų atsparos taškų „anapus kalbos“, kuriais re- 
miantis ją būtų galima aprašyt? 
Atsakymą rasti galime nebent pačiame Platono tekste. 


KPATTAO2 
KRATILAS 
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KPATTAOL 
[] Tepi OvoudTwv 6p90TNT0<| 


EPMOTENHE KPATTAOS ŽOKPATHYE 
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arba apie vardų teisingumą 


HERMOGENAS, KRATILAS, SOKRATAS 


HERMOGENAS. Gal antai ir Sokratą padarykime savo 
kalbos bendru? 

KRaTiLAS. Jei tik nori. 

HERMOGENAS. Kratilas sako štai ką, Sokratai: kiek- 
vienam iš esančių dalykų iš prigimties įgimtas vardo tei- 
singumas, o vardas esąs ne tai, kuo kas nors susitarę taip 
vadinti, vadina ištardami savo [sutartą] garso dalelę, bet 
ir helėnai, ir | barbarai turį kažkokį prigimtą vardų tei- 
singumą — visiems tą patį. Tad aš jį klausiu, ar iš tiesų jo 
vardas Kratilas. Jisai sutinka. „O Sokrato?“, — tariau. 
„Sokratas“, — atsakė jis. „Tai gal ir visų kitų žmonių var- 
dai — kokiu kiekvieną jų vadiname, toks kiekvieno var- 
das ir yra?“ Ojis: „Tik jau tavo, — sako, — vardas tai ne 
Hermogenas, nors ir visi žmonės [tave taip] vadintų.“ O 
man klausinėjant ir pageidaujant sužinoti, ką jis čia kal- 
ba, || nieko nepaaiškina, o tik pašiepia mane, apsimeti- 
nėdamas kažką pats sau sumąstęs, tarytum ką nors apie 
tai žinotų, ir jei tik panorėtų pasakyti aiškiai, tai ir ma- 
ne priverstų sutikti ir kalbėti taip, kaip pars kalba. Tad jei- 
gu kaip nors pajėgtum išaiškinti Kratilo pranašavimus, 
mielai paklausyčiau. O jei panorėtum, dar mieliau iš- 
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girsčiau, ką pats manai apie vardų teisingumą. 


SOKRATAS. Hiponiko sūnau Hermogenai, yra seno- 
vinė patarlė, jog | gražūs dalykai sunkūs, kai tenka juos iš- 
mokti, o ir apie vardus esama nemažo mokslo. Tad jei jau 
būčiau išklausęs penkiasdešimt drachmų kainuojantį 
Prodiko dėstymą, kurį išklausiusysis, kaip jis teigia, įgauna 
šios srities išsilavinimą, tai niekas nesutrukdytų tau tuoj 
kuo puikiausiai sužinoti tiesą apie vardų teisingumą; tačiau 
tuo tarpu [jo] klausęs nesu, [esu išklausęs] tik drachmos 
vertą!. Tad nė nežinau, | kaip iš tikrųjų dėl šių dalykų yra, 
tačiau esu pasirengęs ir su tavimi, ir su Kratilu bendrai ieš- 
koti. O kad jis sako, jog tavo vardas iš tiesų ne Hermoge- 
nas, įtariu jį šaipantis: galbūt mano, kad siekiant turto 
tau kiekvienąsyk vis nepavyksta nieko įgyti. Tačiau, kaip 
ką tik sakiau, šiuos dalykus sužinoti sunku, tad reikia iš- 
traukus į viešumą imti ir žiūrėti, ar yra taip, kaip tu kalbi, 
ar kaip Kracilas. 

HERMOGENAS. O aš, Sokrarai, daug sykių kalbėjausi 
ir su juo, ir su daugeliu kitų, bet niekaip nepajėgia manęs 
įtikinti, jog yra koks nors kitas | vardų teisingumas, negu 
susitarimas ir sanderis. Mat man atrodo, jog kokį vardą 
kas nors kam suteiks, toks ir bus teisingas; ir velgi, iš naujo 
suteikus kitą, o anuo jau nebevadinant, vėlesnis būtų nė 
kiek ne mažiau teisingas už pirmesnį — lygiai taip mes 
kaitaliojame [vardus] vergams. Juk joks vardas niekam 
negema iš prigimties, bet [įgyjamas] pagal [tuo vardu] va- 
dinančių ir [prie jo] pripratinusių įpročius (e:50s) ir pap- 
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EPMOFENHz. "Euocye Šoxei. 

XOKPATHE. Kai ėdv idUTN; x0AT XXL ėdv TOS: 

EPMOFENHE. Onui. 

XOKPATHY. Tt obv; ėdv šyO XIX OTLOUV TAV OVTOV, 
olov O vūv xxMoDUEV dv9poTOV, ėdv šy0 TOUTO LTTTOV 
TPOGAYOpPELA, O A vūV ITTTOV, dv9pUITOV, žoTAL A uocių 
Užv Ovoux Av9pwTOS TO AUTO, Aix Aš UTTTTOC; xAI LOLA 
uUžv 40 dv9paTOS, An UoGiA Oe UTTOC; oUTO NėyeLĘ: 


|EPMOrENHx. "Euotye Ooxei. 

XOKPATHI. Dėpe AA ot TOdE eiTĖ* xAAELĘ Ti LAN I 
Aeyetv xal WEUOT; 

EPMOFENHE.'"Eyoye. 

XOKPATHI. Odxoūv ein dv Adyos AN A, 6 Aš Leu- 
Šic: 

EPMOTENHE. Ilavu ye. 

XOKPATHY. "Ap" obv oUTOS O AV TX OvTA Akyn O5 EoTIV, 
Ono: 05 O AV Ac oUX šoTIV, Veudię; 


EPMorENus. Nat. 


ZOKPATHE. "EoTuwv Apa TOUTO, Adyd Ačyetv TA OvTA 
TE XXI UN; 
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ročius (momos). O jei yra kaip kitaip, esu pasirengęs | ne 
tik iš Kratilo, bet ir iš bet kurio kito mokytis ir jo klausytis. 

|SokRaTAS. Gal išties šį tą [tikra] kalbi?, Hermogenai, 
nagi pažiūrėkime. Sakai, kaip kas nors kiekvieną dalyką 
vadins, toks ir bus kiekvieno vardas? 

HERMOGENAS. Man taip regis. 

SOKRATAS. Ir jei pavienis asmuo vadintų, ir jei miestas? 

HERMOGENAS. Manau. 

SOKRATAS. Tai ką? Jei aš pavadinu kokią nors būty- 
bę — pavyzdžiui, ką dabar vadiname žmogumi, aš 
pašaukiu arkliu, o tai, ką dabar [vadiname] arkliu — žmo- 
gumi, tai ar tuomet to paties dalyko viešasis vardas bus 
žmogus, o asmeninis — arklys? Ir vėl, [antruoju atveju) 
asmeninis [vardas] bus žmogus, o viešasis — arklys? Ar 
tu šitai turi omeny? 

| HERMOGENAS. Man taip regis. 

SOKRATAS. Nagi, pasakyk man štai ką: ar kalbėjimą 
vadini tikru bei melagingu? 

HERMOGENAS. O kaipgi. 

SOKRATAS. Tad ar neturėtų ir viena kalba (/og0s) būti 
tikra, o kita — melaginga?! 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Ar nėra tuomet tikra ta, kuri apie esan- 
čiuosius dalykus kalba taip, kaip yra? O ta, kuri [kalba] 
taip, kaip nėra, — melaginga“? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Tad ar yra taip, jog vartojant kalbą galima 
kalbėti tai, kas yra, ir tai, ko nėra? 
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EPMOrENHE. I lavu ye. 
XOKPATHE. "O Adyos O' šoTiv 6 AN Ye TOTEPOV Užv 
c Olos | NY Ag, TA opa O' xUTOU oUx dANIA: 

EPMOTENHE. Olx, 4344 xa! TA UopLa. 

XOKPATHE. [6Tepov dė TX Užv UEyadXA UdpLA AN 97, 
TX Aė GULKOX 00: T, TAVTA; 

EPMOMENHE. [lavra, oiuat šywye. 

XOKPATHE. "EoTtv o0v Ott AeyeLs NOyYOU GULXPOTEpOV 
Uoptov ša 7) dvoua; 

EPMOrENHE. Ūūx, d44X TOUTO GULxPOTATOV. 

* ŽXoKPATHY. Kai TO 6voux dpax TO TOU AAND0US NoyoU 

AEyETAL; 

EPMOrENHx. Nat. 

X OKPATHE. An Yes ye, 05 PRG. 

EPMOrENHE. Nat. 

XoKPATHE. To Aš TOU LeUdoUS UOpPLOv 0U Leldos: 

EPMOFENHE. Onui. 

XOKPATHE. "EoTtv žox 6voux eldos XI! DNDės Nė- 
YeLV, eiTtEp XII NoYOV; 

4* |EPMorENHzE. IG ydp 00; 

XOKPATHE. "O dv Apx šxAOTOS GA TO OvoLx elva:, 
TOUTO ĖGTLV ĖXAGTO OVOUX; 

EPMOrENHx. Nat. 

XOKPATHE. "H xa! O004 AV Gh T ĖXAOTO OvOUATA 
ELVAL, TOGAUTA ĖGTAL XXI TOTE OTOTAV P); 


EPMOTENHY. Ū0 yaę šyo šyoye, O ZoxpaTec, OvO- 
UATOG AMV OPD0TNTA T TAUTNV, ĖUOL UžV ĖTEpOV eivau 
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HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Ar kalba, būdama tikra, visa ištisai | yra c 
tikra, o jos dalys — netikros? 

HERMOGENAS. Ne, ir dalys. 

SOKRATAS. O gal didžiosios dalys tikros, o mažosios 
ne? Ar visos [tikros|? 

HERMOGENAS. Manau, visos. 

SOKRATAS. Taigi, o ar yra kokia kita kalbos dalelė, ku- 
rią vadini mažesne už vardą? 

HERMOGENAS. Ne, ši pati mažiausia. 

SOKRATAS. O vardas vadinamas priklausančiu tikrai 
kalbai? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Tai [ir ji pati] tikra, pasak tavęs? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. O argi melo dalis — ne melas? 

HERMOGENAS. Išties. 

SOKRATAS. Tad jeigu jau įmanoma kalbėti apie kalbą, 
tai įmanoma kalbėti ir apie melagingą bei tikrą vardą? 

| HERMOGENAS. O kaipgi kitaip? d 

SOKRATAS. Taigi, kokį kiekvienas sakys esant kokio 
dalyko vardą, toks kiekvieno vardas ir yra? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Ar ir vardų bus tiek, kiek tik kas sakytų 
kiekvieną dalyką jų turint? Ir kada tik [juos] sakytų, jie 
galios? 

HERMOGENAS. Juk neturiu, Sokratai, vardams jokio 
kito teisingumo, kaip šis: aš kiekvieną dalyką galiu vadinti 
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ad € , “ “ 3 * 3 , v v" a“ 3“ 
xoAEIV šxAGTO OvoLA, O šyd ėdĖUTY, Gol Aš šTEpPOV, O AV 
* 00. 00TO Oė xa! Tal; TOEGL GPA IIX šNAGTALĘ ĖTL TOC 
3 - 7 3 , * * * v 
e aUTOlG|xeLUEVA OvouaTA, xa! "ENG: T APA TOUC ėMOUC 
"ED nvas, xa "EM oi TApA Bapapous. 


XOKPATHI. Dėpe Ah Iausv, 6 "Eoudyevec, TOTEPOV 
xa TX GVTA OŪTUL ĖxELYV GOL pALVETAL, IX AUTOV T UGLA 
elvai šxAOTO, boTep I IpwTAY0PAS šksyav NEyov <atAVTOV 

386 ypnUATOV UeTpPOv» etvai || kv9pTOV — GL apa ola Užv 
dv Ėuol paLlvyyTA: TX TPAYUATA [eiva], ToLxUTA UžV šoTIV 
šuot: ola A' dv Gol, ToLAUTA Aė Got — A ĖxeLv doxei GOL 
AUTA AUTOV TIA BeiaromMTA TRS oUGLAS: 

EPMOFENHE. "HOn ToTė čywye, 6 Zdxparec, dTOPGV 
xai švraU9A šEnvey Dm ię amep IlpuoTAy6pA;L Aeyet: 00 
TE4VU TL UĖVTOL U0t doxEL oUTUS ĖyELV. 

XOKPATHE. Ti Oe; ėc TOME KM EEnvėxInę, AoTE UA 

b TAvU Got Aoxetv elvai TUVA | dvYpTOV TOVAPOV; 

EPMOMENHE. OO ua TOv Alta, 4004 TOM xLĘ AT AUTO 
TeTOVYA, (GTE LOL doxELV TA4VU TTOVNIDOUS ElvaAL TUVAC 
xv9paTTOUS, XII UAXX GUYVOLS. 

XOKPATHE. Ti dė; T4VU ypNOTO! OUT GO šdokAV 
etvai [šv9puTOL|; 

EPMOMENHE. Kai uadx OdtyoL. 

> OKPATHE. "Edočav A olv; 

EPMOMENHE. '"Euovye. 

Ž.OKPATHY. Ig o0v ToUTO Ti9e0aL; žo? Ode: TOLC 
UĖV TTAVU YPIGTOUG TTAVU (DPOVLUOUĘ, TOUS Aė TAVU TO- 
VINPOUG TTAVU ŠPPOVAS: 
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vienu vardu, kurį ir suteikiau, o tu — kitu, kurį savo ruož- 
tu pats [ir suteikei). Lygiai taip ir miestuose regiu kiek- 
viename iš jų tiems patiems dalykams | esant nuosavus 
vardus; [šiuo atžvilgiu] tiek helėnai [skiriasi] vieni nuo 
kitų, tiek helėnai nuo barbarų. 

SOKRATAS. Nagi pažvelkime, Hermogenai, ar tau at- 
rodo, jog ir būtybės šitaip laikosi, jog jų esmė kiekvie- 
nam esanti savaip, kaip kad norėjo pasakyti Protagoras?, 
kalbėdamas, jog „visų reikalų matas“ esąs || žmogus (tai- 
gi, kokie man daiktai atrodo, tokie jie man ir yra; o kokie 
tau — tokie [yra] tau), — ar tau regisi, kad būtybės turi 
tam tikrą joms pačioms priklausantį esmės pastovumą? 

HERMOGENAS. Aš, Sokratai, nerasdamas išeities sykį 
jau buvau nuneštas iki pat čia — prie to, ką kalba Protago- 
ras. Tačiau man ne visiškai atrodo“, kad taip ir yra. 

SOKRATAS. Tai kaip? Buvai nuneštas jau taip toli, kad tau 
anaiptol neatrodo, jog koks nors | žmogus būtų nevidonas? 

HERMOGENAS. Ne, prisiekiu Dzeusu, anaiptol! Net 
itin dažnai esu patyręs, kad kai kurie žmonės, ir labai daž- 
nas kuris, man atrodo visiški nevidonai. 

SOKRATAS. Tai kaip? Gal jie tau nepasirodė visiškai 
dori? 

HERMOGENAS. Labai retas kuris [toks pasirodė). 

SOKRATAS. Bet vis dėlto yra pasirodžiusių? 

HERMOGENAS. Na taip. 

SokRATAS. Tad kaip dabar tai aiškini? Gal šitaip: vi- 
siškai dorus [laikai] visai protingais, o visiškus nevidonus 
— visai neprotingais? 
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Ž EPMOTENHI. "Euovys |doxet TU. 

XOKPATHE. Olov Te oūv [ėcTiv|, ei IlpoTay0pPA;S 
NM Eheyev xa! šoTiV a0M A AA Dea, TO ola dv doxT 
ĖKAGTO TOLAUTA XAL ElVAL, TOUS UĖV ĄUOV DPOVIUOUC 
etvat, TOUG Oė APOVAL: 

EPMOFENHZ. 00 Afira. 

XOKPATHE. Kai T40TA ye, 65 šydUaL, col TAvU Aoxei, 
DPOVINGEUĘ OUONE XII APPOGUVNĘ UT TA4VU AUVaTOV Elvai 
[owTaydpav NY Aeyeuv: oUAEV ydo Av TOU TA BANDeia 
O ĖTEPOS TOU ĖTĖPOU PPOVLLITEPOS ELT, EiTEP A AV ėxAG- 

d To doxh, šxdoTO | ANYA ėoTaL. 

EPMOMENHx. "EoTi TaUTA. 

XOKPATHE. "AA UžV o0dė xaT? E0dVANUOv ye ola: 
Gol doxel TAGL TA4VTA dUOLAS Elva dUX XXI det“ O0dE ydo 
dv oUTU6 ElEev Oi UžV XpNOTO!, ot dė TOVAPOL, Ei dUOLAS 
GTTAGL XAL AEL dDETN TE KAI XAXLA El. 


EPMOrENHE. AdNYA Agyerc. 
X OKPATHE. OUxOUV ei UNTE TAG! TAVTA GTV OUOLY 
dua xal del, UNTE šxX4OTO LAL4 ExaAGTOV [TV GvTV ėG- 
, — Mu 3 v e - 3 , v , , , 
TiV], ATAOV A TL AOTA AUTOV oVGtAV šxovTA TwA BėBaALOV 
e ĖOTL TA |TPAYLUATA, 0V TPOL ĄUAĘ OVAE VL" RUOV EMXO- 
UEVA AVO XII XATO TO TUETĖPO PAVTAOUATL, LMA XXIV 
AUTA TTPOS TV AUTOV OUGLAV ĖXOVTA ATTED TĖGUXEV. 


EPMOFENHE. Aoxet ot, 6 ZooxpaTEC, VTU. 


XOKPATHE. I lorepov o0v aUTA Užv Av ein oTO TEPU- 
XOTA, Al Aš TPA ELĘ AUTOV OU XATA TOV AUTOV TPOTOV; V 
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HERMOGENAS. Man | taip regis. 

SOKRATAS. Tad jei Protagoras kalbėjo tikrus dalykus, 
o tiesa tokia, kad kaip kiekvienam atrodo, tokie dalykai 
ir yra, ar įmanoma, kad vieni mūsų būtų protingi, kiti — 
neprotingi? 

HERMOGENAS. Žinoma, ne. 

SOKRATAS. O šios nuomonės, man regis, tu visiškai 
laikaisi: esant protui ir neprotingumui, ne visai įmanoma, 
kad Protagoras kalbėtų tiesą, nes jei kas kiekvienam at- 
rodytų, kiekvienam ir būtų tikra, ir tai tiesos atžvilgiu jie 
vienas už kitą nebūtų | niekuo protingesni. 

HERMOGENAS. Teisybė. 

SOKRATAS. Tačiau, kita vertus, nemanau, kad tau at- 
rodo kaip Eutidėmui", jog visiems kartu ir visuomet visa 
kas yra vienoda; mat ir šiuo atveju nebūtų taip, kad vieni 
yra dori, o kiti — nevidonai, jeigu dorybė ir blogybė būtų 
visiems ir visuomet vienodos. 

HERMOGENAS. Tiesą kalbi. 

SOKRATAS. Taigi jeigu nei visa visiems nėra kartu ir 
visuomet vienoda, nei kiekvienas dalykas [nėra] kiekvie- 
nam savaip, tai aišku, jog daiktai yra tokie, kad patys turi 
tam tikrą pastovią savo pačių | esmę, ir [nėra] nei mūsų at- 
žvilgiu, nei vaizduotėje mūsų aukštyn žemyn tąsomi, bet 
laikosi savyje pačiuose savo pačių esmės atžvilgiu taip, kaip 
jiems prigimta. 

HERMOGENAS. Man, Sokrarai, šitaip regis. 

SOKRATAS. O tokiu atveju ar patiems [daiktams] galė- 
tų būti šitaip prigimta, o jų veikloms — ne taip pat? Argi 
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00 XXL aUTAL šv Ti eidoc TGV GvTUV EiGIV, ai TPAEELS: 

EPMOTENHzx. Ilavu ye xai aOTat. 

X OKPATHE. Kara || TV aUTOV dpA pUGLV xAI Ai TpPA- 
EELG TPATTOVTAL, 00 XATA TV RUueTĖPAV AOčav. olov ėdv 
TL ŠTLYELPIGOUEY TUELĘ TOV OVTUV TELUVELY, TOTEPOV TULV 
TuNTEOv [šcTiv| škxoTOV 65 Av Aue Boukaus9a xa! A 
av BouMnDausv, T šv Užv XATA TV pUGLW BouAndo- 
UEV ĖXAOTOV TĖUVELYV TOU TĖUVELY TE XII TEUVEGIAL XII A 
TTĖDUXE, TEUOUUEV TE XXI TTAE0V Ti hULV ĖOTAL xAI OpD0C 
TokEoUsv TOUTO, dv Aš TALPA PUB, ėkauso mod UEIA TE 
xaL o0AĖV TEAEOUEV; 

EPMOMENHE. |"Euorvye Ooxei oūTo. 

XOKPATHE. O0xOUV XXI ĖXV XAELV Ti ėTUYELPNOAUEY, 
00 XATA TAGAV AoLav Oel xXAELV, LMA ATA TV PNY; 
a0TN O ėGTlV A ĖTEUXEL EXAOTOV KAEGVA! TE XII XAELV 
XVI 6 ĖTTEDUXEL; 


EPMOTENHE. "EoTi T40Ta. 

XOKPATHE. OdxoUvV xxl TA oUTUI; 

EPMOMENHE. I lavu ye. 

XOKPATHYE. "Ap" 00v 00 xa! TO AšyeLv ULA TU TOV TTPA- 
E g0v ĖGTIV; 

EPMOrENHE. Nat. 

ZOKPATHE. [6Tepov o0v A dv TW doxh AexTEOv eiva:, 
TAUTAĄ Ašyov OpdAK Aeke:,| T, EV UžV A TĖPUXE TA TPAY- 
UATA Asyetv TE XII NėyeGDAL XII O, TAUTĄ XXI TOUTO Ne- 
I, TAĖOV Tė TI TOLNGEL XI! Ėpet Av Aš UA, ėEausoToeTaAL 
TE XXL OUAEV TOLNOEL; 
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irjos, tos veiklos, nėra tam tikras vienas būtybių pavidalas? 

HERMOGENAS. Visiškai aišku, kad ir jos. 

SOKRATAS. Tad ir || veiklos veikia pagal jų pačių pri- 
gimtį, ne pagal mūsų nuomonę. Pavyzdžiui, jeigu imtu- 
mėmės kokią nors būtybę pjaustyti, ar mums bet ką reikė- 
tų pjauti taip, kaip panorėtume, ir kuo tik panorėtume, 
— o gal perpjausime ir mums šis tas išeis, ir teisingai tai 
atliksime tik panorėję ką nors pjauti pagal pjovimo ir pjau- 
namojo prigimtį bei tuo, kam [pjauti] yra prigimta, o jei 
prieš prigimtį — suklysime ir nieko neatliksime? 


HERMOGENAS. | Man atrodo, kad šitaip. 

SOKRATAS. O argi nereikia tuo atveju, jeigu imtumė- 
mės ką nors deginti, deginti ne pagal kiekvieną nuomonę, 
bet laikantis tos, kuri teisinga? O ši [nuomonė] turbūt su- 
daryta iš to, kaip kiekvienam dalykui prigimta būti degina- 
mam ir kaip jį deginti, taip pat kuo [jį deginti] prigimta? 

HERMOGENAS. Taip ir yra. 

SOKRATAS. Argi šitaip nera ir kitų dalykų atžvilgiu? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Tai gal ir kalbėjimas yra tam tikra viena 
veikla? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Ar kaip kokiam žmogui atrodo kalbėtina, 
taip kalbėdamas teisingai ir kalbės? | Ar tuo atveju, kai kal- 
bės taip ir tuo, kaip daiktus prigimta kalbėti, ir kaip ir kuo 
[daiktams prigimta] būti kalbamiems, jam pasiseks ir jis [ką 
nors] pasakys, o kitu atveju suklys ir jam nieko nepavyks? 
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EPMOFENHE. OūTo ot doxeL 65 Ašyetę. 
XOKPATHE. OUxOUV TOU Agyetv UOpLov TO Ovouačetv; 
OrovoudČovTES YAD TtOU AšyoUGL TOUE AdyoLg. 
EPMOMENHE. I lavu ye. 
XOKPATHE. OdxoUv xat TO Ovoualeuv TpAELĘ [Ti] ė0- 
TLV, el TED XXI TO Ašyetv TPAELĘ TLS ĄV TEPL TA TPAYLUATA:; 
EPMOTENHE. Nat. 
d XOKPATHI. Ai Aš TpPAEELĘ | šodYNOAV UV OL TOC 
Tužc odoaL, d AUTGV TLVA IALAV GUGLV šx0UGaL; 


EPMOTENHE. "EoTi TaUTa. 
XOKPATHE. OdxoUV xx! dvouxoTė0v [žoTiv| A TEOUXE 
TA TEAYUNTA Ovoudleuv TE xa dvoudčeo Dai xA! O, AN 
oVx A AV nusi BoulndaUsv, eiTEp TI TOĘ šuTPoGYev UžA- 
Aet GUoXoYOUUEVOY EivaL: XXI OUT UžV AV TtAEOV T TOLOL- 
"3 , y Na / 
ugv xat dvoudčoLuev, MS Aš 00; 


EPMOTENHE. Datvetai ot. 

XOKPATHY. Dėpe Ar, O ėdeL TEUVELV, EDEL TO, pAUŠY, 
TĖUVELY; 

EPMOrENHx. Nat. 

e XOKPATHE. Kai 6 ėdei |xepxtCewv, EdeL TO xEDXLLELY; 

xaL O EdEL TOUTAV, EAEL T TPUTAV; 

EPMOMENHz. Ilavu ye. 

XOKPATHE. Kai 6 šdet Ah Ovoudlev, EdEL T dvoUA- 
Čeuv; 

388 ||EPMOrENHS. "EoTi TxūTa. 
XOKPATHE. Ti Ač Tv ėxetvo O del TEUTAV; 


56 


Kracilas 


HERMOGENAS. Man atrodo taip, kaip sakai. 

SOKRATAS. Argi vardyti nėra kalbėjimo dalis? Juk kal- 
bos kalbamos įvardijant* [žodžius]. 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Argi ir vardijimas nera veikla, jei jau ir kal- 
bėjimas yra tam tikra veikla daiktų atžvilgiu?? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. O veiklos | mums pasirodė esančios ne mū- 
sų atžvilgiu, bet turinčios tam tikrą savo pačių nuosavą 
prigimtį? 

HERMOGENAS. Taip ir yra. 

SOKRATAS. Tad ir vardyti dera taip, kaip daiktus var- 
dyti prigimta, kaip [jiems prigimta] būti vardijamiems ir 
kuo [jiems prigimta būti vardijamiems], bet ne taip, kaip 
mes panorėsime, jei ketiname sutikti su anksčiau pasaky- 
tais dalykais? Ir šitaip mums pasiseks ką nors padaryti bei 
įvardyti, o kitaip — ne? 

HERMOGENAS. Man regis. 

SOKRATAS. Nagi, sakyk man: tai, ką reikia pjauti, sa- 
kome, kad reikia pjauti 4w0 nors? 

HERMOGENAS. Taip. 


d 


SOKRATAS. Ir tai, ką reikia | austi, reikia austi 4w0 0732 e 


Ir ką reikia gręžti, reikia gręžti Awo nors? 

HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Ir tai, ką reikia įvardyti, juk reikia įvardyti 
kuo nors? 

|| HERMOGENaAS. Tiesa. 

SOKRATAS. O kas būtų tai, kuo reikia gręžti? 


57 


388 


KoxrUlos 


EPMOFENHS. TouTavov. 

XOKPATHE. Ti Aš O xepxiČeLv; 

EPMOMENHE. Kepxic. 

XOKPATHE. Ti dė 6 dvouačeiv; 

EPMOMENHE."Ovoux. 

XOKPATHE. EO Aeyetę. OpYAVOV Apa Ti ė0TL XXI TO 
Ovoux. 

EPMOMENHz. Ilavu ye. 

XoKPATHE. Ei o0v šyo ėpotunv «Ti Žv 6pyavov +, 
KXEDXLGIY OVX O xepKLLOUESY; 

EPMOrENHE. Nat. 

6 Z.OKPATHE. KepxiCovTe6 Aš Ti ApOUSV; 00 TV | KPOANV 

XI TOUG GTTJUOVAS GUYXEYUUĖVOUS DLAXPLVOUEY; 

EPMOTENHE. Nat. 

XOKPATHY. OdxoUv xa! TEPL TPUTAVOU EžeLę oUTC 
ELTTELV XII TtEPL TV ŠMUV; 

EPMOMENHE. I avu ye. 

XOKPATHE. "Eyetę Oh XX! TEPL OvouxTOC OUT; ei TEIV; 
OPYKVA GVTL TO AvOUATI OvoUAČOVTES Ti TOLOUUEY; 

EPMOTENHI. ŪO0x Ex0 Agyeuv. 

XOKPATHE. "Ap" 00 didAGxOUEV TL ŽMOUS XII TA 
TEKYUXTA ŠiaxpLvousv f šxeL; 

EPMOFENHE. I Tavu ye. 

XOKPATHE. "Ovoua do AtdAGxA L XGV Ti ėoTIV Goya- 

c VOV XII AtaxoLTUXOV | Tij5 OVOTAC HOTEP KEPXLĘ UpAOUATOS. 

EPMorENHx. Nat. 

XOKPATHE. TeoavTixOV Oe ye A XEpPXIC: 

EPMOrENKS. MG< O'00; | 
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HERMOGENAS. (Grąžtas. 

SOKRATAS. O kuo austi (Ąerkizein )? 

HERMOGENAS. Šaudyklė (kerkis )? 

SOKRATAS. O kuo įvardyti? 

HERMOGENAS. Vardas. 

SOKRATAS. Gerai kalbi. Tad ir vardas yra tam tikras 
įrankis. 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Taigi jei paklausčiau: „Koks įrankis yra 
šaudyklė?“ Ar ne tas, kuriuo audžiame? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. O ką darome ausdami? Argi | neperski- 
riame susipynusių ataudų ir apmatų? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. O argi negalėsi šitaip pasakyti ir apie grąž- 
tą, ir apie kitus dalykus? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Vadinasi, gali šitaip pasakyti ir apie vardą? 
Ką mes darome vardydami, jei vardas yra įrankis? 

HERMOGENAS. Nieko negaliu pasakyti. 

SOKRATAS. Argi vieni kitų ko nors neišmokome ir 
daiktų neperskiriame pagal tai, kaip jie yra? 

HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Tad vardas yra tam tikras esmės mokoma- 
sis ir skiriamasis | įrankis, lygiai kaip audeklo — šaudyklė? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Taigi šaudyklė — audžiamasis [įrankis], ar ne? 

HERMOGENAS. Kaipgi kitaip? 
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XOKPATHE. TeoavTinOs UžV dOX xEPKIAL XAXGĘ yPT,OE- 
TAL, XANOĘ O ĖGTLV UDAVTIXOĘ“ AUAOKANLOS AE dvOLATI, 
XI O ėoTi A AONANLAGS. 

EPMOTENHE. Nat. 

ŽXOKPATHE. TG TivOG 00V ĖgyW 6 UPAVTNĘ XAXGĘ XPT- 
GETAL GTAV TA XEPXLAL ypTTAL; 

EPMOrENHE. T6 TO0 texTOVOC. 

XOKPATHE. IT4Ę dė TEXTOV T) 6 ThV TĖYYNY EyoV; 

EPMOMENHE. "O TV TEV. 

d XNOKPATHI. TG|Tivog Aė Ėgyd 6 TPUTMYTĘ XI XDT- 

GETAL GTAV TO TPUTAVO XPTTAL; 

EPMOMENHE. To TOU x0xE04. 

XOKPATHE. "Ap" o0v TAS xVXEUS T) O TV TĖYYNY šyav; 

EPMOTENHE. "O TV TEV. 

XOKPATHI. Elev. T6 dė TUVOG Ėpyd O ALdAGXANLKOS 
XPROETAL OTAV TG OVOLUATI XPTTAL; 

EPMOFENHE. O0dė TOŪT' šyo. 

XOKPATHE. O0dė TOUTO y" ExeLę ei TEV, TiĘ TAPAAI- 
Awotv AUlv TX dvouaTA Olę ypAUEDa:; 

EPMOMENHE. O0 AfiTa. 

XOKPATHE. "Ap" oGyt 6 vouoc Aoxei Ga: [etvar] 6 TA0A- 
OL0OUC AUTA: 

EPMOFENHE. 'Eouxev. 

ę XOKPATHE. | Nouo9ėTou šox švyo ypPOeTAL 6 dAA- 

GKANIXOS OTAV OVOUAXTI XPTITAL; 

EPMOTENHzE. Aoxet uot. 

ŽOKPATHE. Nouo9ėTrę dė Got Aoxei TTA4 elvai dynp T 
O TV TĖNYTN šydY; 
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SOKRATAS. O šaudykle gražiai naudosis audžiantysis; 
gražiai, tai yra ausdamas!“. Tuo tarpu vardu [gražiai naudosis) 
mokantysis. Gražiai šiuo atveju tas pat, kaip „mokydamas . 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Taigi, o kieno darbu gražiai naudosis au- 
dėjas, vartodamas šaudyklę? 

HERMOGENAS. Dailidės. 

SOKRATAS. O dailidė yra bet kas, ar įvaldęs amatą? 

HERMOGENAS. Įvaldęs amatą. 

SOKRATAS. O | kieno darbu gražiai naudosis gręžėjas, 
vartodamas grąžtą? 

HERMOGENAS. Kalvio. 

SOKRATAS. O ar bet kas yra kalvis, ar įvaldęs amarą? 

HERMOGENAS. Įvaldęs amatą. 

SOKRATAS. Taip ir bus. Na, o kieno darbu naudosis 
mokantysis, vartodamas vardą? 

HERMOGENAS. Ne šito negaliu [pasakyti]. 

SOKRATAS. Negali pasakyti nė to, kas įduoda mums 
vardus, kuriuos vartojame? 

HERMOGENAS. Toli gražu. 

SOKRATAS. O ar tau neatrodo, kad tai paprotys juos 
įduoda? 

HERMOGENAS. Atrodo. 

SOKRATAS. | Taigi, vartodamas vardą, mokantysis nau- 
dosis papročių steigėjo!! darbu? 

HERMOGENAS. Man regis. 

SOKRATAS. O ar kiekvienas vyras tau atrodo esąs pap- 
ročių steigėjas, ar įvaldęs amatą? 
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EPMOTENHE. "O Tv TEV. 
XOKPATHT. O0x 4px TAvVTOS kvApdc, 6 Eoudyeveg, 
389 Gvoua 9ėoDa [žoTiv]| dA TUOS AvouxTOUpPYOL- || oUTOL 

O ėoTIV, AG EoLxEV, 6 vouodėTNĘ, 05 AT, TGV AnULoUDYGYV 
GTAVUOTATOS EV KVYpATTOLĘ YLYVeTAL. 

EPMOMENHx. "Eouxev. 

XOKPATHE. "191 An, ėrtoxeljai TO! Bhėrtv 6 vouo9ė- 
TN6 TA OVOUATA Ti9ETAL: ĖX TOV EurtpoG Yev Aė dvdoxe- 
Vat. Toi BlėrtV O TEMTOV TV XEPKIJA TOLEL; do" 0U TOOL 
TOLOUTOV TI O ėTEpUXE! xEpPXLČELV; 


EPMOMENHE. I avu ye. 
XOKPATHE. Ti Oe; AV xATAYA AUTO + xEpXLĘ TOLOUYTI, 
b |mOTepOV TA TOMGEL AMV TIPOL TV xATEKYUIAV Blė- 
TOV, T) TTPOS šxEIvO TO eldoc TPOL GTEP XAI Tv xATĖLE SV 
ĖTtOLEL; 
EPMOrENHE. [p0c šxeivo, šuovys doxei. 
ZOKPATHE. OdxoUV ėxeivo dmaLoTAT" Av AUTO O EoTUWV 
XEPXLĘ XAAEGALUEY; 
EPMOTENHY. "Euotye Ooxei. 
X OKPATHE. OūxoUv ėme:dAV dėn AeTTO IaTioO T 
TAXEL T NVO A ĖpeG T OTOLWOUV TIVL XEPXIJA TOLEIV, 
TAGAS UEV Oel TO TA xEpPXIJOS ExeLv Eidos, ola V ėxdoTO 
Cc XONNIOTN ĖTELXEL,| TAITMV ATOdLAOVAL TRV PUGLV Eic TO 
ĖDYOV ĖXAOTOV; 


EPMOrENHs. Nat. 
X OKPATHE. Kai TEpL TGV dA A dBYAVAV 6 AUTOS 
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HERMOGENAS. Tas, kuris [įvaldęs] amatą. 

SOKRATAS. Taigi ne kiekvienas vyras, Hermogenai, 
[gali] suteikti vardą, o tam tikras vardadirbys. || Panašiau- 
sia, kad juo bus papročių steigėjas, kuris iš amatininkų 
žmonėse pasitaiko rečiausiai. 

HERMOGENAS. Panašu, kad taip. 

SokKRATAS. Eikšen dabar, pažiūrėk, į ką žvelgdamas 
papročių steigėjas teikia vardus. Apsvarstyk, pasižiūrėda- 
mas į tai, ką [kalbėjome] anksčiau. Į ką žvelgdamas dailidė 
daro šaudyklę? Argi ne į kažką, kas iš prigimties pritaikyta 
austi!Ž? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Tai kaip? Jei jam bedirbant šaudyklė suby- 
rės, | ar kitą [šaudyklę] iš naujo padarys žvelgdamas į su- 
byrėjusiąją, ar į aną pavidalą, į kurį [žvelgdamas] buvo 
padaręs ir tą, kurią sulaužė? 

HERMOGENAS. Į aną [pavidalą], bent man atrodo. 

SOKRATAS. Argi ne teisėčiausia būtų jį vadinti: „šau- 
dyklė pati savaime ? 

HERMOGENAS. Man regis. 

SOKRATAS. Juk kai reikia padaryti šaudyklę plonam 
arba storam, lininiam arba vilnoniam, ar bet kokiam kitam 
audiniui, reikia, kad kiekviena turėtų šaudyklės pavidalą, 
o jau kokia iš prigimties kiekvienam [darbui] dailiausiai 
tinka, | tokią kiekvienam darbui [pritaikytą] prigimtį joms 
ir suteikti? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Ir kitiems įrankiams [galioja] tas pars bū- 
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TOOTTOG* TO PUGEL ĖXAGTO TEPUXOS OPYAVOV ššEUPOVTA 
dei drtod00va: ei; ėxeivo EE, 00 dv TOLA [TO Epyov|, odx 
olov dv aUTOS BouAnYT, d oiov ėTEVUXEL. TO pUGEL YAP 
ĖXAOTO, 0L ĖOLXE, TPUTAVOV TTEUXOS Eic TOV GLANDOV Asi 
ETLoTAO VAL TLDEVaL. 

EPMOTENHS. I Txvu ye. 

XOKPATHE. Kai TV pUGE! xEpXLAA šxdkoTO TEPU- 
xutav etc £0J0V. 

EPMOMENHE. "EoTi TaUTA. 

XOKPATHE. Duos: ydo Tv |šxAGTO eiDet UpAGLUATOS, 
G ĖOLKEV, EXAOTT, XEPXLĘ, XXI TAMA OUTUS. 


EPMOTENHE. Nat. 

XOKPATHE. "Ap" o0v, O BėlTLOTE, xAl TO ėxdOTO pUGEL 
TEUXOS OVOUX TOV VoUODėTMV ėxeivov Eic TOUS pVOYYOUS 
XAL TAS GUMAPBAS Ael ėTioTAO dA: TLDEVAL, xaL BhėTOVTA 
TTO0G AUTO ĖXELVO O ĖOTLV OVOLA, TAVTA TA OVOUXTA TOL- 
etv TE xAL TL9e09a1, ei UEMEL xUPLOC Elva OvoUATOY 
Nero; ei Aė UA eię TAS AUTAL GUMYBAS ĖxAGTOS 6 vouo- 
Verą TU OL, oUAEV Ai TOUTO 4 < up: >yvoeiv: oUAĖ yAo 
EtG TOV AUTOV | GtATDOV KTTAC XAXXELĘ TL NOLV, TOD AUTOU 
EVEXA TOLOY TO AUTO OpYAVOV' SJ GUOC, E AV TRV AU- 
TAN IAEAV ATOMO, EdvTE EV TO AUTO ĖdvTE šv > D || 
GAI, Ču PGK ExEL TO OpYAVOV, ėdvTE ėv9ade škvTE 
šv Bapaporę Ti5 TOLA. h yap; 

EPMOTENHz. I av ye. 

ŽXOKPATHE. Odxo00V UT; AELMOELĘ XII TOV voLOoDė- 
TV TOV TE ėvOdAE XAI TOV šv TOlĘ BapBBApOLĘ, g AV TO 
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das: atradus iš prigimties kiekvienam [darbui] prigimtą 
įrankį, reikia jį perkelti į tai, iš ko jis daromas, ir ne kokį 
pačiam norisi, bet koks jis iš prigimties. Juk iš prigimties 
kiekvienam [darbui] prigimtą grąžrą, kaip regis, reikia mo- 
kėti perkelti į plieną. 

HERMOGENAS. Be abejo. 

SOKRATAS. O iš prigimties kiekvienam [darbui] pri- 
gimtą šaudyklę — į medį. 

HERMOGENAS. Iš tiesų. 

SOKRATAS. Mat panašu, kad | kiekvienam audeklo pa- 
vidalui iš prigimties yra po šaudyklę, o ir kitų dalykų at- 
žvilgiu taip pat. 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Taigi, geriausiasai, argi ir tasai papročių stei- 
gėjas neturi mokėti perkelti į garsus bei skiemenis iš pri- 
gimties kiekvienam dalykui prigimtą vardą ir, žvelgdamas 
į tai, kas yra vardas pats savaime, padaryti ir suteikti visus 
vardus, jeigu tik jis baudžiasi būti lemiamas vardų steigė- 
jas? O jei kiekvienas papročių steigėjas [juos] perkelia ne 
į tuos pačius skiemenis, tai anaiptol neturi mums kelti abe- 
jonių"?, nes ir kalvis, to paries [darbo] dėlei darydamas tą 
patį įrankį, perkelia jį toli gražu ne į tą patį | plieną, tačiau, 
jei jis perteikinėja tą patį pavidalą (/4ea ), ar [darytų tai] 
iš to paties, ar iš kito || plieno, įrankis vis tiek būva padary- 
tas teisingai, ar jį kas nors darytų čia, ar tarp barbarų. Ar ne? 

HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Tad argi ne taip pat vertinsi ir papročių 
steigėją — tiek čionykštį, tiek esantį tarp barbarų: kol jis 
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TOU dvduaTOS Eidos ŽTTOMAG TO TPOOTXOV ExAGTY ŠV 
6ToLaLGoUV cuUMABaiĘ, oUAšV xeipO voUoDdėTNV elvai TOV 
šv9dde T) TOV GTOUOUV OB; 

EPMOTENHE. I Iavu ye. 

6 XOKPATHY. Tic o0v O yvwGcOuzvos ei TO |TpPOOTxOV ei- 
doc xEDxLJOS Ev GTOLWOUV EUJY XELTAL; O TTOLOAS, 6 TEK- 
tav, T 6 ypnoduevos [6] Upavnę; 

EPMOrENHE. Eixoc uėv UV, 6 ZoxpaTec, TOV 
YPNOOUEVOV. 

XOKPATHE. Tic o0v 6 T6 TOU AupoTOLOU ėsyW xPT- 
GOUEVOG; dp' oUX OUTOC Oc šTLOTALTO Av špyaloUšvo XII- 
ALOTA ĖTLOTATELY XXI EiPYAGUĖVOV YvoLN eiT' EU eipygo- 
TAL etTE UN; 

EPMOTENHE. I Iavu ye. 

"okKPATHE. Tic: 

EPMOTENHE. 'O xt9axpo m. 

XOKPATHE. Tic Aė 6 TG TOU vauTYOD; 


c | EPMOrENHE. KuBeovnyme. 

XOKPATHE. Tic Aė TO TOU vouoDėTOU špy ėTLOTA- 
TR OELĖ T AV XAMLOTA XXI EiPYAOUEVOV XpLVeLE xa! šva- 
Oe xal šv TOl5 BaoBApoLę; dp' oVx OG6TEP ypPAGeTAL; 

EPMOrENHx. Nat. 

XOKPATHY. "Ap" o0v 0Ux 6 ėpuTAV ĖTLOTAUEVOS OŪTOL 
ĖOTLV; 

EPMOMENHz. I lavu ye. 

XOKPATHE. "O Oe aUTOS xa! dtoxPLvEGIAL; 

EPMOMENHx. Nat. 
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kiekvienam dalykui teikia tinkamą vardo pavidalą, kad ir 
kokiais skiemenimis [jis tai darytų), tol čia esantis steigė- 
jas bus ne kiek ne prastesnis, negu [esantis] bet kur kitur? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. O kas tuomet bus tas, kuris galėtų pažinti, 
ar | kuriame nors medyje glūdi tinkamas šaudyklės pavi- 
dalas? Padariusysis, dailidė ar [ją] vartosiantis audėjas? 

HERMOGENAS. Labiau panašu, Sokratai, kad varto- 
siantis. 

SOKRATAS. O kas gi bus besinaudosiantis lyrų dary- 
tojo darbu? Ar ne tas, kuris dailiausiai mokėtų būti dir- 
bančiojo prievaizdu ir pažintų dirbinį, ar jis gerai padirb- 
dintas, ar ne? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Kas tai? 

HERMOGENAS. Kitaristas. 

SOKRATAS. O kas [yra tas, kuris naudosis] laivų stary- 
tojo [darbu]? 

| HERMOGENAS. Vairininkas. 

SOoKRATAS. O kas galėtų dailiausiai būti papročių 
steigėjo darbo prievaizdu ir spręsti apie dirbinį tiek čia, 
tiek tarp barbarų? Ar ne tas, kuris [ruo darbu] naudosis? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Taigi, o ar tai ne tas, kuris moka klausti? 


HERMOGENAS. Žinoma. 


SOKRATAS. Tas pars, ko gero, [moka] ir atsakyti? 
HERMOGENAS. Taip. 
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XOKPATHY. Tov Oė špwTAV xa! doxPLveG Ya ėTLOTA- 
Uevov GXO TI GU xaAXeiĘ T dAAEXTIXOV; 

EPMOrENHE. Ū0x, dXa ToUTO. 

X OKPATHE. TėxTovoc Uėv Apa|ĖpYOV ėoTiV TOLGAL 
TNOAALOV ĖTLOTATOUVTOL XUBEPVATOU, Ei UEMEL XAXOV 
etvat TO TNAAALOV. 

EPMOFENHE. OatveTat. 

XOKPATHE. NouoOėTou Ač ye, 65 šoLEV, Gvous, ĖTLOTA- 
TNN ExOVTOG AAAEXTIXOV AVAPA, Ei UEMEL xANGĘ OvOUATA 
YnoeoDau. 

EPMOFENHE. "EoTi TaUTA. 

XOKPATHE. Kuvduveve: doa, o "Eoudyeveg, etvau 00 
DADNOV, (5 GU OlEL, 7 TOU dvoUaTOS DėGLę, OVAĖ pAUXYV 
dvApAV OUdĖ TAV ĖTLTUYGYTUV. XI! Kox os AND Nė- 


e YEL AEYOV pUGEL TA OvoUTA Elva: TO(6| TPKYUAGL, xAI OV 
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TAVTA ATULOUPYOV OvoUkTUV Elvai, AAA UOvOv šxETVOV 
TOv ATtOBAETOVTA Elc TO TT, PUGEL OVOUA DV ExAGTO XII 
OUVAaUEVOV AUTOL TO eidos TLUDĖVAI Eic TE TA YpPAULATA xaI 
TAS GUMaBaC. 

EPMOFENHE. ŪO0x šy0, O ZaoxpATEC, OTT0L XPA TPOS A 
AEyYELĘ ŠvavTLOUOŠaL. ToĘ UEYTOL OO ĖADLOV ĖGTLV oUTU; | 
šEaiovnę TELGY vai, dA doxO U0Lt 6AE Av UAOV TEi- 
Yeo0at, ei Ot Aetketac ĄvTLVA prie etvai ThV pUGEL 0p90- 
TNITA OVOUXTOS. 

XOKPATHI. Eyo ev, 6 uaxapie "Epudyeveg, o0dE- 
tav Agyo, GAX ėTENAVOU ye BV OALYOV TTPOTEPOV ElEyOV, 
OTt OUX eidstnv GA oxELolunv UETA GOD. VV Oė cxOTOU- 
UžVOLĘ TULV, ĖUOL TE XXI GOL, TOGOUTOV UEV RON paLVETA: 
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SOKRATAS. O ar mokantį klausti ir atsakyti tu vadini 
kaip nors kitaip, o ne pokalbininku (dialektikos)? 

HERMOGENAS. Ne, [ne kitaip,] bet šitaip. 

SOKRATAS. Taigi dailidės | darbas yra padaryti vaira- 
lazdę vairininko priveizdimam, — jeigu tik jis nori, kad 
vairalazdė dailiai tiktų. 

HERMOGENAS. Atrodo. 

SOKRATAS. Na, o steigėjo [darbas], kaip regis, [padary- 
ti] vardą, per prievaizdą turint vyrą pokalbininką, jeigu 
tik nori dailiai teikti vardus. 

HERMOGENAS. Tai tiesa. 

SOKRATAS. Tad bijau, Hermogenai, kad vardų teiki- 
mas yra toli gražu ne menkas, kaip kad manai, ir nei men- 
kiems vyrams, nei pirmiems pasitaikiusiems [skirtas dar- 
bas]. Ir tiesą sako Kratilas, kalbėdamas, jog vardai daiktams 
esą | iš prigimties, ir ne kiekvienas esąs vardų amatinin- 
kas, bet vien tas, kuris atsižvelgia į vardą, esantį kiekvie- 
nam dalykui iš prigimties, ir gali [to vardo] pavidalą per- 
kelti į rašmenis bei skiemenis. 

HERMOGENAS. Negaliu, Sokratai, kaip reikiant pa- 
sipriešinti tam, ką kalbi. Turbūt vis dėlto nėra lengva taip 
|| staiga tapti įtikintam, tačiau, man regis, labiau parikė- 
čiau, jei man parodytum, koks, tavo nuomone, yra pri- 
gimtinis vardo teisingumas. 

SOKRATAS. Aš, laimingasis Hermogenai, juk nekalbu 
apie jokį [teisingumą], bene būsi pamiršęs, ką kalbėjau 
truputį anksčiau: ne žinąs, o pažiūrėsiąs drauge su tavimi. 
Dabar mums — man ir tau — bežiūrint, palyginti su anks- 
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TADA TA TPOTEPA, pUGEL TE TA dPDOTMTA Exov eivai TO 
Čvoud XXL 00 TAVTOS dvApOS | ėTioTA0 dai kadGĘ] XOTO 
TEAYUATI OT000v Deo dau T OL; 

EPMOTENHE. I lgvu ye. 

XOKPATHE. OdxoUv TO UeTA4 TOUTO yph LnTeiv, ei TEp 
ėTL9UUsLĘ eiAEVaL, ĄTLĘ OT" AV šoTIV AUTOU + doB0T NE. 

EPMOrENHE. "AXX UV ėTLSUUO ye eiAEvaL. 

XOKPATHT. ŽixOTE! TOLVUV. 

EPMOTENHE. IlGg 00v yph) oxoneiv; 

XOKPATHE. 'Oo9oTAM Užv TR5 okėLEĘ, A ėTALDE, UE- 
TX TOV ĖTLOTAULVOV, YPIUATA ĖXELVOLĘ TEAOUVTA XVI XI- 
DLTAG XATATLOEUESVOV. eto Aš oUTOL Oi copLoTA!, oloTEP 
xat 6 ddehpos cou Kodas | TOMA TEėGAL yPRUATA G0- 
oc Joxet elvat. TEL Oe OUX EyxPATIĘ El TOV TATPUOY, 
AuTapelv xp TOV ddEApOV xa! Aeicdai aUTOU Adažai oE 
TNN OpVOMTA TEPL TV TOLOUTOAV Tv EuxOev TapA I louTa- 


? 


ydg0u. 

EPMOTrENHx. "ArorrOc UevTūV ein U0U, 6 ŽuoxpaTeg, T 
Aenotą, ei TRV Užv "Ax Yetav mv IouuTayY6pOU Au 0X 
dTOdEXOUAL, TX Aė TA TOLUTN LANIeia EN YėvTa kyaTONV 
0< TOU AELA. 

XOKPATHI. "AM" Ei UN AV ce TAUTA dpėGxe!, TAP' 
"O unpou xp+ | UavdaveLv XXI TADA TV MOV TOLNTOV. 

EPMOrENHE. Kat Ti Agyei, 6 ZoxpaTec, "Ounoos TE- 
PL OVOUZTOV, XXI TtOU; 

XOKPATHE. [0 x x00: UžytoTA Aš XX! xAXMLOTA šv 
oic OtoptČeL Ėt TOlG aUTOlĘ X TE Oi vYpPUTOL dvdUATA XI- 
AoUGt xaL oi Ogot. T 0Ux olEL aUTOV UžyYA T xAt Sauudotov 
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tesniais dalykais, jau aiškėja tai, kad vardas ir iš prigimties 
turi tam tikrą teisingumą, ir kad ne kiekvienas vyras | gali 
mokėti suteikti jį kokiam nors daiktui, ar ne? 

HERMOGENAS. Tikrai. 

SOKRATAS. Taigi. O jau po to — jei tik pageidauji ži- 
noti — vėlgi reikia ieškoti, koksai tas [vardo] teisingumas. 
HERMOGENAS. Pageidauju žinoti — dar ir kaip! 

SOKRATAS. Tai ir žiūrėk dabar. 

HERMOGENAS. O kaipgi reikia žiūrėti? 

SOKRATAS. Teisingiausia žiūra, bičiuli, — drauge su 
mokytaisiais, mokant jiems pinigus ir atsimokant ma- 
lonėmis (Abaris). O tie žmonės — tai sofistai, kuriems ir 
tavo brolis Kalijas | sumokėjo daugybę pinigų ir dabar 
garsėja esąs išmintingas (sopbos). O kadangi nesi pertekęs 
tevo lėšų, gausi neatstoti nuo brolio ir prašyti jo, kad tave 
išmokyrų šių dalykų teisingumo, kurio jis išmoko iš Pro- 
tagoro. 

HERMOGENAS. Na ir paikas gi būtų mano prašymas, 
Sokratai, jei visiškai Protagoro Tiesos nepriimdamas, pa- 
gal tą tiesą pasakytus dalykus branginčiau kaip ko nors 
vertus! 

SOKRATAS. Tačiau jei tai tau ir vėl nepatinka, reikia 
mokytis iš Homėro | ir kitų poetų. 

HERMOGENAS. O ką, Sokrarai, Homeras kalba apie 
vardus ir kur? 

SOKRATAS. Daug kur. O didžiausius ir gražiausius da- 
lykus kalba ten, kur brėžia ribą tarp to, kokiais vardais 
tuos pačius dalykus vadina žmonės ir kokiais — dievai. 
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, 3 , 1 35 U 3 , -— * 
AĖYELV ŠV TOUTOLĘ TEPL dvoudTUV dPdYTMTOS; ATNOV YAP 
On Ot ol ye Oeol aUTA xAXOUOW TPOL dPB0TNTA ATEP 
ĖGTL GUGEL OvOUATA" | 7) GU OUx OlEL; 


EPMOrENHE. EO oida užv oūv šywye, eiTtEP xAAOUII, 
OTL 0DD05 xXAXOUGIV. JMA TOLX TAUTA Agyetę; 

XOKPATHE. O0x oicDa OTt TEPL TOU TOTALUOU TOU čv 
TA Tooia, 65 šuovougyei TO HoaloTo, «ov EavYovo, 
onoL, <xaėOUGL Ieoi, žvApec dė ŽxduxvOpov;» 

EPMOFENHE. "Eyuwye. 

XOKPATHE. Ti oūv Ar); o0x ole: TOUTO|| cELUVOV T etvau 
YVOVAL, OT TOTĖ OPDC ĖxeL ėxELVOV TOV TOTAUOV iav- 
9ov xoaAeiv UV A Zxaduavdpov; ei Oe Bolder, TEPL TAKE 
OpvLdos Tv AgyeL OTL 

XOOXIJA XI) OxOUGL Ieoi, £vApPEC AE XVULVALV, 
pAUAOV Try TO UAB UA 000 OpVOTEPOV ėGTi xaAEiGdAL XAA- 
XIĘ KUULVOLOOC TO AUTO OpVėd; T Tv Barieidv TE xai 
Mupivnv, xai AA TOMAX XXI TOUTOU TOV TOMTOL XXI 
0) 0v; | LMA TA0TA Užv Iowg UeiČo šoTIV T, XAT' šuė xAI 
oš ėleupeiv: O Aė Nxauavdpios TE xx! 6 "AoTuavak, dv- 
DowTwvOTEpPOV daoxELAG BAI, Ac ĖuoL doxel, xa! Ėūov, 4 
pNOLY OvoUaTA eival T TOU "ExTopOc Vei, TUVA TOTĖ Nė- 
yEL TRY OPTI TA aUTOV. oloda ydp AOL TAITA TA ET, 
ėv Olę ĖveGTIV 4 ėy0 Aeyd. 

EPMOMENHz. Ilavu ye. 

XOKPATHE. I Iorepov oūv oiet"Ounoov OpYOTEpOV Tyei- 
094: TGV OvoukTUV xEiGYAL TO TALAL, TOV <AcTUAVAX- 
TO» T TOV <ŽixAUGVOPLOV»:; 
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Ar nemanai, kad jis tose vietose sako kai ką didaus ir įs- 
tabaus apie vardų teisingumą? Juk aišku, kad dievai juos 
[daiktus] vadina teisingai — vardais, kurie yra iš prigim- 
ties. | Ar tu taip nemanai? 

HERMOGENAS. Aš puikiai žinau, kad jei tik vadina, tai 
vadina teisingai. Tačiau apie kokius [vardus] tu čia kalbi? 

SOKRATAS. Ar nežinai, kad apie upę Trojoje, kuri vie- 
na prieš vieną kovėsi su Hėfaistu, [Homeras] sako taip: 
„Ksantu dievai ją vadina, o vyrai — Skamandru“ ““. 

HERMOGENAS. Aišku, [žinau]. 

SoKRATAS. Na ir ką? Ar nemanai, kad || didinga žinoti, 
kaip teisinga vadinti aną upę Ksantu, ar veikiau Skamand- 
ru? O gal tau labiau patiktų štai kas: argi laikai menku moks- 
lu išmokti apie paukštį, apie kurį [Homėras] sako, jog jį 

„vadina chalkide dievai, o vyrai — kyminde“"", 
kuriuo vardu — „chalkide“ ar „kyminde“ — tam pačiam 
paukščiui teisingiau vadintis? Arba apie Batiėją ir Miri- 
ną, ir daugybę kitų dalykų, [minimų] tiek šio poeto, tiek 
kitų? | Tačiau šie dalykai gal didesni, negu mudu su tavimi 
esame pajėgūs atrasti. Žmogiškesnis, man regis, ir lengves- 
nis dalykas būtų peržiūrėti Skamandrijų ir Astianaktą — 
[Homeras] sako, kad tai Hektoro sūnaus vardai, — apie 
kokį jų teisingumą jis čia kalba. Juk tikriausiai žinai tas 
eiles, kuriose glūdi tai, ką kalbu? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SoKRATAS. Tad kurį vardą, kaip manai, Homeras 
laiko teisingesniu [vardu] vaikui — „Astianaktą“ ar „Ska- 
mandrijų ? 


22 


392 


6 


C 


KoaTulos 


| EPMOFENHE. O0x šyx0 Agyetv. 

XOKPATHE. "C2DE A) oxOTEL. El TL; ĖDOLTO GE TOTEPOV 
oiet OpVOTEPOV XAEIV TA OVOUKTA TOUC PLOVLKOTEPOLS T, 
TOUG APPOVEGTĖPOLC; 

EPMOTENHE.. AfjAov 07) GTL TOUĘ pPOVLUTĖPOUS, PAI- 
Tv av. 

XOKPATHE. I IoTepov o0v ai yuvaimec šv TAI; TOAEGLV 
(ppoVLUGTEPAL Got AoxoUGLV Elva T) oi AvAPEG, AL TO MOV 
EiTtELV YeVOG; 

EPMOMENHE. Oi £vdpeg. 

XOKPATHE. Odxoūv oio9a 6rt "Ounpos TO Ta:diov TO 
To0 "ExTopoc TO TAv Tpowv PNG xadetoYai 'AoTuG- 
vaxTa, | Zxauavdpiov Aė AToV OTL VTO TOV TUVALXOV, 
ĖTELdT Ol ye AvApEc aUTOV 'AoTUAVAXTA ĖxdOUV; 

EPMOMENHE. "Eotxe ye. 

XOKPATHE. Olxodv xai "Ounpos ToUĘ Tedas copA- 
TĖpOLS TryEiTO T) TAS YUVAIXAS AUTAV; 

EPMOTENHE. Oiuoi šywye. 

X OKPATHE. Tov «<AoTuAvaxTA» dox OpD0TEpPOV AbeTO 
KXEIOŪAL TO TALAL T, TOV <ŽixAUKVAPLOV»; 

EPMOFENH2. PaiveTau. 

XOKPATHI. ZxoTGUEV Ah Ad Ti TOTE. A aUTOS RuiV 
XILOTA VpNYELTAL TO ALOTL; GNOLV YdD 

|oloc Ydp GL špUTO TO KA! TELYEX UAXDA. 

OLX TUOTA AA, A5 šoLxeV, OPGĘ Eye! xAXEIV TOV TOU G0- 
Tijpoc Uov 'AoTUAVaXTA TOUTOU O ėculev 6 TATRP aUTOU, 
65 now "Ounpoc. 

EPMOFENHE. DatveTai U0t. 
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| HERMOGENAS. Negaliu pasakyti. 

SOKRATAS. Nagi žiūrėk šitaip. Jei tavęs paklaustų, kaip 
manai, kas teisingiau vadina vardais — protingesnieji ar 
neprotingesnieji? 

HERMOGENAS. Sakyčiau — aišku, kad protinges- 
nieji. 

SOKRATAS. Ar tau miestuose atrodo protingesnės 
moterys, ar vyrai, jei kalbame apie visą giminę? 


HERMOGENAS. Vyrai. 

SOKRATAS. O argi nežinai, jog Homeras sako, kad 
trojėnai Hektoro sūnelį vadina Astianaktu, | o Skamand- 
riju, aišku, moterys, jei jau vyrai pavadino jį Astianaktu? 


HERMOGENAS. Ko gero. 

SOKRATAS. Argi ir Homeras nelaikė išmintingesniais 
trojėnų negu jų moterų? 

HERMOGENAS. Manyčiau, kad taip. 

SOKRATAS. Tad ir „Astianaktą“ manė esant vaikui tei- 
singesnį [vardą], negu „Skamandrijų '? 

HERMOGENAS. Atrodo. 

SOKRATAS. Nagi, žiūrėkime kodėl. Ar jis mūsų kuo 
gražiausiai nenuveda prie paaiškinimo? Juk sako: 

| „Nes vienas jis gynė jų miestą ir sienas ilgąsias“!“, 
todel, kaip atrodo, ir teisinga vadinti išgelbėtojo sūnų As- 
tianaktu, valdovu to miesto!', kurį pasak Homėro išgel- 
bėjo jo tėvas. 

HERMOGENAS. Ir man atrodo. 
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XOKPATHE. Ti Ah ToTE; 00 Ydp T OUD' AUTOS šyMYE 
uxv9avo: 6 Eoudyeveg, 00 Aė UxV9avetę: 

EPMOrENHT. Ma At' 00x čywye. 

| ZokPATHI. "AV doa, Gdyadė, xa! TO "ExTopi aUTOG 
v X V e 
ė9ero TO dvoux "Ounpoc; 

EPMOrENHE. Ti On: 

ZOKPATHE. "Oi Uot doxEL XAL TOUTO TAPATANOLOV TL 
etvai TO 'AcoruavaxTi, xai šomev "EM nvLUxOLĘ TAUTA TA 
OVOUATA. O YdO «AVA» XXI O «ĖXT0P» GYEDOV Ti TAUTOV 

7 A 3 , * 3 , . 7 1 
onuaivel, BaclixX dupoTEpPA elvai TA4 dvoUATA" 0U ydpD 

“ e , * - 
Šv TUĘ «Avab> T, xal <ExT0P» dryTOU ėoTiV TOUTOU* ŠNoV 


b yAp OT xXpATEL | TE AUTOU XXI xXEXMTAL XII ExEl AUTO. T) 


oVdEV GOL JoxO Ašyetv, 404 AavYkvo XXI šuxuTOV olo- 
UEVOG TUOS GOTEP Lyvous špATTEOVAL T5 Oupou AdEę 
TEL OvOUATOV OPY0TNTOC; 
EPMOrENHE. M4 At' 00 60 ye, 65 šuol doxeic, ŽIA 
LG0G TOU EPATTI. 
XOKPATHE. AtxaLov ye TO! E0TIV, 05 ĖLOL pALVETAL, 
TOV AEOVTOS EXYOVOV AEOVTA XAAELV XXI TOV LTTTTOU ĖxYOVOV 
LtTTOV. 00 Tl Aey0 ĖAV OTEP TEPAS YėVNTAL EE ITTOU 
do Ti T LOC, ŠA V AV A TOU YevoUS šxYOVOV TAV | 
(pUOLV, TOUTO Ašyoo* šdv B00C ĖxYOVOV pUGEL LTTOC TAPA 
, , , 3 - J 3 N , > B 
(DUOLV TEN UOGxOV, OU TOAOV XANTEOV AXAX UOGy0V* OUO 
dv EE dvYpaTOU oiUaL UA TO kvYpATOU ĖxyYOvOV yėvrTAL, 
3 J vw v / ; v ' , 
[600V 0 dv] TO Emyovov dv YpoTOC NTE0C: xAI TX Aėvd- 
PA AGAUTOS XII TAI ATAVTA: T, OU GUVdOxEL; 
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SOKRATAS. Kas gi čia? Mat aš visiškai nieko nesup- 
rantu. O tu, Hermogenai, supranti? 

HERMOGENAS. Vardan Dzeuso, ir aš ne! 

|| SoKRATAS. Bet argi ir Hektorui, gerasai, ne pats 
Homeras suteikė vardą? 

HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Nagi man atrodo, kad ir šitas [vardas] labai 
artimas Astianaktui ir kad šie vardai panašūs į helėniškus. 
Mat anax (valdovas) ir bektor (turėtojas) reiškia beveik tą 
patį: abu vardai karališki, nes kokio dalyko kas būtų „val- 
dovas“, to dalyko yra ir „turėtojas“. Juk aišku, kad jis tą 
dalyką valdo, | yra įsigijęs ir turi (ekbei ). Ar tau atrodo, 
kad aš ne tik nieko dora nekalbu, bet ir pats pasilieku ne- 
žinioje, manydamas užčiuopęs nelyginant kokį pėdsaką, 
paliktą Homėro nuomonės apie vardų teisingumą? 

HERMOGENAS. Vardan Dzeuso, man regis, toli gražu 
ne [pasilieki nežinioje], bet turbūt šį tą užčiuopei. 

SOKRATAS. Juk liūto palikuonį, kaip man regis, teisėta 
vadinti liūtu, o arklio palikuonį — arkliu. Kalbu ne apie 
tai, kuomet iš arklio randasi koks nors išgama — visai 
kas kita negu arklys; ne, aš kalbu apie tokį palikuonį, kuris 
prigimtimi priklausys savo gimdytojo | giminei. Jeigu 
arklys, toks būdamas iš prigimties, prieš prigimtį atsives 
buliaus palikuonį, veršiuką, tai [palikuonį] dera vadinti ne 
kumeliuku, o veršiuku. Lygiai kaip nemanau, jog iš žmo- 
gaus gimus ne žmogaus palikuoniui, palikuonis vadinti- 
nas žmogumi. Visai taip pat ir dėl medžių bei visų kitų 


dalykų. Ar tau atrodo kitaip? 
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EPMOFENHz. Zuvooxei. 

XoKPATHE. Kalos Agyetę: gUAATTE yAP UE UN TN 
TYAPAXPOUGOUAL GE. XATA YAP TOV AUTOV AOYOV XXV EX 
Bacidėuą yLYVTAL TL ĖxyovoV, Bacielę xWNTE0C: | el Aš 
ĖV ETĖPALĘ GUMAPBALC T) ĖV ĖTĖPALĘ TO AUTO G UALVEL, OU- 
Ošv TPAYUX" OUA" El TPOGKELTAL TL YPAULUA R donBNTAL, 
o0dEV O0AĖ TOUTO, Eu AV šyXPATIS 7) Ą oUGLA TOU TPAY- 
UATOG ATIAOUUĖVA, ŠV TO) OVOUATL. 

EPMOMENHx. [1654 ToUTO Agyetę; 

XOKPATHE. Oddėv TO iOv, IV GOTEP TOV GTOLyEL- 
wv oloDA GTL dvOUKTA AeyoUsv AJAX 0UX AUTA TA GTOL- 
XElA, TAMV TETTAPOV, TO E XXI TOU T XX! TOU O xa! TOU 
O: TO O 0 0LĘ PVAEG! TE XXI dpavoLę oiG Ma | GTL TEPL- 
TL)ėVTEC AA YPAUUATA Akyousv, OvoUxTA TOLOUVTEC* 
d Ė00Ę AV AUTOU AhoUUEYIY TRY AUVaLULV švTLNGUEV, 
0p905 šyeL šxeivo TO vous xAAEIV O aUTO AUIV A AGeL. 
oiov TO dŽ7yTA»* OpAL OTL TOU TTA XXI TOV TAU XI! TOU ŠA 
TP00TEIEVTWV OUdĖV EAUTMOEV, GOTE UT OVXL TV ĖxELVOU 
TOU OTOLyELOU UD ATAGGAL Odo TO AvOUXTI 00 ėBOUAETO 
6 vouodėTINĘ* OUTUS TTLOT IN xa Deo VAL TO YpAL- 
UAGL TA OVOUAXTA. 

EPMOTENHE. "AN 97 ot Joxets Ašyeuv. 

XOKPATHE. ŪOUxOUV xa TepL BactheĘ O AUTO AoyOG: 
|| šoTai ydp ToTE ėx Baoldėws Baoeug, xa ė£ dyadoU 
dyaDOS, XXI ĖX XONOU xAXOS, XI! TIA TAVTA oUTUĘ, EE, 
ĖXAGTOU YEVOUĘ ETEPOV TOLOUTOV ĖxYOVOV, ĖXV UT TEPAS 
VLYVNTAL XNTĖOV AT TAUTA OvOUATA. ToELV Aš šEEG- 
Tt TAiĘ oUMaBaię, boTE dOExL AV TO ITA ExovTL 
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HERMOGENAS. Taip ir atrodo. 

SOKRATAS. Gerai sakai, bet sergėk mane, kad kur nors 
tavęs neišvesčiau iš kelio. Pagal tą patį samprotavimą (/ogos) 
ir tuomet, kai karaliui gimsta koks nors palikuonis, jį dera 
vadinti karaliumi; | nieko tokio, jei tas pat išreiškiama vie- 
nais ar kitais skiemenimis. Nieko ir tuomet, jei koks raš- 
muo ir pridedamas ar atimamas, kol vardą tvirtai valdo 
jame atsiskleidžianti daikto esmė. 

HERMOGENAS. Ką turi omeny? 

SOKRATAS. Nieko įmantraus — žinai gi, kad lygiai 
taip sakome ir raidžių (stoikbe:on ) vardus, bet ne pačias 
raides, išskyrus keturias: e, y, o, ir 0. O kitas [raides] — 
tiek balses, tiek priebalses — kaip žinai, | sakome apdė- 
dami jas kitais rašmenimis (gramma ) ir taip padarydami 
vardus'š. Tačiau kol [vardan] įdedame atsiskleidžiančią 
tos [raidės] galią, tol teisinga tuo vardu vadinti tai, ką jis 
mums atskleidžia. Pavyzdžiui, 6ėta: matai, kad ėta ir tau, 
ir a/pba pridėjimas nė kiek nepakenkė visam vardui ar- 
skleisti prigimtį tos raidės, kurios norėjo papročių steigė- 
jas — taip gražiai jis mokėjo rašmenims suteikti vardus. 


HERMOGENAS. Tiesą kalbi, man regis. 

SOKRATAS. Argi ne tas pats samprotavimas (/ogos) [ga- 
lioja] ir karaliui? || Mar iš karaliaus galiausiai bus karalius, 
iš gero — geras, o iš gražaus — gražus, taip pat ir visa ki- 
ta: iš kiekvienos giminės [gimsta] kitas toks palikuonis, 
išskyrus atvejus, kai gimsta išgama; tad tais pačiais vardais 
ir dera vadinti. Bet galima ir papuošti skiemenimis — taip, 
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ETEpA eivai LMT JOY TX AUTA OVTA AGTEP AUlY TA TOV 
LLTPOV PAPUAXI YPOUAGLY XII OGUAS TETTOAUEVA ŠA 
b (PALVETAL TX AVTA OVTA, TO Oe ye LaTPO, dTE ThV | dUVALLY 
TOV PADUAXOV GXOTOUUĖVO, TX AUTA PALVETAL, XXL OUX 
ĖXTNTTETAL UTO TOV TTPOGOVTYV. OUTU Aš IGUC XII 6 ĖTLG- 
TA4UEVOS TEPL OVOUATOY TV AUVALLY AUTOV GxOTEL, XAL 
OUX EXTTATITTETAL El TL TPOGXELTAL YPAUUA T) UETUXELTAL T) 
APNPYTAL, T XXI Ev AMOLĘ TAVTATAGLY YPAUUAOLY EGTLV 
T, TOU OvOoLaTOS dUVALLĘ. ATTEP O vUVAT, šAčyousv, «<Ao- 
TUAVAĖ» TE xa! < ExTtwp» O0dĖV TOV AVTOV YPAUUKTOV 
c ĖXEL TAN TOU TAU, AA OS | TAUTOV sNUAtveL. XX <Ap- 
XETONIG YE TOV UĖV YPAUUATOY Ti ETUXOLVAYEL; AnAoi Aš 
OUaG TO AUTO XII GMA TOMA čoTiV X oVdEV d A BaaL- 
Nea onuatvet" XXI A YE AV oTPUTIYOV, oiov «< Aytg» xaI 
«I Tokėuxpyoc» xi <EuTOhELOc». xa LaTPLXA ye ėTEPA, 
<larpoATg> xa <AxeotufBpoToc»* xa! ETepPA Av Iowg GUYVA 
EUpoLUEV TAi5 UžV GUMa Bas XII TOS YPAUUAGI AapvoDY- 
TA, TT) Aš OUVdUEL TAUTOV pDEYYGUZVA. VALVETAL oUTUL T, OV; 
d EPMOFENHS. Ilavu užv |o0v. 

XOKPATHE. Toic užv Ah XATA pUGLW YLYVoUšVOLĘ TAX 
GUTA dTtOAOTEOV OVOUATA. 

EPMOTENHE. Ilavu ye. 

XOKPATHE. Ti Aė TO; TAPA PLG, OL Av Ėv TĖDATOC 
etOet yšvovTAL; olov OTAV EE, dvApOs dyAD00 xa! OeoGe- 
Bouc doeBe yėvyraL, dp' oUy AoTEP šv TOlĘ šunpoG ev, 
ūv UTTOS BO0L ĖxYOVOV TEXT,, 00 TOU TEXGVTOS AT TOU 
Ė0EL TV ĖTOVUULAV ExeLv, AXX TOD yevoUS OL ein: 
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kad kokiam nors mėgėjui jie pasirodytų esą skirtingi, bū- 
dami tie patys. Lygiai taip ir mums spalvingai papuošti ir 
iškvėpinti gydytojų vaistai atrodo kiti, o yra tie patys, bet 
gydytojui, | paisančiam vaistų galios, atrodo tie patys, nes 
priedėliai jo nesuklaidina. Turbūt šitaip ir išsimokslinęs 
vardų atžvilgiu paiso jų galios, ir jo nesuklaidina, jei koks 
rašmuo pridėtas ar pakeistas, ar atimtas, arba vardo galia 
glūdi ir visiškai kituose rašmenyse. Kaip neseniai kalbė- 
jome, „Astianaktas“ ir „Hektoras“, išskyrus tau, jokių tų 
pačių rašmenų neturi, tačiau vis tiek| reiškia tą patį. Arba 
kokių bendrų rašmenų [su jais] turi „Archepolis“'?? O 
atskleidžia vis tiek tą patį. Yra ir daugybė kitų [vardų], reiš- 
kiančių ne ką kita, kaip karalių, o dar kitų — karvedį, 
kaip „Agis“, „Polemarchas“ ir „Eupolemas“*?. Ir gydyto- 
jų [vardų yra] skirtingų, kaip „Jatroklis“ ir „Akesimbro- 
tas'7!, ir gausybę kitų turbūt atrastume, kurie skiemenų 
ir rašmenų skambėjimu skiriasi, o [savo] galia taria tą patį. 
Atrodo [tau] šitaip, ar ne? 

HERMOGENAS. Žinoma, | taip. 

SOKRATAS. Tad atsirandantiems pagal prigimtį daly- 
kams dera suteikti tuos pačius vardus? 

HERMOGENAS. Be abejo. 

SOKRATAS. O [atsirandantiems] prieš prigimtį, kurie 
atsiranda išsigimėlio pavidalu? Pavyzdžiui, jei iš gero ir 
dievus gerbiančio vyro gimtų nepamaldus, visai kaip anks- 
čiau minėtais atvejais, kai arklys atsiveda buliaus palikuonį, 
[palikuonis] turėtų turėti ne pavadinimą to, kuris pagim- 
dė, bet tos giminės, kuriai priklausytų? 
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EPMOrENHE. I avu ye. 

XoKPATHE. Kai TO Ėx | TOU eUceB00C žpA yevougvo 
doefBei TO TOI yėvouc GvoLA dTOdOTEOV. 

EPMOFMENHx. 'EoTi TaUTA. 

XoKPATHE. 00 <Dedpiovo, GL šoreev, o0dš «Mvynot- 
9z0v» O0AĖ TAV TOLOUTAV OUEV* d GTI TAĖVAVTIA TOUTOLĘ 
On UatveL, EAVTtEP TA5 GPYOTNTOL TVYYAM TA OvOLATA. 


EFMOMENHE. Ilavtoc ye U0v, 6 ZaxpaTec. 
XOKPATHY. "(loTep ye xai O <Opeomnc», 6 Eouoys- 
, 3 — y „y , „ 3 —- N 
VEC, xLVOUVEUEL OPDA5 Eyet, eiTE TL TUYN ĖNeTO AUTO TO 
Ovoux eiTE xAI TOMTAS TLĘ, TO YnoLddec TE pUGEMS XII 
TO ČypLov AUTOO XX! TO ČpELVOV EVAEIXVUUEVOS TG OvOLATI. 


EPMOMENHT. DatveTa: || oūTU6, 6 ZaxpaTe<. 
XOKPATHx. "Eouxev Aė ye xa! TO TATPL aUTOU xATA 
pUGLV TO OvoLA elvat. 
EPMOTENHE. DatveTat. 
XOKPATHE. Krvduveuve: yao TOLOUTOS TL5 etvai 6 <Aya- 
užuUvov», olog 4 A6EELEV AUTO AtaToveioDai XII xAOTEPEIV 
, 3 * - , 3 , - k] 3 — 
TĖJOS ETLTUDELĘ TOlĘ AoEaGL At dos TV. nuziov Aš aUTOU 
n ėv Tpola Uovh TOU TAN BOUS TE XII XAPTEPLA. OT oUV 
KYAGTOS XATA TV ĖTTLUOVIV OUTOS O AVAP švonuaive! TO 
4 € 5 , y 1 e 3 N 3 — 
ovoux 6| <Ayauguvovo. tawc Aš xaI 6 <ATpeUg» 00965 
šxeL. 0 TE ydp TOU XpuoiTTOU AUTO POvOL XXI A TPOC 
1 , e 3 4 U 7 d , 
TOV BuėoMv 65 GUX AteTPATTETO, TAVTA TAUTA ULO, 
XAL AMX TTPOL APETAV. T OUV TOU OVOUKTOS ĖTWVULULA 
GULXPOV TAPAXALVEL XXI ETUKEXANUTTAL, OTE UT TAGL 
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HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Tad ir iš | pamaldaus gimus nepamal- 
džiam, jam suteiktinas [pastarosios] giminės vardas. 

HERMOGENAS. Taip ir yra. 

SOKRATAS. O ne „Teotilis“, kaip regis, nei „Mnėsi- 
tėjas 72, nei joks kitas panašus [vardas], bet reiškiantis prie- 
šingus šiems dalykus, jei tik vardams kartais būdingas koks 
teisingumas. 

HERMOGENAS. Visų greičiausia taip, Sokratai. 

SOKRATAS. Visai kaip, Hermogenai, bijau, kad ir 
„Orestas“? yra teisingas — ar koks atsitiktinumas būtų 
jam šį vardą suteikęs, ar koks poetas, vardu nurodydamas 
jo prigimties žvėriškumą, laukiniškumą ir kalnietiškumą 
(oreinon ). 

HERMOGENAS. Atrodo, || kad taip, Sokratai. 

SOKRATAS. Panašu, kad ir jo tėvui vardas priklauso 
pagal prigimųį. 

HERMOGENAS. Atrodo. 

SOKRATAS. Mat „Agamemnonas“ greičiausiai yra kas 
nors toks, kuris, ką nors nusprendęs, atkakliai ir nebijoda- 
mas vargo, pasiekia užsibrėžtą tikslą dorybės dėka. [Šito] 
ženklas — labai ilgas jo laikymasis ir atkaklumas Trojoje. 
Tad vardas Agamemnėon išreiškia, kad šitas vyras | „nuos- 
tabus atsilaikymu“ (agastos kata tėn epimonėn). Vurbūt tei- 
singai vadinasi ir „Atrėjas“. Mat Chrisipo nužudymas ir 
nuožmus jo elgesys su Tijestu — visa tai žalinga ir pra- 
žūtinga dorybei (atėra pros aretėn ). Vardo pavadinimas 
truputį pakreiptas ir pridengtas, kad ne visiems atskleistų 
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Anhoūv Th PUGLV TOU dvApOs: TOLĘ A" ėTaLoUGI TEPL Ovo- 
UdTOV IxaAvOs OrjAOL O BodleTaL 6 <ArpeUg». XXI ydp xATA 
TO ATELDĖG XII XATA TO | ŽTPEGTOV XXI XATA TO ATNPOV 
TAVTONA, GPYAĘ AUTO TO GvoUX xeiTAL. Joxei Aė LOL xaI 
ro [Mėloni TO Ovoux šuuštPWS xetoDaL: oNUALveL yAP 
TOUTO TO OvoUx TOV TA šyyvę dpūvTa [džLov eivai TAVTNS 
Tfą ėTOVUULAS. 

EPMOTENHE. [64 An; 

XOKPATHE. Olov Tt0U xA! xA4T' šxetvou AeyeTai TOU 
dvdpOG šv TA TOO Muprilou pOvw OLAEV oiou TE YevėcdAL 
To0vOnI Ava: o0AĖ TTPOdEIV TAV TPP TV Elc TO TAV YE- 
VOg, 005 AUTO dUGTUXLAL šveTLUTN, TO ĖYYUĘ UOVOV 
ODAV XXI | TO TAPAXPTUX — TOŪTO A" ėoTi «<TĖMAL» — 
Tvixa TpoEDUUsiTO AxpBetv TVT! TPOTO TOV TAS Ir TO- 
dausias yduov. TO dė Tavtado XI! TAC AV TrynoauTO 
TOUVOUX OPYKĘ XII KATA DUO TEN VaAL Ei dANY TAX TEpL 
AUTO AEYOUEVA. 

EPMOrENHI. Ta mota T4AUTA; 

XOKPATHE. "A TE TO šT CGovT! dUoTUMUATA šyeveTo 
TOMAX XII AELVA, AV XII TEMOS T, TATPLĘ XUTOU GN kvE- 
TpATETO, xa! TEheUTRGAVTI šv "Atdou A LTEP TA xEpO TC 
TOU AL9oU TAVTAAELA | ĮAUUKLOTĄ 65 GUPAVOS TO OVOUA- 
TU XII ATEYVOS ŠOLKEV, GOTTEP AV El TL; BoUAOUEVOS TUAV- 
TX4TOV OVOUXOXL KTTOXPUTTTOUEVOC OVOUAOELE XXL EiTOL 
avT' ėxetvou <TavTAOv», TOLOUTOV Ti XXI TOUTO TO OvoUX 
ĖOLXEV ĖXTOPLOAL A TUYN TS PRUNĘ. paLveTAL dė XI! TO 
TATEL AUTOU Asyoužvo T6 Ali TAYxI 05 TO GvoLUX || xELG- 
DaL: ėcTi dė 00 ĖAdLOV XATAVOROAL. dTENVOS YAP ĖGTLV 
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vyro prigimtį, tačiau įsiklausantiems į vardus užtektinai 
atskleidžia, ką nori pasakyti „Atrėjas“. Mat šitas vardas 
jam teisingai dera visais atžvilgiais — ir dėl jo užsispy- 
rimo (ateires), ir dėl | bebaimiškumo (2:7es:02), ir dėl pra- 
žūtingumo (atėron ). Man atrodo, kad ir Pelopui vardas 
priklauso pagrįstai, kadangi šis vardas reiškia trumparegį. 


HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Mat kažkur apie aną vyrą sakoma, kad 
žudydamas Mirtilą jis visiškai nepajėgė nei pamąstyti į 
priekį, nei numatyti dalykų, kurie vėliau [ištiks] visą gi- 
minę — kokių negandų ji perteko, — o regėjo vien tai, 
kas arti ir čia pat (tai ir yra pelas, „prie pat“), geisdamas 
bet kokiu būdu laimėti į žmonas Hipodamiją. O Tanra- 
lui, jei tiesa, kas apie jį kalbama, kiekvienas manytų vardą 
esant suteiktą teisingai bei pagal prigimtį. 


HERMOGENAS. O kokie gi dalykai [kalbami)? 

SOKRATAS. Nagi jį dar gyvą ištikę daug ir kažkokių 
baisių nelaimių, galiausiai visa jo tėvynė buvusi suniokota, 
o akmens „siūbavimas“ (tantaleia) | virš jo galvos po mir- 
ties Hade sudaro stebėtiną sąskambį jo vardui. Atrodo, 
tarytum paprasčiausiai kažkas, norėdamas jį įvardyti „la- 
biausiai kenčiančiu“ (:a/antaton ), įvardijo paslėpdamas ir 
vietoj ano pasakydamas Zantalon. Turbūt tokį vardą gan- 
do atsitiktinumas jam ir priskyrė. Rodos, kad ir Dzeusui, 
kuris, kaip kalbama, yra jo tėvas, vardas labai gražiai || glun- 
da, tačiau tai nelengva perprasti. Mat Dzeuso vardas yra 
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UaxTL oi Te elvai dTepydAleG9aL. 00 ydp šoTiV nUIV XAI 
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UBoLoTUxOV UžV Av TL; AokeLev elvai dxoUGAYTI šžaipynę, 
eUhoyOV Aė UEYGANĘ TUVOS AtaVOLAC šxyovov Elva TOV Ata 
XODOV YAP Gruaivei oU TAIdA <o0dė TANOUOvIN >, dA 
TO XA9ADOV AUTO xa! dXRPATOV TOU voU. šoTi Aš oūTOC 
Opava Ldg, 5 Adyog: A Oe AV Ėc TO Žv OS KAG ExEL 
TOUTO TO Ovoux xXaxeioDa,| «oVpaAVIA», OPAGA TA dv, 
0Dev Ah xa pac, 6 Eoudyeves, TOV xx BapOv voUv TA- 
oaytyveo9a oi UeTEMPOANOYOL, XXI T6 oUPAVOA OpDAL TO 
Ovoux xeioYau ei O ėusuvnunv Tv Hotodou yevexdo- 
YLAV, TLVAC ĖTL TOUS AVOTĖPO TIPOYOVOUG AčyEL TOUTOV, 
O0X AV ĖTAUOUTY ALEĖ.LOV L OPDAL AUTOLS TA dvOUATA 
XELTAL, Ė05 ATTETELPAIV TL GOPLAL TAUTNOL Ti TOLNOEL, 
et Xpa dnEpEL A 0V, A ėuoL škaipvnę VUV oUTWOL TPOGTE- 
TTOXEV AOTL OUX OLD |6TONeV. 


EPMOrENHE. Kai Uėv On, 6 Zoxpareg, ŽTEYVAS ye U0L 
doxelę OGTEP Oi švdoUGLMYTEĘ Ekaiovę yYPNOUAEiN. 
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tiesiog nelyginant koks teiginys (/ogos ), o jį perskirdami 
į dvi dalis, vieni vartojame vieną, kiti — kitą dalį: juk vieni 
vadina jį Zėna, o kiti — Dia; tuo tarpu sudėtos į viena, [šios 
dalys] atskleidžia dievo prigimtį — tai, kaip sakėme, vardas 
ir turi būti pajėgus atlikti. Juk nėra tokio, kuris tiek mūsų, 
tiek visų kitų atžvilgiu būtų gyvenimo (zėn) priežastinin- 
kas“ labiau negu visa ko Valdovas ir Karalius. Tad išeina, 
kad šis dievas teisingai | įvardijamas kaip tas, per (dia ) 
kurį amžinai įgyja gyvenimą (zn ) visi gyvieji. O kaip 
sakiau, [šitas] vardas, būdamas vienas, yra padalytas į dvi da- 
lis, į Dia ir Zėna P. Kam nors, netikėtai išgirdusiam, gali 
pasirodyti papiktinantis dalykas, kad jis esąs Krono sūnus“, 
tuo tarpu dailiau būtų kalbėti, kad Dzeusas esąs kažin 
kokios didžios minties palikuonis: mat koron reiškia ne 
„berniuką“ ir ne „persisotinimą“, bet [Krono] proto „tyrumą 
ir nepalytėtumą“ (katbaron kai akėraton tou nou). O jis, kaip 
sklinda kalbos, yra Dangaus (Ouranos ) sūnus — vėlgi, 
„žvilgsnį viršun“ gražu vadinti šiuo vardu: „dangiškuoju“ 
(ourania), arba „reginčiu tai, kas viršuj“ (borūsa ta ano)“, 
iš kur, kaip sako padangių reiškinių tyrinėtojai, ir įgyja- 
mas tyras protas, tad vardas teisingai suteiktas ir Dangui. 
Prisiminęs Hėsiodo kilmės aprašymą, apie kokius dar anks- 
tesnius šių [dievų] protėvius jis kalba, nesiliaučiau per juos 
ėjęs, nagrinėdamas, kaip teisingai jiems suteikti vardai, kol 
neišmėginčiau, ko verta, ir ar mane apleis, ar ne štai šita 
išmintis, dabar ką tik staiga užgriuvusi nežinia | iš kur. 

HERMOGENAS. Ir išties, Sokratai, staiga man pasirodė, 
jog giedi ištaras kaip dievo apsėstieji. 
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XOKPATHE. Kai aiTUOLa! ye, 6 Eoudyeveg, užLoTA 
aUTNV dTtO EUdUopPovos T0U I IpooTAxTi0U TPoGTETTOU- 
KĖVAL UOL' E09eV YXp TOMA AUTO GUVT) XII TTAPELYOV TAX 
GTX. XLVAUVEUEL OUV EVYOUGLGV OV UOVOV TA GTA UOU šU- 
TA GAL TĘ daLUovias GopLAC, LMA XII TE VUxTĘ ĖTEL- 
MDL. doxei oDv U0L XpTvaL odTUGL ĄUAC TOLA GAL: TO 
Uev | T Uepov eivai ypnoAI Vai XOTĄ XXI TA AoLTaA TEpL 
TOV OvoUdTOV šntoxėLaGVAL, aUpLov dė, AV xx! OUiV 
GUVAOXT, dTOdLOTOUT NO OUEPA TE AUTIV XAL xAApOU- 
Usa šĘeupOVTEC GGTLĘ TA TOLŪTA dervos xABALPELV, siTE 
TOV iepėWV TLG|| Et TE TOV GoPLOTAV. 

EPMOTENHE. "AXX" ėyd UžV oVYXO0PO* TAVU YAXP AV 
TAC TA ETIAOLTTA TtEPL TOV OVOUJTYY ŽXOUGALLL. 

XOKPATHE. "AXX xph oUT0 TOLEiv. 709 Ev UV BoUleL 
dokouUe9a AtaoxOTOUVTE<, ėTELdTEP Eic TUTTOV TA ĖU- 
BeBnxauUsv, Iva eidOUEV Ei doA UV ėTLUAPTUP Oe! XUTA 
TX OVOUATA UT) TTAVU ATTO TOU AUTOUXTOU OUT ĖXAOTA 
xetoDau, d Eye TUWA OpVOMTA; TA UžV 0VV | TAV PA- 
V XII AvYpoTOV Asyougva OvouaTA towG AV hUAĘ ška- 
TATNOELEV* TOMAX UEV YAP AUTOV XEITAL XATA TTPOYOVAYV 
ŠTUVUULAS, OUAEV TTPOOTXOV ĖviOLĘ, HOTEL XAT dOXAL ENĖ- 
Y0UEV, TOMAX dė OTEP eUxOUEVOL Ti9EVTAL, oiov «EU- 
TUA(A TV» XII <Žiuootavo XI! <BedpIJov» XX! A TOMA. 
TA Užv o0v TOLXŪTA Aoxei LOL ypAvaL ėAv* EixO OĖ UA- 
ALOTA T US eUpelv TA OPD0C XELUEVA TtEpL TA AEL OVTA xAI 
TEGUXOTA. ĖGTOUJAO VAL ydp švTAINA UALOTA TPĖTEL 
Th | Šėotv TAV dvoukTAV* IG0C A ĖvLIA AUTOV xAL TO 
DeroTėpac duVAUgos T) TI TOV AVYPATOV TEN. 
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SOKRATAS. Manau, Hermogenai, kad čia kalčiausias 
Eutifronas Prospaltietis, nuo kurio ji bus mane užgriu- 
vusė, nes rytą ilgai su juo bendravau ir jo klausiausi. Tad 
bijau, kad, dievui apsėdus, ne tik mano ausys prisipildė 
dieviškos išminties, bet apėmė ir sielą. Man regis, mums 
reikia padaryti štai kaip: tebūnie | šiandien galima ja, [ta 
išmintimi] naudotis ir peržiūrėti likusius dalykus apie var- 
dus, o rytoj, jeigu ir jums taip pat pasirodys, šventai išgin- 
sime ją lauk? ir apsivalysime, suradę ką nors, kas įgudęs 
apvalyti nuo tokių dalykų — ar ką iš žynių, || ar iš sofistų. 


HERMOGENAS. Aš sutinku, nes apie vardus visai mielai 
išgirsčiau ir likusius dalykus. 

SOKRATAS. Taip reikia ir padaryt. Tad nuo kur nori, kad 
pradėtume peržiūrinėti? Juk jau užtikome tam tikrą bruožą 
(:yp0s), kurio dėka žinome, jog patys vardai galbūt mums pa- 
liudys, jog kiekvienas jų šitaip laikosi ne visiškai savaime““, 
bet juose esama tam tikro teisingumo. Kalbose minimi | did- 
vyrių ir žmonių vardai gali mus ir apgauu, kadangi daugybė 
jų pareina nuo protėvių įvardijimų, kai kuriems ir visiškai 
nederamai, kaip kad pradžioje kalbėjome, o daug [vardų] su- 
teikiama nelyginant palinkėjimai, pavyzdžiui, „Eutichidas“ 
(„Tas, kuriam gerai sekasi“), „Sosijas“ („Sveikuolis“), „Teofi- 
lis („Dievų mylimas ) ir daugel kitų. Tad tokius, man regs, 
reikia praleisti; tikėtina, kad teisingiausiai besilaikančius [var- 
dus] atrasime apie amžinai esančius ir prigimtinius dalykus. 
Mat dera, kad| teikiant vardus čia būrų pasistengta labiausiai; 
galbūt kai kurie jų suteikti ir dieviškesnės negu žmonių galios. 
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EPMOFENHE. Aoxetę 01 x065 Akyeuv, 6 ZoxpaTeEG. 

XoKPATHE. "Ap" o0v 00 AixaLov dTO TOV Yedv dpyxeG- 
Ia, GxOTOUUĖVOLS TIA) TtOTE AUTO TOUTO TO OvoLUX Oi «Azoto 
OpdOĘ ENG; 

EPMOTENHE. Eixoc ye. 

XOKPATHE. Tocdvds TOtvuV šywye UTOTTELO* pALVOV- 
TAI UOL Oi TPOTOL TAV AVYpATOV TAV TEpL TV EdAdA 
TOUTOUG UovoUg 9eouc ryetoDai oUoTEP VUV TOOL TV | 
BapBapov, TALov XVI oeMNYMV XII yv XXL AOTPA XII 
OUPAvOV* £TE O0V AUTA OPAVTEC TAVTA dEL LOVTA DpOLUO 
xa OeovTa, dTtO TAUTNS TE pUGEMĘ TE TOU Oeiv «Aeouc» 
AUTOUCĘ ĖTOVOUAGAL* LOTEPOV dė XATAVOOUVTEC TOUC ŽA- 
XOUG TAVTAS TAN TOVTO TO OVOUNTI TPOGAYOPEUEL. šoLkĖ 
Ti O Ašyo TO dANDei 7, oddėV; 

EPMOMENHS. I Idvu užv oūv šotxev. 

ZOKPATHE. Tt o0v dv ueT4 TOUTO oxoTOLUEV; 

EPMOrENHE. Afjhov Oh) GTL Aaiuovac TE XII Rouas xaI 
dv9paTOUS | [daiuovas]. 

XOKPATHE. Kai 04 ON9Gc, 6 Eoudyeveg, Ti ėv ToTE 
vooi TO Ovoua oi «<Aaiuovec»; cxĖLAL AV Ti Got ddEU ei- 
TEL. 

EPMOTENH. Ašye uovov. 

XoKPATHE. Olo9a o0v Tivac pnotv "Hotodoc eivau 
TOUG AGLUOVAG: 

EPMOFENHI. Ū0x ėvvod. 

X/OKPATHE. O0AE GT yPUGOUV yevos TO TPATOV ENG 
yeveoVaL TOV GvDPOATOV; 

EPMOTENHx. Olda roūTO ye. 
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HERMOGENAS. Man atrodo, gražiai kalbi, Sokratai. 
SOKRATAS. Tad ar ne teisėta pradėti dievais, žiūrint, - 
kuo būdu pačiu vardu „dievai“ jie teisingai pavadinti? 


HERMOGENAS. Ko gero. 

SOKRATAS. Ką gi, tuomet įtariu štai ką: man regis, pir- 
mieji iš Heladėje apsigyvenusių žmonių tikėjo vien tuos 
dievus, kuriuos dabar [garbina] daugelis | barbarų: Saulę, 
Mėnulį, Žemę, Žvaigždes ir Dangų. Tad regėdami visus 
juos amžinai judant bėgte ir skuodžiant, pagal šią skuo- 
dimo (ein ) prigimtį įvardijo juos :heous („dievais“)?! 
O vėliau, suvokę visus kitus dievus, į juos jau kreipėsi ši- 
tuo vardu. Ar tai, ką kalbu, nors kiek panašu į tikra, ar nė 
kiek? 

HERMOGENAS. Visiškai panašu. 

SOKRATAS. O ką gi mums žiūrėti po šio dalyko? 

HERMOGENAS. Nagi aišku, kad dievenius“*, didvy- 
rius ir žmones |. 

SOKRATAS. Ir išties, Hermogenai, ką gi galėtų reikšti 
vardas „dieveniai '? Pažiūrėk, ar tau nepasirodys, jog aš šį 
tą [tikra] sakau. 

HERMOGENAS. Kalbėk tiktai. 

SOKRATAS. Taigi, ar žinai, ką Hesiodas sako esant die- 
veniais? 

HERMOGENAS. Ne, neateina į galvą. 

SOKRATAS. [Nežinai] nė kad sako, jog iš žmonių pir- 
miausia radosi aukso giminė? 

HERMOGENAS. Šitą tai Žinau. 


91 


398“ 


KoxTUoc 


XOKPATHI. Agyet TOLVUV TEpL AUTOU — 

Aūtdo ėTeLAT, TOUTO Yšvoc XATA Uolp' šxAJULeV, 

|| oi užv daiuoveg kyvoi UTOx96vLoL XAAEOYTAI, 

ė69Joi, AetixAxOL, pUAxES DyMTov dv9pATOV. 

EPMOTENHE. Ti oūv On; 

ZOKPATHY. "Ori oiuat šydo Agyetv AUTOV TO YpUOOUV yėvoc 
OUX EX YPUGOU TERUXOS MA ALyYAVOV TE XII XAAOV. TEKUT- 
OLov Oe U0L šoTLV OTt XII hUŽC pNGL GLA pOUV Elva yėvas. 

EPMOrENHE. "AdNY NeyeLą. 

X OKPATHI. OdxoUV xa! TGV VUV OteL AV DAVAL AUTOV 
et TL dyA9OG ėGTLV | ėxELVOU TOU ypUGOU yevous elva; 


EPMOrENHz. Eixoc ye. 

XOKPATHE. Oi O' dyx9oi 00 TI A pPOvLUOL; 

EPMOTENH2. Dooviiot. 

XOKPATHE. TouTo TOtvuv TAVTOL UAXMOV AčyeL, 6 
ėuol doxei, TOUĘ AALUOVAS OTL pPOVLUOL XAL danUovec 
TGAV, <AALUOVAG» AUTOUS AVOUAGEV* XII Ev YE TA dpyALA 
T ĄUETĖPA PAT AUTO GUUBALvE! TO Ovoux. Agyet O0V XX- 
NOG XII OUTOS XI! ŽMOL TOM TA! TOOL 6B0L AgyouUGL AL, 
ĖTELIXV Ti dYAVOS AV TEXEUTROMN, UEYAAV UoioaV XII 


c TU Ėyel XI! yLyVETAI dal xATA| TV T5 PPOVAOEE 


ĖTOVUULAV. TAI OOv TU9EUA! xa! šydo [TOV Aanuova) 
TAVT dvApa Oz Av dyaDOs , AaLudviov etvai xx! LovTa 
xa TEXEUTIGAVTA, XII dPDAL <Aaiuovos xAXeiGDai. 
EPMOrENHE. Kai šydo ot doxO, 6 ZdxoaTEC, TOUTOU 
TAVU GOL cUULMpOS Elva. 6 Oe AT, <hpAG» Ti Av ein; 
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SOKRATAS. Taigi [Hesiodas] apie ją kalba: 

„O kadangi giminę šitą paslėpė po savimi lemtis, 

|| Šventaisiais požemių dieveniais jie vadinami, 

Dori, nubloškiantys pikta mariųjų žmonių sargai. 

HERMOGENAS. Tai ką gi? 

SOKRATAS. Ogi, manau, jis turi omeny ne tai, kad 
aukso giminė gimusi iš aukso, bet kad ji gera ir graži. Šito 
požymis man yra tai, jog mus jisai sako esant plieno giminę. 

HERMOGENAS. Tiesą kalbi. 

SOKRATAS. Ar nemanai, kad ir apie kokį nors iš da- 
bartinių (žmonių), jei kuris yra geras, jis pasakytų, kad | tas 
priklausąs anai aukso giminei? 

HERMOGENAS. Panašu, kad taip. 

SOKRATAS. O ar gerieji kas kita negu protingieji? 

HERMOGENAS. Protingieji. 

SOKRATAS. Tad šitai, manding, jis užvis labiau ir sako 
apie dievenius: kadangi jie protingi ir patyrę (daėmones), 
įvardijo juos 42:monas („dieveniais“); pats šitas vardas pasi- 
taiko ir mūsų pirmykštėje tarmėję?“. Tad gražiai kalba ir 
šitas, ir daugelis kitų poetų, sakančių, kad jei kas nors miršta 
geras būdamas, įgyja didingą lemtį ir garbę bei tampa „die- 
venis“ — pagal | pavadinimą, kuriuo įvardijamas protingu- 
mas. Tad ir aš taip pat kiekvieną vyrą, jei tik jis geras, lai- 


33 


kau esant nelyginant dievenį tiek jam tebesant gyvam, tiek 
mirus, ir manau, kad toks teisingai vadinamas „dieveniu “. 

HERMOGENAS. Man atrodo, kad ir aš, Sokratai, dėl šio 
dalyko atiduodu savo balsą taip, kaip ir tu. O kas gi galėtų 
būti „didvyris“ (bėrūs)? 
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XoKPATHE. Toūto Aė 00 T4vU yxAETOV švvoToaL. GUL- 
XDOV YAP TAPTKTAL AUTOV TO ŠvOLA, ATAOUV TRY Ėx TOU 
ĖDGTOS YEVEGLV. 

EPMOMENHx. [65 Agyetę; 

XOKPATHY. OUx oioYa GTi ĄULYeoOL oi hpuec; 

EPMOMENHE. Ti oūv; 

| ZokPATHE. IlavTe6 AvyToU yeydvaotwv ėpaoYėvTOS T 
Oe00 Dvyriję T SvyroU Yečę. ėdv obV oxOTTjĘ XXI TOUTO XI- 
TA Tv 'ATTGhV TRY TO ALAV PAVTV, UA0V Ein: AT A- 
GEL VAP GOL OTL TAPA TO TOU ĖšpYTOS OvoLA, OdEV YEYOVA- 
Gtv Ol T PUEC, GULXPOV TAPTTYUEvOV ėoTiv [dvouxTO<S xAPUV |. 
xaL TTOL TOUTO AeyeL TOUS RpuAS, T OTL GopOL Aoxv XII 
Grrope6 [xai] Aervol xa! AiadexTIxO!, špuTAV IxavoL Gv- 
TEG* TO YAP <eipetvo AšyelV 0TIV. OTtEP Ov dpTi ėlEyOUSY, 
ėv T ATTUT, OvT, Agyougvo: Oi hpwec | bTOPĖS TUVEC XII 
EPATTIAXOL GUUBALVOUGINV, GTE PTOPYV XII GODLGTOV 
YEVOG YLYVETAL TO TPALAOV PUAOV. dAAA OL TOUTO xVAETOV 
ėGTLV švvofjGai, ŠNAA UAMOV TO TOV dvDPATOV, ALA Ti 
TOTE <AVYPYTOL XAXOUVTAL* GU EyELĘ EtTTElY; 


EPMOTENHz. [09<v, dya9ė, šxw; OLD" ei Tt olos T šv 
etnv eUpelv, 00 GuvTELVO DLA TO yetoDai cė UžMOV EU- 
DNOELV T) ĖUAUTOV. 

|| ZokPaATHE. TA To0 EU9UppBovos ėTLTVOLA TLOTEUELĘ, 
OC ŠOLXAC. 

EPMOTENHE.. ATA An. 

XOKPATHE. Opd05 YE V TIOTEVOV* 05 XXI VUV ye UOL 
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SOKRATAS. Tai suprasti visiškai nesunku. Mat jų var- 
das iškreiptas tik truputį, o atskleidžia jis kilmę iš aistros 
(eros ). 

HERMOGENAS. Ką turi omeny, taip kalbėdamas? 

SOKRATAS. Ar nežinai, kad didvyriai yra pusdieviai? 

HERMOGENAS. Tai ką? 

| SoKRATAS. Ogt visi jie gimė arba kai dievą apėmė 
aistra mariajai, arba deivę — [aistra] mariajam. O jei ir šitai 
nagrinėsi remdamasis senovine Atikos tarme, dar veikiau 
išvysi: mat [ji] tau atskleis, kad [didvyrių vardas] truputį 
nukrypsta į šalį nuo aistros, iš kurios didvyriai yra gimę, 
vardo. Ir arba [vardas] apie didvyrius kalba šį dalyką, arba 
[sako], kad jie buvo išminčiai, baisiai įgudę kalbėtojai (rbė- 
tores) ir pokalbininkai (dialektiko:), nes yra pajėgūs klau- 
sinėti (erotan), nes „teiravimasis“ (e:re:2) yra kalbėjimas. 
Tad, kaip ką tik minėjome, Atikos tarme kalbant, didvy- 
riai (ėrėes) | pasirodo esą kažkokie kalbėtojai (rbėtores ) ir 
klausinėtojai (erdtėtiko: ), tad net kalbėtojų ir sofistų gi- 
minė tampa didvyrių paderme"?. Tačiau tai perprasti ne- 
sunku, kur kas sunkiau [perprasti] žmonių [vardą], kodėl 
gi jie vadinasi „žmonės“ (anthbropoi ); ar tu gali pasakyt? 

HERMOGENAS. Iš kur gi, gerasai, galėsiu? Net jei bū- 
čiau pajėgus ką nors atrasti, netgi tuomet nesiveržčiau, 
nes manau, kad veikiau jau atrasi tu negu aš pats. 

|| SoKRATAS. Panašu, kad pasitiki Eutifrono įkvėpimu. 


HERMOGENAS. Tai aišku! 
SOKRATAS. Na ir teisingai darai pasitikėdamas. Stai 


22 


399 


Koarolos 


(DALVOUAL XOULJOG ĖVVEVOTIKĖVAL, XXI XLVOUVEUGO, AV UT 
E0AIBOUAL, ĖTL T UEPOV GOPYYTEPOS TOU AšovTOS YevėcIaL. 
GXOTEL ATA O AE. TPOTOV UžV YdP TO TOLOVOE AEL švvoT- 
GAL TEPL OVOUATOV, OTL TOMAXLĘ ėTEUPBAMOUEY YpAU- 
UATA, TX O ėkaupodusv, Tap' 6 Bouldue9a dvouačovTec, 
xaL TAG GEUMTAS UETAROUsv. oiov «Ali pLMog» — TOUTO 
b tva dyti ĖnuaTOG Ovouax ULV yėMTAL,| TO TE ETEPOV AUTO- 
Oev (GTA škeihousv xa! dyTi Okelac TE UžSMNĘ oUMAB Tą 
Bapetav špdeyEdus9a. 6) Aė TOVvAYVTIOV šuBaMOUEV 
* yOXUUATA, TA Aš BapUtepa <ėkUTePx > pOeyydUEIx. 


EPMOMENHE. AdnYn Agyecę. 

ZOKPATHE. ToUTov TOtvUV Ev xa! TO TAV dvYpoTWV 
OvoLA TĖTOVŠeV, GC ėuoL Aoxei. ĖX YAD ŠUATOC Ovoua 
YĖYOVEV, EVOC YPAUUGTOS TOU AVA ėlaupeDėvTOS XII 
BapuTėpas T5 TEAEUTTS YEvouByną. 

EPMOMENHz. I 64 Agyetę; 

C | ZoKPATHE. "Cd. mn UALveL TOUTO TO dvoUx O <dvYpY- 
e! ' x bi , T € d 3 * 3 — 3 N 
TTOG» OTL TA UžV 600A Ynota Gv O0ž oUdĖV ėTLGxOTEI oUAE 
3 , 3 * 35 - t M V e €/ 
dvodoytleTai oUdĖ dvaIpei, 6 dė AvYpTOS ŽUA ĖpAXEV 
— TOŪTO O ėcTi [TO] «ŠT0TE» — xa! dvaIpeti xa! Noyi- 
Čera: TOUTO 6 OT0TEV. švTEUIEV A UOvOvV TOV Droiaov 
3 — € V „ 3 , 3 -— “ 
opd6C 6 dvYPWTTOC <AvdDWTOL» KvoUKo D, AvaBpAV A 
OTOTE. 

EPMOrENHE. T o0v TO ueTd TOŪTO; špidUAL GE O RdEUL 
av TUDOLUNY; 

ZOKPATHE. I Iavu ye. 

d EPMOTENHE. "6loTep TOLvUV U0t |doxei TOUTOLĘ El TL 
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kad ir dabar manausi apsukriai sugalvojęs ir bijau, kad, 
jeigu nesisergėsiu, dar šiandien tapsiu išmintingesnis ne- 
gu reikia. Žiūrėk, ką kalbu. Juk apie vardus pirmiausia 
reikia suprasti tokį dalyką: įvardydami tai, ką norime 
[įvardyti], dažnai įterpiame rašmenis, o kitus išmetame ir 
keičiame kirčius. Pavyzdžiui, kad ir Di: pbilos („mielas 
Dzeusui“), idant vietoj junginio mums rastųsi vardas 
(Dipbilos ), | atėmėme iš jo vieną £ūta ir vietoj skardaus £ 
vidurinio skiemens ištarėme sunkų. Kitiems [žodžiams], 
atvirkščiai, rašmenis įterpiame, o sunkesnius skiemenis 
tariame skardžiau““. 

HERMOGENAS. Tiesą sakai. 

SOKRATAS. Tad vieną šitokių dalykų, kaip man regis, 
bus patyręs ir žmonių vardas. Mat iš junginio jis tapo 
vardu, atėmus vieną rašmenį — 2/pha ir [žodžio] pabaigai 
tapus sunkesnei. 

HERMOGENAS. Ką turi omeny? 

| SOKRATAS. Štai ką. Šis vardas — „Žmogus“ — reiš- £ 
kia, kad kiti žvėrys to, ką regi, nė kiek nestebi, nei nelygi- 
na, nei negvildena (anathre: ), o žmogus ir regi — taigi 
yra išvydęs (0p0pe), — ir gvildena (anathrei ) bei svarsto 
tai, ką išvydęs (07072). Todėl iš žvėrių vien žmogus buvo 
teisingai įvardytas ant4rūpos — „tas, kuris gvildena ką iš- 
vydęs' (anatbron ha opope ). 

HERMOGENAS. Na, o kas toliau? Ar paklausti tavęs 
to, ką mielai išgirsčiau? 

SOKRATAS. Be abejo. 

HERMOGENAS. Ogi, man regis, vienas reikalas laukia 4 
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etvat TU ypRUA. <a lUYhV» Ydp TOU XII «GALA» xAXOUUEV 
TOU dv YpdTOL. 

XokKPATHE. Ig ydp 00; 

EPMOrENHE. [Merpous9x Ah xa! TaUTA Auekeiv GoTED 
TX šuTtoOI ev. 

XOKPATHE. Wuyijv NeyeL štoxė ao DaAL 5 eixOTOS 
TOUTOU TOU OVOUXTOS TUYXAVE!, ĖTELT' XV TO GAUX; 

EPMOrENHS. Nat. 

XOKPATHE. '€c UĖV TOLVUV ėX TOU TALPA Neyet, 
olua! Tt TOLOUTOV voetv TOUĘ TV WUYTV OVOUKLGKYVTAS, OL 
TOUTO PA, OTAV TALPA TO GALUATL, Al TLOV šoTL TOU Liv 
AUTO, TV TOU dvaTvely | dUVaLULY TAPĖXOV XII dvalUxOV, 
dux Oe šxAeLTOVTOS TO dvaUyOVTOS TO cGUX dTOMUTAI 
TE XXI TExEUTĄ: 09Ev AT U0L doxOUGLW AUTO «< LUYTY» xa- 
AėGat. ei Aš BoVlei — šxe ApėLUA: doxO YdP U0L Ti xA90- 
pAv TU AvoTEpPOV TOUTOU TOlĘ dpi EOdUppova.| ToUTOU 
UEV YXP, 65 ĖUOL doxET, XATAPPOVNOGALEV AV XII TryGaLYTO 
popTLXOV elval" TOdE dė oxGTEL Ėdv ApA XII GOL doom. 

EPMOTENHI. Agye Uovov. 

ZOKPATHE. Tv GUGLV TAVTOS TOU GALUATOS, OTE XII 
CAV xa! TEPUĖVAL, TL GOL Aoxei šygLv TE XI! Gyeiv 80 A 
xn; 

EPMOTENHE. Oūdėv 3200. 

X OKPATHE. Ti dė; xa TAV TOV AV KTAYTOV GUGLYV 
ou TtoTEUELĘ 'Avažayopa voUv xa! YuUyhY etvai TV Ota 
XOGUOUGAV XXI šy0UGAY; 

EPMOFENHE. "Eywye. 

XOKPATHE. Kodas apa AV TO dvouUa TOUTO yo TA |Au- 
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eilės po minėtų dalykų. Kalbame juk apie žmogaus „sielą“ 
ir „kūną? 

SOKRATAS. Kaipgi ne? 

HERMOGENAS. Tad pamėginkime ir šiuos dalykus 
perskirti kaip ankstesnius. 

SOKRATAS. Sakai, pažiūrėti sielą, kaip tinkamai jai 
kliuvęs šis vardas, o paskui savo ruožtu — kūną? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Jei jau man taip netikėtai teko kalbėti, tai 
manau, kad sielą įvardijusieji mąstė maždaug taip: šis da- 
lykas, būdamas kūne, esti jo gyvenimo priežastis, teik- 
damas | galią kvėpuoti ir gaivindamas (enapsykbon), antra 
vertus, pristigęs gaivintojo, kūnas žūva ir miršta. Tad 
todel, man regis, jie ir pavadino tai „siela“ (psykbė). O jei 
nori... Palauk, man regis, užmačiau šį tą Eutifrono ša- 
lininkams įtikinamesnio, negu minėtasis dalykas. || Juk 
pastarąjį, man atrodo, jie paniekintų ir manytų esant 
gruboką; ogi šitas, žiūrėk, gal ir tau patiks. 

HERMOGENAS. Kalbėk tiktai. 

SOKRATAS. Kaip tau atrodo, kas kitas, jei ne siela (psyk- 
bė), laiko ir nešioja kiekvieno kūno prigimtį taip, kad jis 
ir gyvena, ir šen bei ten juda? 

HERMOGENAS. Niekas kiras. 

SOKRATAS. Na ką? O gal netiki Anaksagoru, kad bū- 
tent protas (m0us) ir siela (psykbė) tvarko bei laiko ir visų 
kitų dalykų prigimtį? 

HERMOGENAS. Tikiu, o kaipgi. 

SOKRATAS. Tad būtų dailu šitą | galią, kuri nešioja ir laiko 
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VALUE! TAUTI T) OUGLV OyEL XXI ĖŠyxEL «PUGĖYMV» ĖTTOVOUAI- 
Čeuwv. šEeoTi Aš xa «Įuynv» xoUeEUGUEVOV Aeyetv. 

EPMOrENHx. [4vu Užv o0v, xa! doxet ye U0L TOUTO 
ĖXELVOU TEYVLKOTEpOV elvat. 

XOKPATHE. Kai yap ĖoTLV: yelotov uėvTOL oaLveTAL 
6 MN IG65 dvousCdUEvov GL šTEMN. 

EPMOrENHx..'A224 Or) TO UeT4 TOUTO TOL PAUSV Eyetv; 

XoKPATHE. To c6ua Aeyetę; 

EPMOrENHE. Nat. 

XoKPATHE. [of Lot Aoxei TOŪTO ye: šv Užv xa! 
GULXDOV TIG TAPAXMYN, XXL TTAVU. XII YAP GTUA TLVĖG 
pat |xUTO elvai TR5 VuyTo, 05 TE—AUUĖYINĘ šv TO vūV 
TAPOYTI XXI ALOTL AV TOVTY M UALVEL A AV GN UALYN T, 
VuyA, XXI TAM) «of» dpDAL xoAeto Bat. doxoUGL UžV- 
TOL UOL ULOTA eo Da oi ZUPL Oppėx TOUTO TO Švoua, 
A diary AUOUONĘ TAI5 UUyTĘ Av Ah švexaA diAUBLV, TOU- 
TOV Oe TEpPIBOJOV šyeLv, tva ca NTAL, AeouoTNPLOU EixO- 
va“ elvai o0v TRS UUYTĘ TOUTO, GboTEP AUTO OvouačleTa:, 
Ė006 Av ėxTELON TA dpe:MOUsva, [T0] «sALUA», xAI odAEV 


Oeiv TAPAYELY OUD' Šv YPAULA. 


EPMOrENHE. TaūTa užv | uo: Ooxet Ixavūę, 6 Zaoxpa- 
Tec, etonjoDai: TEDL Aė TOV Oedv TAV dvoukTOV, olov xa! 
TtEpL TOO <Atog» VUVOT, šleYEG, šyoLUEV ŠV TOU XATA TOV 
AUTOV TPOTOV ėnioxELAG Da xATA TLVA TOTĖ dPDOTN TA 
AUTOV TX OVOUXTA XELTAL: 
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prigimtį (pbysin okhei kai ekhei ), įvardyti vardu pbysekbė 
(„prigimčialaikė“). O pagrakštinus galima sakyti ir psykbė 

HERMOGENAS. Nagi išties, ir man regis šitą [aiškini- 
mą] būsiant nagingesnį už aną. 

SOKRATAS. Toks ir yra. Tačiau kai įvardiji tikruoju 
vardu, kuris ir suteiktas, atrodo juokingai. 

HERMOGENAS. Na, o kaipgi yra dėl kito dalyko? 

SOKRATAS. Turi omeny kūną (sūėma )? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Šitai, man regis, [galima aiškinti] daugęe- 
riopai, o jei kas [vardą] bent truputį pakreiptų, tai ir išvis 
[įvairiai]. Mat kai kurie sako, kad [kūnas] | yra sielos „ant- 
kapis“ (sėma ), po kuriuo ji dabartinėje esamybėje palai- 
dora. Negana to, kadangi juo siela „duoda ženklą“ (sėma:- 
nei ) apie tai, apie ką nori duoti ženklą, jis teisingai dar 
vadinamas sėma („ženklu“). Man regis, šį vardą [sėma | 
veikiausiai bus suteikę Orfėjo šalininkai, manydami sielą 
atliekant bausmę už tai, už ką jai dera tą bausmę atlikti, 
o [kūną] turint per aprvarą, [nelyginant kokį] kalėjimo 
atvaizdą, idant [jame] išsigelbėtų (s0izčtai ). Tad kūnas 
(soma ), kaip jis ir įvardytas, ir yra sielai šitas dalykas — 
„prieglobstis“ (sėma ), — kol [siela] neatsiteis už skolas, 
ir nereikia ničnieko pakeisti, nė vieno rašmens. 

HERMOGENAS. Apie tai, | ko gero, Sokratai, pasakyta 
užtektinai. O ar galėtume tuo pačiu būdu peržiūrėti die- 
vų vardus, kaip neseniai kalbėjai apie Dzeuso [vardą], ir 
pažiūrėti, pagal kokį teisingumą laikosi jų vardai? 
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XoKPATHT. Nat ua Ata hueię ye, o Eoudyeveg, eiTe0 
* E VOUV ĖxOUEV, ĖVA UEV TOV XAMLGTOV TPOTOV, OTL TEPL 
OeGv oddėv IoUEv, oUTE TtEpL AUTGV OUTE TEPL TAV OvOUS- 
TV, ČTTA TOTĖ ĖXUTOUĘ xAXOUGL* AThOV Ydo TL šxeivoi 
e Xe TONY xAMOUGL. AeUTEpOS A" AV TPOTOS | dPB6TNTO;S, 
GGTEP ėv TAlĘ EUYAIĘ VOLUOS ėoTiV UV e0yeGDaL, oiTUVEG 
TE XXI 6TO9EV yALpOUGLV OvouslOugvo:, TAITA xa! hužc 
401 AUTOUG xAAEIV, 65 AMO UNDšV || sidOTAL: xANGĘ Ydp AT, 
* Ėuorye Joxei vevouioDau. BoUleL odV sxOTOUEV GOoTEP 
TpOELTOVTEG TOLĘ Oeolc GTt TEPL KUTOV OUdEV RUusię GxE- 
(oue9x — 00 ydp džLoUuev olo: T' šv slvai oxoTEIV — 
dA TEpL TAV dv9pATOV, TV TOTĖ TUVA dOEAV ExOVTEC 
ėTL9evTO aUTOLĘ TA OvOUXTA* TOUTO Ydp AveUEONTOV. 
EPMOrENHx.. 'AXMA4 uo: doxeię, 6 ZeoxpATEC, UETPLUC 
AEYELV, XXI OUTO TOLOUEV. 
6 | ZokPATHE. "AdJo Ti o0v dp' EcTias dpyoUeMaA xa- 
TX TOV VOLUOV; 
EPMOTENHE, AixaLov yoUv. 
ŽOKPATHE. Tt o0v dv TL PALM dixVOOLUEVOV TOV GvO- 
uacavta EoTiav ovouaoaL: 
EPMOTENHE. O0 ud TOv Aa o0A€ ToUTO oiuax: b4dLOV 
etvaL. 
XoKPATHY. KivduveLouo: yv, Gyx9ė Eoudyeves, oi 
TPATOL TA OVOUATA TUdEUEVOL oV pAUAOL eivai dA UE- 
* TE0POAGYOL TUVĖG XXI dAOAEGYAL Elva. 
EPMOrENHE. Tt An: 
ŽOKPATHE. KatapalveTai LOL A ŪeoLę TOV OvouTOV 
* TOLOUTOV TUWOAV AVYpoTOV ElvaL, XXL ĖXV TLS TA EEVIXA 
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SOKRATAS. Vardan Dzeuso, Hermogenai, jei tik turime 
proto, [laikykimės] puikiausio būdo: [sakykime,] kad apie 
dievus nieko nežinome, nei apie juos, nei apie vardus, ku- 
riais galbūt jie patys save vadina, nes aišku, kad jie vadina 
tikraisiais. Vėlgi antras teisingumo | būdas toks: kaip mal- 
dose turime paprotį melsdamiesi kreiptis [į dievus vardais), 
kokiais ir pagal ką įvardijami jie džiaugiasi, tokiais [vardais] 
mes juos ir vadiname, lyg nieko kito|| nė nežinorume. Man 
regis, tai gražus paprotys. Tad jei nori, nagrinėsime tarsi 
būtume dievams iš anksto pasakę, jog jų nenagrinėsime 
visiškai, kadangi nemanome esą pajėgūs [juos] nagrinėti, bet 
[paisysime] žmonių nuomonės, kokios kada laikydamiesi 
jie suteikė [dievams] vardus. Šitai juk neprisišaukia keršto"". 

HERMOGENAS. Man regis, Sokrarai, nuosaikiai kalbi. 
Šitaip ir padarykime. 

| SoKRATAS. Tad ar nepradėjus mums pagal paprotį 
nuo Hestijos? 

HERMOGENAS. Tai būtų teisinga. 

SOKRATAS. Taigi kaip būtų galima pasakyti, ką mąs- 
tydamas vardytojas įvardijo Hestiją? 

HERMOGENAS. Ne, vardan Dzeuso, manau kad ir tai 
nėra lengva. 

SOKRATAS. Bijau, gerasis Hermogenai, kad pirmi var- 
dų teikėjai buvo ne šiaip sau, bet kažkokie padangių ty- 
rinetojai bei postringautojai. 

HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Man aiškėja, kad vardų teikimas — šitokių 
žmonių [darbas], ir, jeigu kas nors imtų žiūrinėti svetimuo- 
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c OvouaTA | dvaoxOTĄ, oUx ĄTTOV KveuUpLoxETAL O ĖXUGTOV 
BouleTat. oiov XX! šv TOUTO O Tueic «oUGtAv» xxMOUUEY, 
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3 , e 7 -— y , ve se -- 
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* TO TAG OUGLAC UETEJOV «ĖGTLV» PAUŠV, XXL XATA TOUTO 
00905 dv x0JOiTO «EcTia» čomausv ydp xa! hueię TO 
N 3 , -— 1 3 , vy * “ 1 v 

TOJALOV <ŽGGLAV» XAAELV TRY OUGLAV. ĖTL AE XII XATA TAG 

d Yuolas Šv T švvonoas TTyNoaLTO | oTU voetv TAUTA TOUG 
TL9eugvoug: TO Ydp TPO TAVTAV Yedv Th EcTią TPOM 
TpOdUELV EiXOL EXELVOUĘ OLTLVEG TV TAVTOV OUGLAV 

* GEGGLAVY ĖTOVOUAGAV. OG0L A AV «AGLAV», GYEDOV TL AV 

T sė , -“ e - ' v + 
oūto: xx9“ "HpaxderTov Av AyoivTOo TA GvTA Lėvai TE 
TAVTA XXI UeVELV OUDEV* TO OUV ALTLOV XX! TO APXTYOV 
-— = - e! Na — “ , 

AUTOV Eivai TO GV0UV, ODEv AT XIM0Ę EyxELV AUTO «AGLAV» 
OVoUdoDai. XXI TAUTA UĖV Ah TAU) AL TAPA UNDEV 

3 , 3 , Nx 70 7 , € / v 

e eidoTOV eionoDY* | ueTA A "EoTiav dixarov "Pėav xai 
Koovov ėnioxė (ao Dai. xaLTOL TO ye TOO Kodvou Gvoua 


TAN AAS OUEV. og UEVTOL OUAEV AEyoo. 


EPMOFENHE. Ti On, 6 ZooxpaTec; 
XOKPATHE. Glya9ė, ėvvevonxa TL oUTvoc GonLAC. 


EPMOTENHz. I Iotov Ah ToUTO; 
402 XOKPATHE. I'ehotov Užv TtAVU eiTeElV, oiua: || UEvTOL 
TA TLUDAVOTNTA Ėyov. 
EPMOTENHE. Tiva TAU įv; 
XOKPATHE. Tov "HpdxAde:Tdv U0L doxG xx BOPAV TA- 
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sius?* | vardus, neblogiau atrastų, ką kiekvienas reiškia. Pa- 
vyzdžiui, yra tokių, kurie ir „esmę“, mūsų vadinamą ou- 
sta, vadina essia, o kiti vėlgi ūsia. Tad pirmiausia pagal 
antrąjį iš šių vardų yra pagrindo Hestija (Žestia ) vadinti 
daiktų esmę (0ws:2). Maža to, dar ir del to, kad apie turin- 
tį dalį buvime (0us42 ) mes sakome, kad jis „esti“ (estin ), 
teisinga būtų [esmę] vadinti „Hestija“ (Hestia)?? 
kad senovėje ir mes „esmę“ (ousia ) vadinome ess:4. Be 
to, kas nors ir iš aukojimų suvokęs galėtų pamanyti, | jog 
suteikusieji [vardus] šitaip mąstė apie tuos dalykus, nes 
tikėtina, kad visų dalykų esmę įvardijusieji ess42 Hestijai 
aukos pirmai, anksčiau už visus dievus. Vėlgi panašiausia, 
kad tie kurie [dalykų esmę įvardijo] ės:2, sekdami Hėrak- 
leitu mano, jog visos būtybės judančios ir niekas nesilai- 
ką vietoje, tad jų priežastis ir pirmtakas esąs „postūmis 
(ėrboun ), ir pagal tai jis dailiai pavadintas ės:2 („esme“). 
Tiek apie šiuos dalykus mūsų, kaip nieko nežinančių, ir 
tebus pasakyta. | O po Hestijos teisinga žiūrėti Rėjos ir 
Krono. Bet Krono vardą jau praėjome... Tačiau čia tur- 
būt aš kalbu niekus. 

HERMOGENAS. Kaip tai, Sokratai? 

SOKRATAS. Gerasai, suvokiau savy esant kažkokį iš- 
minties spiečių. 

HERMOGENAS. Kokį dar spiečių? 

SOKRATAS. Visai juokingą, jei pasakysiu, tačiau|| ma- 
nau, kad jame esama tam tikro įtikinamumo. 

HERMOGENAS. Būtent kokio? 

SOKRATAS. Man regis, išvydau, jog Herakleitas kalba 


„Panašu, 
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hat dTTA copA AgyovTa, drEXV6S TA ėni Koovou xai 
"Pėag, 4 xai "Ounpoc šleyev. 

EPMOrENHx. I T64 ToUTO Ačyetę; 

XOKPATHE. Agye: 700 HpaxhderTos GTi TAVTA XUpeL 
xa OUAĖV LEVEL, XI! TOTAUOO Š07 dTELKLOV TA OvTA 
AšyEL AG «Al Ėc TOV AUTOV TOTAUOV OLX AV šuBaiNo». 

EPMOMENHE. "EoTi T4UTA. 

6 XOKPATHE. Ti odv; doxet Got | dModTepov Hpa>Aei- 
TOU voeiv 6 TUdEUEvOS TOlĘ T6V AMAV Dedv TTPOYOVOLC 
«Pėav» TE xai <Koovov»; dpa ole: dTO TOU aUTOUATOU 
GUTOV dUPOTĖPOLĘ PeUUATOV OvoUuaTA YėodaL: GoTEP AV 
"Ounpos «<(lxeavov TE Yedv yEveGtv» pNOGLW «Al UNTĖPA 
Tn94v-» olua: Aė xxi Hotodoc. Ašyet dė TOU xa! 'Oppeuc 
OTU 

'Olxeavos TPGTOS XX PpPOOS TPEE YAUOO, 

c |0g $x xaGLYVAMV OuouNTOpPA Tn9Vv 6Turev. 

TAUT! O0V GxOTEL OT XII GMOLĘ GUUPOVEL XII TTPOS TA 
roU HpaxdeiTOU TAVTA TELvEL. 

EPMOFENHE. Davy Ti ot Ašyeuv, 6 ZoxpaTEG: TO 
ugvTrot TA6 Tr9005 00X švvod Gvoux Ti BoUleTa. 

XOKPATHE. AXX UV TOUTO ye OALyYOU AUTO AEyeL GTL 
TY OVOUA ETIMEXPUUUĖVOV ĖGTLV. TO YdD AATTOUEVOV 

d xa! TO + 9oUUsvov | mryTą ATElmAOUX šGTUWV* Ex Aė TOUTAV 
ALUPOTEPYY TAV OvoUKTAV T < 9Uc» TO GvoUX GVyYxEL!TAI. 

EPMOMENHE. Toūto uev, 6 ZoxpaTec, xoUpOv. 

ŽOKPATHE. Ti O' 00 uėMeL; dMAA Ti TO UEeTX TOUTO; 
TOv Užv Atia etTOUEV. 

EPMOrENHx. Nat. 
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kažkokią senovinę išmintį, tiesiog dar iš Krono bei Rėjos 
laikų, kurią kalbėjo ir Homeras. 

HERMOGENAS. Apie ką tu kalbi? 

SOKRATAS. Kalba gi Herakleitas kažkur, kad viskas ju- 
da ir niekas nesilaiko vietoje, ir prilygindamas esamybę upės 
tėkmei, teigia, jog „dusyk į tą pačią upę neįžengtum““", 

HERMOGENAS. Taip ir yra. 

SOKRATAS. Tad ką? Ar tau atrodo, | kad tas, kuris ki- 
tų dievų protėviais pastatė „Rėją“ ir „Kroną“, mąstė ki- 
taip negu Hėrakleitas? Negi manai, kad jiems abiems tėk- 
mių vardai buvo suteikti atsitiktinai*!? O ir Homėras sako: 
„Dievų kilmė — Okeanas, o motina — Tėtija“*?. Manau, 
kad ir Hėsiodas [apie tai šneka]. Kažkur ir Orfėjas kalba, 
kad 





„Pirmas vedybas pradėjo gražus ttkmėmis Okeanas, 
| Vedė Tėtiją jisai, sesę iš tos pačios motinos“. 
Taigi, žiūrėk, šie dalykai ir tarpusavy gerai dera, ir visi 

krypsta į Herakleito ištarų pusę. 

HERMOGENAS. Man atrodo, kažką rimta kalbi, Sokra- 
tai. Tačiau ką reiškia Tėtijos vardas, nesuvokiu. 

SOKRATAS. Betgi jis kone pats tai kalba — kad yra 
paslėptas šaltinio vardas. Juk „košimasis ir sunkimasis“ 
(diattomenon kai čthoumenon ) | vaizduoja šaltinį, o iš šitų 
abiejų vardų susidaro ir vardas Tėrhys („Tetija“). 

HERMOGENAS. Čia tai tu grakščiai, Sokratai. 

SOKRATAS. Kaipgi ne. Bet kas toliau? Dzeusą jau 
minėjome. 

HERMOGENAS. Taip. 
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XNOKPATHE. ToUę dAExpoLĘ Ah AUTO AšyUEV, TOV TE 
IMoce:06 xat T0v IDoVT0vA xa! TO šTEPOV ŠvoLa O dvo- 
UdČOUGt AUTOV. 

EPMOMENHI. I Iavu ye. 

XOKPATHI. To užv Totvuv ToU Iloce:dGvAs LOL patve- 
TAL GVOUAGYAL UTTO TOU TTPOTOLU AVOUAOGAVTOS, OTL | XUTOV 
Badičovra ėTėOxEV Ah TE DakdTTMĘ pUGLĘ XII oUxĖTI 
etaoev TpOEM9eiv, 0 AOTEP deGUOS TGV TOO AUTO 
ŠYĖVETO. TOV O0V AoXOVTA TL dUVAUSOS TAUTĘ Yedv 
Gvouxoev «< ToceidGva», 5 «<aroGidEGUOV» GvTA: TO Aš E 
EyxeiTai IGug EUTPETELAC EvEXxA. TAXA Aė OUX Av TOŪTO 
AEyoL, GN dyti TOU Gtyua AUo Nada TO TPOTOV šleyETO, 
OC TOMA || EiA0TOC TOV YeoD. iGuL dė AO TOD GelEIV «6 
GELOYY AVOUAOTAL* TPOGXELTAL Oe TO TEL XII TO dENTA. TO 
dė IMoUT0vOS, TOUTO UEV XATA ThV TOU TAOVTOU AdGuV, 
OTL EX Tijs Yo XATOVEV dvieTai O ThOUTOS, ET 0voUAG M: 
6 A < Ardng», Oi TOOL UžV LOL doxoUGLW UTONAUBAveELY 
TO didĖG TPOGELLRO dA TO AVOLUATI TOUTO, xAL poBoLUEVOL 
TO dvoux <! DMouTuva» xAXOUGIW AUTOV. 


EPMOMENHE. Žiot Oė TOS paiveTaL,| 6 ZaoxpaTeg; 

XOKPATHE. [0 ay šuovye doxoūGtv ėv9pYTOL dn 
UAPTNKĖVAL TTEPL TOUTOU TOU Ye0U TilĘ dUVAUSYS XXI pO- 
Beic9ai aYTOv oUx žELoV <6v >. 0Tt TE ydo, ėnedAV kTaE 
TLĘ TUOV Tod AVN, del ėxEl ėoTUV, poBoLVTAL, XXI OTt T, 
(UYA YUUVĄ TO0 cAUxTOS TAP' ėxeivov ATEPYETAL, XII 
TOUTO TEPOBNVTAL* TA O ĖuoL doxel TAVTA ėc TAUTOV Ti 
GUVTELVELV, XXI T) ŽEXN TOU De0U XI! TO dvoLA. 
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SOKRATAS. Tai pakalbėkime apie jo brolius Poseido- 
ną ir Plutoną bei kirą vardą, kuriuo šis įvardijamas“?. | 


HERMOGENAS. Be abejo. 

SOKRATAS. Taigi, man atrodo, kad „Poseidono“ [var- 
du] pirmas vardytojas įvardijo todėl, kad | jį žygiuojantį 
jūros prigimtis sulaikė ir nebeleido eiti pirmyn, bet tapo 
jam kojų pančiais. Tad šią galybę valdanųį dievą jis pava- 
dino „Poseidonu“ (Poseidon), kadangi yra posidesmos („ko- 
jas supančiojantis“). Tuo tarpu eturbūt buvo įterpta tam, 
kad gražiau derėtų. O galbūt [vardytojas] bus kalbėjęs ne 
taip, bet iš pradžių vietoj sig722 buvo sakoma dvi Zzbda, 
tuo norint pasakyti, kad dievas yra polla|| eidos („daug ži- 
nąs“). Gali būti, kad jis įvardytas ir nuo „purtyti“ (seiein) 
— „purtantysis“ (Jo seiūn), o petir delta pridėtos. O Plu- 
tono (Ploutėn ) [vardu] tai įvardyta pagal turto (p/outos ) 
davimą““, nes turtas iš žemės kyla iš apačios aukštyn. To- 
liau — Hadas (Haidės): man regis, daugelis supranta taip, 
kad šiuo vardu pavadinama „neregimybė“ (2:des), ir, bijo- 
dami vardo, vadina jį „Plutonu“. 

HERMOGENAS. O tau kaip regis, | Sokrarai? 

SOKRATAS. Man dingojasi, jog žmonės didžiai klysta 
dėl šio dievo galios ir jo bijosi, tuo tarpu [bijoti] neverta. 
Mat jie bijo, kad jei jau kuris mūsų miršta, tai amžinai 
esti tenai, ir kad siela nuvyksta pas jį nuoga, netekusi kūno, 
ir to jie įsibaiminę; o man regis, kad visa kas — ir dievo 
valdžia, ir vardas — linksta į tą patį. 
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EPMOrENHE. [64 On; 
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U0L, AEGUOC Čao OTUOUV GTE UžVELV OTTOUOUV, TOTEPOS 
LOyUPOTEPOS EGTIV, AVAYAN, T ėTLDULULA:; 

EPMOrENHE. Il024 dapėpe:, 6 ZioxpaTeC, A šTLIUULA. 

XOKPATHE. Otei o0v TOv "Ardnv o0x dv TOMOLC ĖX- 
peLYELV, Ei UA TO LGyUPOTATO deoUO šdEL TOUC šxEiGE 
LOVTAC: 

EPMOTENHE.. Ara Om. 

XOKPATHE. 'ETt9uuia doa TW! aUTOLC, G žoLxE, Aei, 
elTtEP TO UEYLGTY OEGUO Oel, XX! 00X dvaYXN. 

EPMOTENHE. DatveTa. 

XOKPATHE. O0xoUV ėTUdUULAI XV TOMAL eiGtv; 

EPMOrENHx. Nat. 

d |ZokPATHE. Tr ugytomM Apa ėniDUULA TOV ETUBUULGV 

Oei aUTOUS, el TEP UEMEL TO UEYLGTO AEGUO XATĖXELV. 
EPMOMENHzE. Nat. 
XOKPATHI. "EoTtv o0v TU6 ueičov ėTL9UULA T GTAV 
TL TO GUVAV Ol NTAL AU šxeLvoV šoeo9ai dusivov dvrp; 
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HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Aš tau pasakysiu, kaip man atrodo. Sakyk 
| man: kurie saitai, verčiantys kokį nors gyvūną liktis ku- 
rioje nors vietoje, stipresni — būtinybės ar noro? 

HERMOGENAS. Noro, Sokratai, kur kas labiau. 

SoKRATAS. Tad ar manai, kad daugelis nebūtų iš Hado 
pabėgę, jei jis nebūtų pačiais stipriausiais saitais sukaus- 
tęs ten nuėjusiųjų? 

HERMOGENAS. Aišku. 

SOKRATAS. Tad atrodo, kad jei kausto juos pačiais di- 
džiausiais saitais, tai kausto noru, o ne būtinybe. 

HERMOGENAS. Regisi. 

SOKRATAS. O argi norų savo ruožtu nėra daug? 

HERMOGENAS. Taip. 

| SoKRATAS. Tad jei nori juos laikyti didžiausiuose 
saituose, saisto juos didžiausiu noru iš [visų] norų. 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Taigi, o ar yra koks didesnis noras už tą, 
kai kas nors su kuo kitu bendraudamas, manosi pastaro- 
jo dėka būsiąs geresnis vyras? 

HERMOGENAS. Vardan Dzeuso, tikrai nėra, Sokratai. 

SOKRATAS. Todel tad ir sakykime, Hermogenai, kad 
niekas iš ten esančiųjų čionai ateiti nenori, netgi pačios 
Seirėnės“?. Ir jos, ir visi kiti | buvo [jo] apžavėti: matyt, to- 
kias gražias kalbas Hadas moka kalbėti, ir, kaip [aiškėja] 
iš šios kalbos, šitas dievas yra tobulas sofistas ir didis esan- 
čių pas jį geradarys; jis gi ir esantiems čia siunčia tieka 


gėrybių. Ten aplink jį jų yra tiek daug, kad pagal tai įgijo 
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dVUrOLV* OUT TOMAX AUTO TA TTEPLOVTA ĖXEL EOTLV, XII 
Tov <! DoUuTova» dTO TOUTOU ĖGxE TO ŠvoLX. XXI TO AU UT, 
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„Turtingojo“ (Plouton — „Plutono“) vardą. Ir, vel, ne- 
norėjimas bendrauti su kūnus turinčiais žmonėmis, [no- 
rint] susitikti su jais, kai siela bus tyra nuo visų | kūną 
lydinčių blogybių bei norų, argi tau neatrodo būdingas 
filosofui ir giliai apsvarsčiusiam, jog šitaip galėtų [žmones] 
laikyti sukaustęs dorybės noru? Tuo tarpu tebesančių kū- 
no jaudinimų ir šėlo valdžioje nevaliotų prie savęs išlaiky- 
ti nė tėvas Kronas, net sukaustęs juos savo grandinėmis, 


apie kurias kalba padavimai“. 


HERMOGENAS. Bijau, kad kalbi [tiesą], Sokratai. 

SOKRATAS. Ir vardu „Hadas“, Hermogenai, | įvardy- 
tas toli gražu ne nuo „neregimybės“ (aides ), bet kur kas 
veikiau nuo visa ko gražaus pažinimo (eidenai ); pagal tai 
papročių steigėjo ir buvo pavadintas „Hadu“ (Haidės ). 

HERMOGENAS. Tebūnie. O kaip kalbėsime apie Dė- 
metrą, Herą, Apoloną, Arėnę, Hefaistą, Arėją ir kitus die- 
vus? 

SOKRATAS. Atrodo, Demėtra, kadangi teikia maistą, 
duodama kaip motina (didousa būs mėtėr ), ir pavadinta 
„Dėmėrra (Džmėtėr), o Hera (Hėra) — „meilingoji “(era- 
+2): | kaip kalbama, ją pamilęs (eras:beis ) paėmė Dzeu- 
sas. O gal papročių steigėjas, tyrinėdamas padangių daly- 
kus, „Hera“ (Hlčra ) įvardijo orą (2ė7 ), [žodžio] pradžią 
nukėlęs į galą; atpažintum, jeigu daug sykių kartotum 
Hėros vardą. Toliau — „Ferefata“: daugelis ir šito vardo 
bijosi, ir „Apolono“, tikriausiai dėl to, kad nepatyrė vardų 
teisingumo. Mat jie žiūri, pakeisdami [šį vardą] į „Fersefonę“ 
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(Pbersephbonė), ir jiems jis atrodo baisus*?; tuo tarpu jis te- 
nurodo, kad deivė yra | išmintinga (s0p4ė). Juk daiktams 
lakiojant ir blaškantis, išmintis būtų juos pačiumpantis, 
palytintis ir gebantis paskui juos sekti dalykas. Taigi dei- 
vė už savo išmintį (s0pbia) ir „lekiančio palytėjimą“*š 
(epapbėn tou pheromenou) teisingai būtų vadinama Pbe- 
repapba, ar kažkaip panašiai; todėl, kad tokia yra, Hadas, 
išmintingas būdamas, su ja ir gyvena. Dabar gi, lengvą ta- 
rimą vertinant labiau negu tiesą, jos vardas iškraipomas 
taip, kad ji vadinama „Ferefata“. Tas par, sakau tau, yra ir 
| Apolonui; daugelis baidosi dievo vardo, tarytum jis nu- 
rodytų ką baisaus. Ar nesi pastebėjęs? 

HERMOGENAS. Na žinoma, taip, tiesą kalbi. 

SOKRATAS. Tuo tarpu [vardas], kaip man regisi, kuo 
gražiausiai dera dievo galiai. 

HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Pamėginsiu perteikti tai, kas man atrodo: 
mat neįmanoma, || kad vienas vardas, galėtų dar labiau 
tikti keturioms dievo galioms taip, kad visas palytėtų ir 
tam tikru būdu atskleistų mūziškąją, pranašiškąją, gydy- 
tojo bei lankininko (galias). 

HERMOGENAS. Nagi, paaiškink, nes kol kas man sakai 
kažkokį labai jau keistą vardą čia būsiant. 

SOKRATAS. Tačiau darniai suderintą, kadangi ir dievas 
— mūziškasis. Juk, visų pirma, ir apsivalymas, ir apvalo- 
mosios apeigos, atliekamos tiek gydant, tiek pranašaujant, 
ir smilkymai — tiek gydomaisiais vaistais, tiek pranaša- 
vimuose | vartojamomis [priemonėmis], taip pat tuose 
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dalykuose vartojami apsiplovimai bei pašlakstymai — juk 
visa tai veikiausiai skirta vienam [tikslui]: padaryti žmogų 
tyrą ir kūnu, ir siela. Ar ne? 

HERMOGENAS. Tikrai taip. 

SOKRATAS. Tad argi šitas apvalantysis dievas nebus ir 
nuplaunantis (ap0low0n) bei išvaduojantis (apo/u0n) nuo 
šitokių blogybių? 

HERMOGENAS. Tikrai taip. 

SOKRATAS. Tad pagal savuosius išvadavimus (ap0lyseis) 
ir nuplovimus (2p0/ousets ), kaip nuo šitokių [blogybių] gy- 
dantis gydytojas, [Apolonas] | teisingai būtų vadinamas „Nup- 
launančiuoju“ (Apoloudn ). O pagal pranašavimo [meną] ir 
[pagal jam būdingą] tikrumą (:0 alėtbes ) bei atvirumą (o 
baploun ) (nes tai yra tas pat) jis teisingiausiai būtų vadina- 
mas taip, kaip tesaliečiai jį ir vadina, nes visi tesaliečiai šitą 
dievą šaukia Ap/oun. O kadangi, nuolat pataikydamas (ae: 
bolon), pasižymi šaudymo iš lanko [menu], jis yra Ae:ballon 
(„Nuolatos kliudantis“). Savo ruožtu, turint omeny mūziškąjį 
[Apolono meną], reikia suprasti, kad 2/7ba daug kur reiškia 
„bendrai“ (bomou), kaip kad [žodžiuose] akoloutbos („pake- 
leivis“) ir akožžs („sugulovė“), o čia [ji reiškia] „sukimą drauge“ 
(bomou polėsis) — tiek danguje, vadinamąsias „ašis“ (polous), 
tiek dermę dainoje, kuri vadinama | sąskambiu, nes visi šie 
dalykai, kaip sako išmanantieji muzikos (mousikė) ir astrono- 
mijos grakštybes, drauge sukasi (polei hama) tam tikroje der- 
mėje. O šis dievas yra dermės prievaizdas, visus juos bendrai 
sukdamas (4omopolon) ir dievų, ir žmonių tarpe. Taigi, lygiai 
kaip „bendrakeleivį“ (homokeleutbos) ir „bendragulovę“ (bo- 
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mokoitis), vietoj bomo- („bendra-“) pakeitę 2- („su“), pavadi- 
nome akolouthos („pakeleivis“) ir akortis („sugulovė“), lygiai 
taip „Apolonu“ (4p0//52) pavadinome rą, kuris buvo Homo- 
polėn („Bendrai sukantis“), įrerpdami antrą /zėda, mat | jis 
buvo tapęs bendravardžiu slogiam vardui (Ap0/5n— „Pražu- 
dantis“). Šitai įtardami, kai kurie ir dabar dar, neteisingai 
įžiūrėdami vardo galią, jo baiminasi, tarsi [šis vardas (Apo/6n)) 
reikštų kokią pražūtį. Tuo tarpu [vardas], kaip ką tik buvo 
kalbama, rymo || paliesdamas visas dievo galias: „atvirumą“ 
(baplous), „nuolatinį kliudymą“ (2ei ballon ), „nuplovimą“ 
(apoloudn) ir „bendrą sukimą“ (4omopolon). O Mūzos (Mou- 
sai) ir apskritai mūziškasis [menas] (mousikė), kaip regis, šiuo 
vardu įvardyti nuo „atkaklaus siekimo“ (mūstba:) ir ieškojimo 
bei išminties meilės. O Leto (L2t9) [taip įvardyta] nuo deivės 
švelnumo, kadangi „noriai“? [įvykdo] ko tik kas prašytų. O 
gal [jos vardas] toks, kaip vadina svetimieji, nes daugelis ją 
vadina Lž:bū. Atrodo, šiuo vardu | vadinančių ji pavadinta 
Lėrho dėl to, kad yra ne šiurkštaus, o malonaus ir glotnaus 
būdo (Zion ėthos). „Artemidė“ (Artemnis), regis būsianti „svei- 
kair nepalytėta“ (artemes) bei „kukli“ dėl noro išsaugoti mer- 
gystę (partbenia ). O gal pavadinusysis deivę pavadino „do- 
rybės žinove“ (aretės histor ), arba, galimas daiktas, [suteikė 
jai vardą] ir kaip „nekenčiančiai arimo“ (aroton misėsasės), ku- 
riuo vyras aria moterį; teikiantysis [vardus] deivei šį vardą 
suteikė arba del vieno kurio iš šių dalykų, arba dėl visų. 
HERMOGENAS. Na, o ką apie „Dionisą“ ir „Afroditę“? 
SOKRATAS. Didelių dalykų klausi, Hiponiko sūnau. 
Tačiau šių dievų vardus galima aiškinti ir rimtu | būdu, 
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ir žaismingu. Taigi rimtojo [būdo] paklauski kitų, o žais- 
mingojo išdėstyti niekas netrukdo, nes žaidimus mėgsta 
ir dievai. Mat Dionisas, davusysis vyną (didous oinon), žai- 
džiant būtų vadinamas Dido:nysos, o vynas (oinos ), ver- 
čiantis daugelį geriančiųjų manyti turint protą (ozestbai 
noun), kai jie toli gražu jo neturi, teisėčiausiai būtų vadi- 
namas oionous. O dėl Afroditės Hėsiodui prieštarauti ne- 
verta, bet [dera] sutikti, kad Apbroditė taip pavadinta dėl 
| gimimo iš putos (apbros )?9. d 

HERMOGENAS. Betgi, atėnietis būdamas, nepamirši 
nei Atėnės, Sokratai, nei Hefaisto bei Arėjo. 

SOKRATAS. Nė nedera. 

HERMOGENAS. Na, ne. 

SOKRATAS. Kad ir kaip būtų, nesunku pasakyti, dėl 
ko suteiktas antras jos vardas. 

HERMOGENAS. Koksai gi? 

SOKRATAS. Vadiname ją kartais „Palade“. 

HERMOGENAS. O kaipgi. 

SOKRATAS. Man regis, teisingai manytume, tardami 
šitą [vardą] būsiant suteiktą pagal | šokį su ginklais; mat e 
arba savo paties, arba ko kito pakylėjimą — tiek [apskritai] 
nuo žemės, tiek rankose —|| vadiname „švaistymu“ (pa/- 407 
lein ) ir „švaistymusi“ (pa/lestbai ), arba, [kitaip tariant), 
šokdinimu bei šokimu. 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Taigi „Paladė“ (Pa/las) [pavadinta] pagal tai. 

HERMOGENAS. Ir teisingai. Tačiau kaipgi kalbėsi apie 
antrąjį [vardą]? 
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SOKRATAS. Apie „Atėnės ? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Šitai kebliau, mielasai. Bet atrodo, kad ir se- 
noliai Atėnę laikė per tą patį, kaip tie, kurie dabar nepapras- 
tai įgudę į Homėro [kūrinius]. Mat ir dauguma | pastarųjų 6 
aiškindami poetą sako, jog jisai sukūręs Atėnę (Arbėna) [vaiz- 
duodamas] protą (m0us) bei mąstymą (dianosa ), ir kurian- 
tysis vardus, panašu, kažką tokio apie ją mąstė vadindamas 
ją dar didingiau, „dievo mąstymu“ (:beou noėsis), nelyginant 
sakytų ją esant Ža theonoa („Dievamąstę“'), vietoj čia sveti- 
mu būdu vartodamas 2/pba ir pašalindamas iūta bei sigma. 
Ogalir ne pagal tai, bet pavadino ją Zheonoė („Dievamąstė“), 
kaip mąstančią dieviškus dalykus (beiz mo0usės ) — kitaip 
negu kiti. Niekas netrukdo ir [manyti], kadangi mąstymas 
yra būdingas jos būdui (ė:bei noėsin ), kad šitą deivę jis no- 
rėjo | pavadinti Erhonočn, bet arba pars, arba kas nors vė- 
liau pakeitę taip, kaip atrodė būsiant gražiau, pavadino 
„Atėnė“ (Atbėnaan ). 

HERMOGENAS. Na, o apie Hefaistą (Hėpbaistos) kaip 
kalbi, ką? 

SOKRATAS. Ar klausi apie kilnųjį „šviesos žinovą 
(phbaeos bistora )? 

HERMOGENAS. Panašu. 

SOKRATAS. Tad argi kiekvienam nėra aišku, kad jis 
yra „Faistas“ (Pbaistos ), kaip priedą prisitraukęs ėta ? 

HERMOGENAS. Bijau, kad taip, jei tik tau, kaip reikėtų 
laukti, nepasirodys dar kaip kitaip. 

SOKRATAS. Tačiau, kad nepasirodytų, klausk apie Arėją. 
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Ed9Vppovos <! TTOLW». 

EPMOTENHE. 'A2J4 | TO GW TAUTA, ĖTL YE EV ėpOUEVOS 
oe Tepi "EouoD, ėTeLdA e xai 00 grow KoaTUloc Eo- 
uoyevn selva. TetPOUE YVA odv TOv «Epuživ» omėaoDa Ti 
xal voet TO Švoua, Liva xa! eidGUEY ei Ti 6dE Acyet. 


XOKPATHE. "AXX UV TOUTO ye čotxE TEPL NdyOV TL 
etvau O «Eoufig», TO Ydp Ėpunvėx eivai XXI TO dyyENOV 
XAL TO XAOTLUKOV TE XXI TO dTTATNAOV || Ev AdyOLĘ XXI TO 
ŠYOPAGTUKOV, EPL AdyoU AUvaLLV ėGTUW TAOX AU A 
TPLYUATELA" OTTEP OUV XAI Ev TOlĘ TPOGVEV EdEYOLUEV, TO 
«etoetv» AdyouU xpELA ėGTL, TO Aė, oiov xx! "Ounpos TOA- 
AacxO0 AšyeL, <EUAOATO» VTOL, TOUTO Aė UnXAVNGAG AI 
ĖOTLV. ŠE dUPOTĖPAV OUV TOUTUV TOV TO AByELY TE XXI TOV 
AGyYOV UnNG4UEVOV — TO Oe Akyetv An ėcTUW eipetv — TOU- 
TOV TOV Oedv KOTEpEL ĖTLUTATTE! ULV 6 vouodėT NE: «< £0 
dv9puTOL, Oz| TO eipeLv šuNGATO, Axas AV xAAOITO UTO 
dudv Eiošung»* vūv Aė nuetę, 65 olous Ya, xDJTiLovTE6 
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HERMOGENAS. Klausiu. 

SOKRATAS. Taigi, jei nori, „Arėjas“ (Arės) tebūnie pa- 
gal „patiną“ (a77en ) ir pagal „vyriškumą“ (andreion), o 
galgi savo ruožtu — pagal griežtumą ir neapsukamumą 
(o tai vadinama „neapgręžiamumu“ (a7raton); ir pagal tai 
visokeriopai karingam dievui tiktų vadintis „Arėju“ (Arės ). 

HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Taigi — dėl dievų! — nuo dievų pasitrau- 
kime, nes bijau apie juos kalbėtis. O apie kitus dalykus, 
kokius tik nori, pirmyn — „tam, kad išvystumei, kokie 
žirgai“ Eutifrono?!. 

HERMOGENAS. Tikrai | taip padarysiu, bet dar tavęs 
paklausiu tik vieno dalyko — apie Hermį, kadangi Kra- 
tilas sako, kad nesu Hermogenas. Tad pamėginkime 
pažiūrėti „Hermį“, ką gi šis vardas reiškia, idant drauge 
išvystume, ar anas ką nors dora kalba. 

SOKRATAS. Betgi rodos, kad šitas [vardas], „Hermis“, 
tai kažkas apie kalbą: ir tai, kad jis yra vertėjas (bermėneus) 
ir pasiuntinys, ir vagis bei apgavikas|| kalbomis, ir prekeivis 
— visas šis verslas susijęs su kalbos galia. Taigi, kaip nese- 
niai minėjome, e;rein („sakyti ') yra vartoti kalbą, o kartais, 
kaip kad ir Homėras daug kur kalba, sakoma emėsato 
(„pramanė“), tai reiškia „gudriai sugalvotu“. Tad iš abiejų 
šių [žodžių] [sukūręs vardą] pramaniusiam kalbėjimą ir 
kalbą dievui (o „kalbėti“ juk yra es7e:2), papročių steigėjas 
tarytumei liepia mums: „Žmonės, tas, kuris | pramanė saky- 
mą (ei7rein emėsato), teisėtai būtų jūsų vadinamas Eiremės“. 
Mes gi dabar, manydamiesi pagražiną jo vardą, vadiname 
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TO Gvoux «<Eoužv» xaMoUUev. [xa h ye pic drO TOU 
EtoeLv ĖoLxEV XEN UEVN, OTL dyYeNOS T.| 

EPMOrENHE. Ni TOv Ata, e0 dox uo: doxei KoxTUlos 
Ašyetv TO šuė Un etvai Epouoyėm odxOUV eUUTYAVOS ye 
gtut hoyoU. 

ŽOKPATHY. Kai TO ye Tov [lšva To0 "Epuot elvai Vov 
ALDUT ĖxEL TO ElXOC, O ĖTALPE. 

EPMOMENHE. IlG6 |dv; 

XOKPATHE. Olo9a GTt 6 Adyos TO TĖV oMUatve! XII 
XUXAEL XAI TOAei dei, XXL ĖGTL AuThoUC, dANI e TE XII 
Weudng. 

EPMOMENHz. I[lavu ye. 

XOKPATHE. OdxoUv TO Ev dMNDėc aUTOU Aeiov xaI 
Setov xa! šv oixoUV šv TOLL Ūeole, TO Aš eldOL xATU Ėv 
Toi TOMOLĘ TAV AV9PATOV XII TPAXU XXI TPAYLKOV“ 
švTaU9A ydp TAeloToL oi UDDo0L TE xa! TA WeLAN EoTIV, 
TEL TOV TEKYLXOV Biov. 

EPMOTENHz. I lxvu ye. 

ZOKPATHE. ' Opd65 Ap? Sūv > 6 TŪV UnvUOV XII del 
rolAv «<! Tdv |aiT60G» ein, Aupunę Eouou Vdc, T4 Užv 
Avo Vev Aeios, TA Aš XATUOEV TPAYNUĘ XII TPXYOEL E. XII 
ĖGTUW TToL Adyos T Aoyou ddelnas d Ilav, eizep 'Epuoū 
U0c ėcTLV* dAEMPO Aš šoLxėvai dAEXPOV oVdėV Dauuao- 
TOV. 0 OTEP čyO EhEYOV, O UAXAPLE, ATOM AYGUEV EX 
TOV Dedov. 


EPMOFENHE. Tv ye ToroUTO0V, 6 ZoxoaxTe, Ei BoUzt. 
TtEpL OĖ TOV TOLOVOE Ti GE XWAUEL DLEAOEIV, olov AALoU TE 
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jį „Hermiu“ (Hermės )??. [[Atrodo, kad ir Iridė (/ris ) pa- 
vadinta nuo ežrein („sakyti“), būdama pasiuntinė.]]?? 

HERMOGENAS. Vardan Dzeuso, tuomet man regis, 
kad Kracilas gerai kalba, sakydamas, jog nesu Hermoge- 
nas („Hermio pagimdytas“), nesu įsigudrinęs kalbėti. 

SOKRATAS. Tikėtina ir tai, kad Panas (Pan), Hermio 
sūnus, turi dvejopą gymį. 

HERMOGENAS. Kaip | tai? 

SOKRATAS. Juk žinai, kad kalba viską (22 ) žymi ir 
amžinai kraipo bei suka"“, ir esti dvejopa, tikra bei me- 
laginga. 

HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Taigi, jos?? tikroji [dalis] glotni ir dieviška, 
ir gyvena aukštybėse tarp dievų, o melas [gyvena] žemai, 
tarp daugelio žmonių, ir yra grubus (:7akbu ) bei ožiškas 
(rragikon). Čia, susijusių su ožišku gyvenimu, esama dau- 
gybės sakmių bei melagysčių?“. 

HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Vadinasi, tai, kas viską (742 ) nurodo ir 
amžinai suka (ae: polon ), teisingai būtų [vadinama] Pan 
| z:polos („Panu ožkaganiu“)??, dvejopo gymio Hermio sū- 
numi, iš viršaus glotniu, o iš apačios grubiu ir turinčiu ožio 
pavidalą. O juk Panas, būdamas Hermio sūnus, ir yra 
kalba arba kalbos brolis; o kad brolis brolį primena, nieko 
nuostabaus. Tačiau, kaip kalbėjau, palaimintasai, trau- 
kimės nuo dievų. 

HERMOGENAS. Jei nori, Sokratai, nuo šitokių [dievų 
pasitraukime). Ber kas tau trukdo išnagrinėti tokius, kaip 
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XAL GEMNYNĘ XII AGTPOV XXI YTą XXI ai Ūėpoc XXI dėpoc 
e XAI TUPOS XII | UdATOE XI KPAV XII švLaUTOU; 

XOKPATHE. ZUyVA UEV UOt TPOGTATTELĘ, OS Oe, Ei- 
TED GOL XEXUAPLOGUĖVOV EGTA, EYžla. 

EPMOFENHE. Kai UV xapt?. 

XOKPATHE. Tt Ar, o0v TPATOV BodeL; 7 KOTEP elTEC 
TOV TALOV dENDUUEY; 

EPMOTENHz. I Iavu ye. 

XOKPATHE.. "Eorxe TOLVUV xATAAT MOV YEvOUEvov XV 

409 uv ei TO AmpixO TU OvOLaTI || yPGTO — «aALOV» YAP 

xakoūGtv oi Auptfę — «dog» OUV EiN UžV dv xATA TO 
d)ileL Eic TAVTOV TOUG KVYpYTOUS ETEL AV kvaTeLAN, ElT, 
O dv XI! TO TEPL TV yv del eidetv tav, šoixoL A" dv xal 
TL TOLLMEL LV TA YLYVOUEVA EX TRS YTjo" TO Ūė TOLKLA- 
Aetv XAL aioketv TAUTOV. 


EPMOTENHE. Tt Oė A <oeMnYN»; 
XOKPATHE. Toūto dė TO Gvoux patveTa: TOV 'Avača- 
YOpaAV TUĖČELV. 
EPMOTENHZ. Ti 01; 
XOKPATHY. "Eorxe AndoUYT! TAXALOTEPOV O šxeivos 
b VEGOTL EAEYEV, OT h GEMTYT ŠTTO TOV AALOU | Eye! TO PAC. 


EPMOrENHE. IlG6 dn; 
XOKPATHY. To Užv TOU «GEA» XXI TO «DG» TAUTOV. 


EPMOrENHE. Nat. 
XokPATHE. Nėov dė TOU xa! švov dei ėGTi TEpL TV 
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Saulė, Mėnulis ir Žvaigždės, Žemė ir Gaisas (2i:4ė+), Oras 
bei Ugnis ir | Vanduo, taip pat Metų Laikai beigi Metai? 

SOKRATAS. Gausiai gi man prisakei, bet, jei tave tai pa- 
malonins, sutinku. 

HERMOGENAS. Tikrai pamaloninsi. | 

SOKRATAS. Tai ko ten pirmiausia nori? Ar, kaip sakei, 
mums išnagrinėti Saulę (bė/ros )? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Taigi, panašu, kad labiau paaiškėja tuo- 
met, kai kas nors vartoja dorišką || vardą; mat [Saulę] 
dorėnai vadina 4alios, o balios būtų pagal tai, kad [Saule] 
patekėjusi suburia (4a/:ze:n ) žmones į daiktą; galėtų va- 
dintis ir nuo to, kad amžinai eidama suka (beilein iūn ) 
Žemę. Taip pat panašu, [jog Saulė raip pavadinta] ir dėl 
to, kad eidama papuošia tai, kas randasi iš Žemės, o „puoš- 
ti“ ir „dabinti“ (a:0lein ) yra tas pat. 

HERMOGENAS. Na, o kaip „Mėnulis“? 

SOKRATAS. Man regis, šitas vardas Anaksagorui slo- 
gus. 

HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Panašu, kad [šis vardas] jau seniau atsklei- 
dė tai, ką anas kalbėjo visai neseniai — kad Mėnulis šviesą 
| gauna iš Saulės. 

HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. „Spindesys“ (selas ) ir „šviesa“ (pbūs ), ko 
gero, tas pat. 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Jei tiesa tai, ką kalba anaksagorininkai, 
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GENNIYNY TOUTO TO PAS, eiTtEP BANYA oi 'Avašayopeto: Nė- 
YOUGW* XUXJO VAP TTOU AEL XUTYN TTEPLLOV VEOV AEL ĖTL- 
Badde:, Ėvov dė UTALXEL TO TOU TPOTĖPOU UNVOS. 


EPMOFENHS. Ilavu ye. 
XNOKPATHY. <Želavaiavo Oe ye x00G1WV XYTAN TOOL. 
EPMOTENHI. Ilavu ye. 
XOKPATHY. "Oti Aš cėas vėov xa! Ėvov Eyet dei, <Jie- 
c* Naevveodela» UžV | ŠiKALOTAT" AV TGV OvoUdTOV xaALITO, 
GUVYXEXPOTNUĖVOV dė <Žielavaias KĖXNTAL. 


EPMOMENHx.. At9uoauBoddėc ye TOUTO TOUVOLA, 6 Juo- 
XDATEG. GMA TOV UŽVA XXI TA AOTPA TOS AkyeLo; 

XOKPATHE. "O Uėv «uetg» dTTO TOU UetoUG Ya: ein av 
«using» OPDA5 KEN UĖVOS, TA O «AGTPA» EoLxE Til KG- 
TPATTĘ ĖTOVULLAV ĖxeLV. A Aš <LOTPATN», GTI TA ATA 
XVAGTPĖPEL, <AVAGTPOTI» AV ein, vūV Aė «doTPATH» 
x. UT LO Deica KET TAI. 

EPMOFENHE. Ti Aš TO TŪp xa! TO OdWP; 

d XoKPATHE. To «<TUp» | TOPO xx! xLVAUVEUEL Tyro! A 
ToU E09UPPOvOS UE U0UGA ėTLAEAoOLTĖVAL, T) TOUTO TI TAY- 
xadeTOV elvaL. cxE AL OVV Tv EiGdyO UNYAVIN ET TAVTA 
TX TOLAUTA A AV ATTOPA. 

EPMOrENHE. Tiva Ov,; 
XOKPATHE. Eyoo Got ėp00. ŽTOXPLVAL YAP LOL šyoLę AV 

* EiTELY TUP XATA TLVA TPOTOV XAAEITAL; 

EPMOTENHE. Ma At' o0x šywye. 
XOKPATHI. Zxedai Or O ĖyO UTOTTEJO TEpL AUTOU. Ėv- 
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tai Mėnulio (Selėnė ) šviesa turbūt visuomet yra ir nauja 
(neon ), ir sena (benon ), nes [Saulė], amžinai ratu apie jį 
eidama, amžinai prideda naują [šviesą], o senoji [šviesa] 
jam tebepriklauso nuo ankstesnio mėnesio. 

HERMOGENAS. Be abejo. 

SOKRATAS. O daugelis vadina jį ir Selanaia. 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Kadangi jis „amžinai turi naują ir seną 
spindesį“ (selas neon kai henon ekhei aei ), teisėčiausiai | iš 
[visų] vardų jis būtų vadinamas Se/zenneoaeia, tuo tarpu 
sutraukus pavadintas Se/znaza. 

HERMOGENAS. Šis vardas gan ditirambiškas, Sokratai. 
Tačiau ką pasakysi apie „Mėnesį“ (mess) ir „Žvaigždes“? 

SOKRATAS. „Menuo“ (mers) pagal „mažėjimą“ (2e70- 
ustbai ) teisingai būtų vadinamas merė , O „Žvaigždės“ 
(astra ) greičiausiai turi „žaibo“ (astrapė ) pavadinimą. O 
„žaibas“, kadangi žlibina akis (972 anastrepbei), turėtų bū- 
ti anastropė , o dabar pagražintas vadinasi astrapė. 

HERMOGENAS. O kaip ugnis ir vanduo? 

SOKRATAS. Del „ugnies“ | išeities nerandu ir bijau, 
kad arba Eutifrono mūza mane paliko, arba kad tai itin 
sunkus [vardas]. Tad žiūrėk, kokią gudrybę įvedu visiems 
tiems dalykams, dėl kurių nerandu išeities. 

HERMOGENAS. Na, ir kokią? 

SOKRATAS. Tuoj pasakysiu. Atsakyk man: gal galė- 
tumei pasakyti, kokiu būdu pavadinta ugnis? 

HERMOGENAS. Ne, dėl Dzeuso, toli gražu. 

SOKRATAS. Tad žiūrėk, ką įtariu del [šito žodžio]. Mat 
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vod Ydp OTt TOMA Oi "EVE; OvoUTA E TE XII Oi UTTO 
| rolę BapBBapoLę oimoUVTE6 TAPA TAV BapBapYV ei npaou. 

EPMOTENHx. Ti o0v A; 

ŽXOKPATHE. Ei T15 Cyrot T4AUTA xaTX TV "EDI 
POVTJN OC EIKOTOS XEITAL, LMA UA xAT' EmeivnV eš Ra TO 
Ovoux TUYXAVE! Av, oloYa Ori dTOpPOL Šv. 

EPMOTENHE. EtxoTos ye. 

|| ZokPATHE.“ Opa TOtvUv xa! TOUTO TO GvoUx TO <TTUD» 
Un Ti BaoBapixov A. TOUTO ydp UTE ĖddLov TLOLA AL ėG- 
Tv EDI PVA, GaAVEpOL T' eiGiv UTE AUTO xAXOUV- 
TE DoLyec GULXOOGV TI TAPAXNLVOVTEC XXL TO YE «ŽAUIP» 
XAL TAC <4UVAC» XII ANMAA TOM. 

EPMOMENHE. "Eco Ta0Ta. 

XOKPATHE. OO Totvuv Aei Ta0TA TPoVBialeoIa:, 
ĖTtEL ĖXOL Y' ŠV TLG ELTTELV TIEPL AUTOV. TO UžV OUV TŪP XII 
TO UAWP TAU TO B00 La: |6 dė Ah amp koa ye, 6 Eo- 
UOYEVEG, OT alpeL TA dTTO TS YTja, «LRD» KEXANYTAL; T) OTL 
del bet; 7 OTL TVeULUA ėE aUTOU yLlyveTAL bėovTOC: OL YdD 
TOLTAL TOU TA TVEVUATA «ANTAL» XAXOUGLV* LGw0G OUV 
AgyeL, 0GTEP AV El ELTTOL TVEUUATOPPOUV, «AT TOPPOUV» 
[69ev Ah BoVleTaAL XUTOV oUTU; eiTEIV, GTL ėoTiV dno]. TOV 
Aš aiDėpa TRAĖ TM UTONAUBAVO, GTi dei Dei TEPL TOV 
dėpa Ėėwv <deLDEno» das AV xAMOLTO. YR Aš UžAAOV 
on uatve: 0 BoUheTAL ėdv TS <yaiav» | OvoukoN: Yala yao 
YEvYnTELpA AV ein OpDA5 xEKANUĖYA, 65 orGtw "Ounpos: 
TO Ydp <yeydaoLw» yeyevvioDai AeyeL. eiev: TL DV TULV 
TV TO UET4 TOUTO; 
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man dingojasi, kad ir šiaip helėnai, ir gyvenantieji | barba- 
rų valdžioje perėmė daug vardų iš barbarų. 

HERMOGENAS. Tai ką? 

SOKRATAS. Jei kas nors tyrinėtų šitų [vardų] tikėti- 
numą helėnų tarmės atžvilgiu, bet ne tos, iš kurios vardas 
sykiais būna kilęs, tai supranti, kad išeities gali ir nerasti. 

HERMOGENAS. Taip, veikiausiai. 

|| SoKRATAS. Tuomet pažvelk, ar ir šitas vardas — „ug- 
nis“ nera koks barbariškas. Juk jį net susieti su helėniška 
tarme nelengva, o gerai žinoma, kad šitaip [ugnį] vadina 
frigai, truputį ką ne ką pakeisdami. Tas par ir dėl „van- 
dens“, „šunų“ ir daugelio kitų. 

HERMOGENAS. Taip ir bus. 

SOKRATAS. Tad nereikia šitų [vardų] prievartauti, nes 
apie juos nesunkiai atsirastų kas pasakyti. Taigi, ugnį bei 
vandenį šitaip ir nustumsime į šoną. | O argi oras, Hermo- 
genai, pavadintas 2čr („oru“) ne dėl to, kad pakelia (ažrer ) 
dalykus nuo žemės? Arba kad „amžinai teka“ (ae: rbei )? 
Arba kad jam tekant atsiranda vėjas? Mat poetai vėjus 
kartais vadina ačtai („gūsiais ), tad, galbūt norėdami pasa- 
kyti pneumatorrous („vėjo srautas), sako ačtorrous („gūsio 
srautas“). O Gaisą (ai:bėr) suprantu kažkaip taip, kad jis, 
kadangi amžinai bėgdamas (ze: bei ) apteka orą (aera 
reėn ), teisėtai turėtų būti vadinamas aei:bečr. O Žemė 
(gė) labiau išreiškia tai, ką ji žymi, jei kas ją įvardija | gara: 
mat gaia, laikantis Homėro, teisingai būtų pavadinta „gim- 
dytoja“ (gennčteira ), nes gegennėstbai („gimti“) jis sako 
gegaasin. Tebūnie taip. Ką gi turėjome po šito? 
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EPMOTENHE. "Olpat, O ZŽoxPATEG, XI! ĖVIAUTOS XII 
ĖTOC. 

XOKPATHE. Ai užv Or) pat 'ATTI4LOTI 65 TO TAAALOV 
OnTėov, eimEp BoUleL TO EixOL eiAEvAL: ApaL Ydp Eiot AA 
TO Opiletv yELUGVAG TE XII Yėpn XXI TVEUUATA XXL TOUG 
XAPITOUG TOU6 EX TRE Yfją" GpiloUGaL Aš AALIĘ AV «GPA» 
xaMoivTO. ĖŠvIAUTOS Oė | XXL ĖTOC XLVAUVEUE!L Ėv Ti elvat. TO 
YAP TA PUOUEVA XII TA YLYVOUEVA ĖV UEDEL ĖXAGTOV TEPOA- 
X0V ElĘ BAG XII AUTO Ev AUTO ėEeTALOV, TOUTO, OTEP V 
TOlG TPOG MeV TO TOU Atdc OvoLa Aiya AinonUėvVOV Oi UžV 
Ziyva, oi Oe Ala ėxddoUV, oYT XI! švrA0DA Oi UžV «viau- 
TOV», OTL ĖV EAUTO, Ol OĖ «ĖTOC», GTL ėT4LEL 6 AE OdoL Xo- 
Y06 ĖOTLV TO «EV EAUTO ėTAČOV» TOUTO TPOGAYOPEUeG VA: 
šv Ov ALYA, GOTE AUO OVOUKTA YEYOVĖVAL, <ŽVIAUTOV» TE 
xaAL «TOC», EE Evos |AdyOU. 


EPMOrENHE. "AA Aira, O ZaixoaTeC, TONL ETUC. 

XoKPATHE. [ogpu TAN oiUAL palvoua! opas škauvetv. 

EPMOTENHE. I Ikvu uėv o0v. 

ZOKPATHI. Taya UAM0v GNOeLC. 

| EpMorENHz. "AX era ToūTO TO eldos šywye RAEC 
dv Oeacalunv TAUTA TA XAXX OvOUATA TiVL TOTE 0pI0- 
TTL xElTAL, TA TEPL TV dpETAV, olov «pPOVNOLĘ» TE XII 
<OUVEGLĖY XII <ALIXALOGUYVNY XII TAX TA TOLAŪTA TAVTA. 

XOKPATHE. 'Eyetpetę Už, 6 ėTalpE, 00 pADAOV yevoc 
OVOUATOV* OUC Oė ĖTELdTEP TAN AeovTiV EvAEDUXA, OUX 
dTOdELATEOV AN ĖTLOKETTĖOV, AL ĖOLKE, PPOVNGLY XXI 
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HERMOGENAS. Metų laikus, Sokratai, ir metus — 
eniautos bei etos. 

SOKRATAS. „Metų laikus“ (bėrai) reikia tarti senoviš- 
kai atikiškai, jei nori sužinoti, kaip tikriausiai yra. Mat 
borai yra todėl, kad riboja (borizei) žiemas ir vasaras, vė- 
jus ir žemės derlių, o ribodami (borizousai ) jie teisėtai 
būtų vadinami 4orai. O dėl „metų“ — eniautos| ir etos, — 
manau, jog tai kažkoks vienas dalykas. Mat lygiai kaip 
anksčiau minėjome, kad, suskaidę Dzeuso vardą į dvi da- 
lis, vieni vadina jį Zėna, kiti — Da, taip ir čia: tai, kas ge- 
mančius ir atsirandančius dalykus kiekvieną savo ruožtu 
išveda į šviesą ir kiekvieną atskleidžia savyje pačiame, vieni 
[vadina] eniautos, kadangi [daro tai] „pats savyje“ (en beau- 
toi ), o kiti — etos, kadangi „skleidžia“ (etazei ). O visas 
teiginys yra „savyje pačiame skleidžiantis“ (en beautėi eta- 
zon ), ir, nors jis yra vienas, išsakomas dvejopai, tad iš 
vieno teiginio atsiranda du vardai — eniautos ir | etos. 

HERMOGENAS. Bet išties, Sokratai, tu nemaža pasiekei. 

SOKRATAS. Turbūt tau atrodau toli pažengęs išmintimi. 

HERMOGENAS. Tai jau tikrai. 

SOKRATAS. Palauk, tuojau dar ne taip sakysi. 

|| HERMOGENAS. Tačiau po šio pavidalo aš mielai iš- 
vysčiau, kas per teisingumas būdingas gražiems vardams, 
susijusiems su dorybe, kaip kad „nuovoka“, „supratimas“ 
bei „polinkis į teisingumą" ir visi kiti tokie [vardai]. 

SOKRATAS. Kiršini, bičiuli, nemenką vardų giminę. 
Tačiau, jei jau užsimečiau liūto kailį, nedera bailiai trauk- 
tis?*, bet, kaip regis, dera svarstyti „nuovoką“, „supratimą , 
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GVVEGY XII YVOUTIV XAL ETUOTUNV XAL TAM MA A RC 
b TAVTA TUUTA TA XAAX | OvoUaTA. 

EPMOrENHE. I kv užv o0v 00 dei fUžĘ TPOxTOOTAVAL. 

XoKPATHE. Kai UnV, vĄ TOV xUVA, doxG ye U0L 00 xA- 
XOG UAVTEUEGYAL, O XXI VUVOT ŠVEVONOA, OTL Ol TTAVU TA- 
Aatot £v9poTOL Oi TUdEUEVOL TA dvoUATA TAVTOS UAMOV, 
(GTTED XAL TOV VUV Oi TTOMOL T6V GODOV UTTO TOU TUXVA 
TeptoTPėpEG dai LyrOUVTEC OT ExeL TA OvTA eiLyyLGOU, 
XČTTELTA AUTOLĘ PALVETAL TTEDLPĖPEOVAI TA TPAYUATA XII 

c TAVTOUS |pėpeOdAL. aiTUIVTAL AT OV TO EvAOV TO TAX GVI- 
Gtv TAŠOC aiTLOv Elva TAUTIĘ TE dOENĘ, LA AUTO TA 
TPLYUATA OUT TEPUKĖVAL, OUAĖV AUTAV UOVLUOV ElvaL 
odė BėBBaLov, dMAA Peiv XX! pėpeG9AL XX! UeGTA eivai 
TAGTĘ PODAL XXI yEvĖGEUS AEL. Ašy Ah ĖvVonGAS TPOC 
TAVTA TX VUVOTĮ OVOUATA. 

EPMOTENHE. I64 Šv, ToŪTO, 6 ZaoxpaTec; 

XOKPATHE. 00 xx TEVONOAS LowC TA APT Agyougva OTt 
TT4VTATTAGLV 006 PEPOUĖVOL TE XXI bĖOUGL XXI YLYVOUŽVOLĘ 
TOLĘ TOXYUXOL TA OVOUXTA ŠTELUKELTAL, 

EPMOTENHE. Ū0 T4vu ėveSUUN OY. 

4 | ZoKPATHE. Kai UV TPOTOV Užv TOUTO O TPOTOV ei- 
TOUEV TAVTATTAOLY 05 ĖTTL TOLOUTOV ĖGTLV. 

EPMOrENHS. To xotov; 

XOKPATHE. 'H «ppOvNOGLE»* pOPAL YAP ėoTI xa! boU 
VOnOLę. Ein O" dv xaL Ovnotv UTOhaPBeiv popAĘ: dA oLV 
Tepi ye TO pėpeoDai ėcTUV. ei Oe Bodlel, A <yvAUT» 
TAVTATAGLW AnMoL yOoVAę GxĖLIV XXI VOUNGI* TO Ydo 
«V0UKY» XII TO «oxOTELV» TAUTOV. El Aš BoUdeL, AUTO 7 
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„pažiūrą“, „mokėjimą“ bei kitus, kuriuos sakai esant 
gražius | vardus. 

HERMOGENAS. Na, žinoma, atsitraukti mums nedera. 

SOKRATAS. Ir išties, prisiekiu šunimi, man atrodo, 
jog neblogai pranašauju — kad ir tai, ką neseniai perp- 
ratau: vardus suteikusieji senovės žmonės, visų greičiau- 
siai kaip ir dauguma dabartinių išminčių, nuo dažno su- 
kiojimosi betyrinėdami, kaip laikosi esamybė, apsvaigs- 
ta, o paskui jiems rodosi, kad daiktai eina ratu ir visaip | 
lekia. O kaip šitokios nuomones kaltininką ne jų pačių 
viduje glūdinų kęsmą kaltina, bet [rvirtina] tokią esant 
pačių daiktų prigimtį, neva nieko tarp jų nesą išliekančio 
ir pastovaus, bet, atseit, jie teką ir lekią, amžinai kupini 
visokio lakiojimo ir rasties. Kalbu taip suvokęs iš visų tų 
vardų, apie kuriuos dabar čia [kalbėjome]. 

HERMOGENAS. Kaip tai šitaip, Sokratai? 

SOKRATAS. Galbūt nesuvokei iš ką tik kalbėtų dalykų, 
jog vardai daiktams laikosi taip, tarsi pastarieji visokerio- 
pai lakstytų, tekėtų bei rastųsi. 

HERMOGENAS. Ne, anaiptol šito nepastebėjau. 

| SOKRATAS. Ir tas pirmas vardas, kurį pirmą pasakė- 
me, visais atžvilgiais [nustatytas] pagal tai. 

HERMOGENAS. Koksai gi? 

SOKRATAS. „Nuovoka“ (pbronėsis ), nes ji yra lakstymo 
ir tėkmės mąstymas (poras kai rhou nočsis ). O galima būtų 
ją suprasti ir kaip „lakstymo naudą“ (pboras onėsis) — šiaip ar 
taip, ji susijusi su lakstymu. O „pažiūra“ (g20mė), jei nori, vi- 


sokeriopai atskleidžia „gimties žiūrą ir stebėjimą“ (gonės n0- 
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«VOLGLĘ» TOU vėOU ĖGTLV ĖGLĘ, TO Aė vėa ElvaL TX GVTA 

e GNUALVEL YVYVOUEVA del eival" TOUTOU ODV šoLEGIAL TAV | 

(UYnV UNVUeL TO OvoLUa 6 Ožusvoc TV «vedEGLY». OL YdP 

«VOnGLG» TO doyxaiov šxaAeiTO, dM dvTi TOU ATA ei čdeL 

AEyELV OUO, «VOEEGLV». «GYXPPOGUYN» Aė GUTPLA OU VUVOT) 

412 šoxėUUEYa, pooGe„S.|| XII UAV A ye ETUOT UN UNVUEL 

06 DEPOUŽVOLĘ TOLĘ TPAYUAGLV ėTOUBYNĄ TAI< VUYTS TIC 

džiac AoyoU, xa! oUTE dirOheLTOUŽYMĘ oUTE TPOde0LONE: 

* DO Ah ėuBAovTAL Aet TO -LETUOTRUNY» XOTRV OvoUA- 

Čeuv. «o0veGLĘ» O 0 oUTU UžV A6EELEv dv GoTEp GUMO- 

yLoLOs elvaL, OTAV dė GUVLĖVAI NEyn, TAUTOV TAVTATAGLY 

TO ETLOTAG dA ouUBaL vei Asyousvov: oUUTOpPeUEGdA ya 

b Nėyel TV YuynY TOl5 | TPAYLUAO! TO <GUViEvAL. LMA UV 

T ye «GopiA» popPAL ėpATTEGdAL o UALVEL. cxOTUdĖG- 

TEpOV Oė TOUTO xA! EevuxaTEpOV* AX Aei EX TOV TOLTOV 

davautuvijoxeG9aL OTL TOM A xXOU Ašyouotv TEpL OTOU AV 

TUYOOLY TOV ABYOUEVOV TAXU TPOLEVAL <EGUYN» pAGLV. 

Aaxovixo Oe dvApL TAV EVdOxiUOV xAI dvoux Tv <Aoūg» 

TV Ydp TaxEiav opunv oi AuxedaLuovio: TOUTO xxXOUGLV. 

TAUTINĘ OUV TAG POPAĘ ETALTV MUALVEL T GODLA, 05 PE- 

c POUEVAY TOV OVTOV. XXI UTIV TO YE «Aya Ov», | TOUTO TAKE 

(PUGEWĘ TAOMNS TO KyAGTO BoUleTAL TO Ovoux ETLxEiG Da. 

ŠTTELO YXP TOpPEUETAL TA OVTA, šv UžV do" UTOLS TAXO,, 

švi Oe BpadUTAC. ĖoTUV OŪV OL TEV TO TU dA Ti XOTOD 

dyAGTOV. TOU Y000 Ah TO dyAGTO AN A ėTUVULIA ėG- 
TV, <TAYAVOV. 
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mėsin ), nes „stebėti (29ma2 ) ir „žiūrėti yra tas pat. Pats 
„Mąstymas“ (0645), jei nori, yra „naujo siekimas“ (ne0u besis), 
otai, kad būtybės naujos, reiškia, kad jos yra amžinai besiran- 
dančios. Taigi, kad siela | šito siekia, suteikusysis vardą me0e- + 
sis ir nurodo. Mat pirmapradiškai „mąstymas“ vadinosi ne 
nočsis, bet vietoj ėta reikėjo sakyti du ei — moeesis. „Sveika 
nuovoka“ (sžphrosynė) yra to, ką neseniai peržiūrėjome, „nuo- 
vokos“, išlaikymas (sūtėria phbronėseds). || Na, o „mokėjimas“ 412 
(epistžmė ) nurodo, kad daiktams lakstant [bet kuri] kalbos 
verta siela jais seka (hepomenė) ir nei atsilieka, nei užbėga prie- 
kin; todėl, įterpus 4, reikia jį vadinti bepistėmė. Savo ruožtu 
„supratimas“ (sy2esžs) atrodytų tarsi koks išproravimas (5y//0- 
gismos ): kai tik kalbama ką nors „suprantant“ (9mienai ), visais 
atžvilgiais kalbama apie tą pat, kaip ir „mokėjimas“ (gpistas:- 
bai), nes „suprasti“ (synienai ) teigia sielą keliaujant | kartu 5 
su daiktais. O „išmintis“ (sopbia) reiškia „prisilytėti prie laks- 
tymo“. Šis [vardas] tamsesnis ir svetimesnis, tačiau reikia prisi- 
minti iš poetų, kad jie daug kur, kai pasitaiko kalbėti apie ką 
nors, kas greitai pradeda judėti priekin, sako esyz4ė („leidosi ). 
Vienas žymiųjų lakoniečių vyrų ir vardą turėjo Sous ??, nes 
lakedaimoniečiai taip vadina greitą veržimąsi. Taigi išmintis 
(sopbia) žymi šio lakstymo užčiuopimą (epapbė), [leisdama 
suprasti,] jog būtybės visaip blaškosi. Ir net „gėris“ (aga:bon ) 

— šis | vardas pageidauja priklausyti nuostabiausiam (agastos) < 
dalykui iš visos prigimties. Kadangi būtybės keliauja, jose glū- 
di greitis bei lėtumas. Ir tuomet nuostabu ne visa, kas grei- 
ta, bet kai kas iš to. Tad šis pavadinimas — „gėris“ (:agatbon) 
— suteiktas tam, kas „nuostabu bėgimu“ (:500u agaston ). 
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«<Aimatoodv» A, OTL UžV ĖTi TA TOU AtxaLoU GUVĖ- 
Get TOŪTO xeiTAL TO OvoUa, 4dLOV cUUBAAeLV: AUTO Oe 
TO <AixaLovo XAXETTOV. XII YAP AT) XXI šoLkE UEYPL UžV TOU 
6uoloysio9ai TAPX TOMAV, šTeLTA dė dupioNTeioDau. 


4 |6Got ydp TyoUvTAL TO TŪV elval ėv TOPELA, TO UžV TO- 
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AU aUTOO UTOxAUBAvOUGIV TOLOUTOV TL elvai olov oUAšV 
d)0 A ywpelv, Ad Aš TOVTOU TAVTOS elvai Ti ešLOV, AU 
00 TTAVTA TA yvyvousva ytyvecYat: elvai Aė TAKLOTOV TOU- 
TO XXI AeTTOTATOV. OO Ydp Av ŠUvaoDai 6 Ad TOU 
OVTOS LėvaL TAVTOS, Ei UA AemTOTATOV TE Av AGTE AUTO 
UNOĖV GTEYELV, XXI TAXLGTOV bOTE ypRoYAL AGTEP Ė0- 
-— "- v 3 1 ss T 3 , “ , 
TOOL TOĘ GMOLL. ĖTEL O O0V ĖTLTPOTEUEL TA AA TAVTA 
-./ -— M Ųų 3 7 3 d L 3 
dtaiov, TOUTO TO | Ovous NIN dPIAL <AixaLovo, e0G- 
TOULAS ĖVEXXA TV TOU XATTA AUVALLV TPOGNABOV. UžXPL 
A 1 3 — “ * 35 , N - € 
užv o0v švTaUVA, O VUVOT ėkėyOUEV, TALPA TOMAV OUO- 
- -— 3 R , 3 v , se 7 
AoyetTai TOUTO Elva TO dixaLov* || šydo Oe, 6 Epudyeveg, 
TE NUTAPS AV TTEPL XUTOU, TAUTA UĖV TAVTA AUTĖTUO- 
UAL EV ŠTTOPLTOLĘ, TL TALTO ėGTL TO diXALOV XII TO al- 
TUOV — At" O ydp YLyVeTAI, TOUT' šoTL TO alTUOV — xaI 
, ad y — 3 -— v ' -— 
«Atia» xaAELV šoN TtĘ TOUTO 0PI6L Eye DLA TAUTA. 
ĖTELIdV D TpĖLUX AUTOUL ĖTAVEPOTO dXOUGAL TAUTA 
undšv hTTov: «Ti odv TOT! šoTIV, A ApLoTeE, AixaALoV, ei 
TOUTO OUTUS ExELI» JOXO TE TMN UAXPOTEPA TOU TPO- 
GTXOVTOS EPUTAV XXL UTTEP TA EokxAUUĖVA GMeG IAL. 
ixaAVOS | YAP Už oAOL TeTUOda: [enxosvai | XXI ETLyEL- 
— , 3 , 17 „ v 
poūGtvV, Boukduevo: dToTLUT JAVA UE, 405 AA TAN 
AEYELV, XXI OUXETL GUUPYVOUGLV. O UEV YdP TLG NGLV TOU- 
TO elvai dixALOV, TOV TALoV“ TOUTOV Ydo UOvov AaLovTA 
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„Polinkį į teisingumą“ (dikaiosynė ) suprasti lengviau, 
kadangi šis vardas suteiktas pagal „teisingumo supratimą“ 
(dikaiou synesis), o paųį „teisingumą“ (dikaion) — sunku. Ir 
atrodo, yra būtent taip, kad dauguma iki tam tikro laipsnio 
[dėl jo] sutaria, o vėliau prasideda kivirčai. | Juk tie, kurie 
mano visa ką keliaujant, priima ir tai, kad didžioji [visa ko] 
dalis yra kažkoks toks dalykas, kuris nepajėgia nieko kita, 
kaip tik užleisti vietą. Taip pat esąs ir tam tikras per viską 
kiaurai praeinantis dalykas, per kurį besirandą visi atsiran- 
dantieji; jis esąs greičiausias bei skvarbiausias. Antraip, jeigu 
nebūtų skvarbiausias — toks, kad net jo sulaikyti niekas 
nepajėgtų, bei greičiausias — kad su kitais dalykais elgrųsi 
nelyginant jie būtų stovintys, jis nė nepajėgtų eiti kiaurai 
per kiekvieną būtybę. Tad kadangi visa kita valdo pereidamas 
kiaurai (dizion), | jis teisingai buvo pavadintas šiuo vardu — 
dikaion („teisingumas“), skambumo dėlei prisiėmusiu 4appa 
galią. Taigi iki šios vietos daugelis sutaria, kad teisingumas 
yra tai, ką dabar čia kalbėjome, || o kadangi aš, Hermogenai, 
atkakliai juo domiuosi, išgirdau slapčia kalbant visus šituos 
dalykus: teisingumas (dikaion ) ir priežastis yra tas pat, nes 
priežastis yra tai, per ką (dia ) kas nors randasi; kažkas sakė, 
kad per tai ir Dzeusą (D:a) šitaip vadinti teisinga. O kai aš, 
tai išgirdęs, palengva vėl imu jų klausinėti ne menkesnio da- 
lyko: „Jei šitaip yra, kilnusai, tai kas gi tuomet apskritai yra 
teisingumas? “, [jiems] atrodo, kad klausinėju daugiau, negu 
dera, ir kad peršoku griovį“". Jie sako, | kad aš jau užtektinai 
išgirdęs, ir tuomet jau imasi, norėdami mane pasotinti, vie- 
nas viena, kitas kita kalbėti ir nebesuraria. Mar vienas kuris 
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N , i 3 , vy 3 1 7 , 
XXL XKOVTA ĖTLTPOTEUELV TAX GVTA. ĖTELIAV OVV TU AEyO 
sv e , 3 , - 7 
AUTO AGUEVOC 05 XANOV TI KAT MOOC, XATAYEAX UOU OUTOC 
dXOUGAC XII ĖDOTĖ Ei OUAEV dixaALOV oiuaL Elva: ėv TOLC 
9 , 9 i I, , Šš 7 9 Šš gi 
dv9parTOLS ETELdAV O TUOS AUN. AuTAPOUYTOS ODV ĖuoD GTi 
c 40 šxelvos |NeyeL AUTO, TO TŪP gNOLw' TOUTO Me OU ĖadLOV 
3 3 , ę * 3 3 N “ d 3 3 3 * A 
ĖGTLV ElOEVAL. O Aš O0X AUTO TO TUP GROLV, d AUTO TO 
OepuOv TO šv TO TUPL ĖVOV. 6 AE TOUTOV UžV TAVTOV XX- 
TAYEMAV GO, elvai Aš TO dixaLov O Aye: 'Avažaydpag, 
voUv elvaL TOUTO' XUTOXPATOPX YdD AUTOV AVTA XII OU- 
OEVL UEUELYUĖVOV TTAVTA GNOLY AUTOV XOGUEIV TX TOKY- 
0 A , >, 3 - 0 1" 3 1" 3 , „3 
UATX OLX TAVTOV LOVTA. EVTAUDA AT EyV, A LAS, TTONU ĖV 
TAELOVL ATOPLA EiUL T) TTPLV ėTLYELPTOAL UavDaAveL TEPL 
d TOU Auxaiou Ot: TOT' šoTiv.| d o0v OUTEP ĖšvexaA ėoxO- 
TOULUEV, TO YE OVOUX TOUTO pALVETAL AUTO AA TAŪTA 


xetoJau. 


EPMOMENHE. Datyn U0L, 6 UooxpaTec, TAUTA UžV dN- 
XOEVAL TOU XII OUX AUTOGxEDLAČELV. 

"okPATUS. Ti Aš Tėa: 

EPMOMENHE. Ū0 Ttavu. 

XoKPATHE. "Axoue An: IGwg ydo AV GE xa! TA ĖTidoLTA 
ŠE ATATNIGALUL 65 OVX AATXOOMĘ AeYO. UETX Ydp dixaALO- 
OVYNY Ti uiv AeiTETAL; kvApELAV oiUAL oUTO AAS OUSY. 

* dALKLA UEV ydp ATV OTL ėGTIV OVTOC ĖUTOMLGUX TOO | 

dtaiiovTOC, Avdpeia dė MUALVEL G EV UžYT; ĖTOVOUS- 
Čoušvno Tl5 AvAPELlAs — UV O elvai ėv TO OvTL, ei TEO 
Del, O0x ŠXO TI T TV EvavTIAV bonV — XV OUV TLĘ EE EAT, 
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sako, kad teisingumas (dika:0n) yra tai, kas ir Saulė, kadangi 
ji vienintelė kiaurai pereidama ir degindama (diaionta kai 
kaonta) valdo esamybę. O kai šitai kam nors sakau, džiaug- 
damasis gražų dalyką išgirdęs, šis išklausęs mane išjuokia ir 
klausia, ar kartais aš nemanąs, jog Saulei nusileidus tarp 
žmonių jau nebėra jokio teisingumo. Tada, man prikibus, 
kad pasakytų, ką jis pats | apie tai kalba, sako, kad [teisingu- 
mas yra] ugnis, o tai suprasti ne lengviau. Kitas sako, kad [tei- 
singumas yra] ne pati ugnis, bet pats ugnyje glūdintis karš- 
tis. Dar kitas sako juokiąsis iš jų visų, o teisingumas esąs tai, 
ką juo vadina Anaksagoras; tai esąs protas: jis vienvaldis ir su 
niekuo nesumišęs tvarko visus daiktus, kiaurai per visa ką 
eidamas. Tad čia aš, bičiuli, esu atsidūręs daug didesnėje be- 
kelėje, negu buvau prieš imdamasis mokytis teisingumo, kas 
jis apskritai yra. | Tačiau grįžtant prie dalyko, kurio dėlei ėmė- 
me žiūrėt, [ — polinkio į teisingumą — ] šitas vardas aurodo 
priklausąs jam dėl minėrų sumetimų. 

HERMOGENAS. Atrodai man, Sokratai, iš kažko šituos 
dalykus girdėjęs, o ne dabar čia vietoje juos išgalvojęs. 

SOKRATAS. O kaip del kitko? 

HERMOGENAS. Vargu bau. 

SOKRATAS. Tai klausyk toliau — gal pajėgsiu tave ir dėl 
likusių dalykų apgauti, kad kalbu iš nieko jų negirdėjęs. Kas 
gi mums lieka po polinkio į teisingumą? Manau, kad dar ne- 
aptarėme narsumo (2n4re:a). Mac aišku, kad neteisybė (adi- 
kia) yra kiaurai einančiosios būtybės | sulaikymas. O narsu- 
mas (juk narsumu kas nors įvardijamas mūšyje) reiškia, kad, 


esamybėje vykstant kovai, [kuri vyksta, jei tik [esamybė] teka, 
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TO DĖATA TOU OvOUATOS TE AVOPELAC, AUTO UNVUEL TO 
ĖDYOV TO Švous A «dvpeta». ATjAOV O0v GTL 00 TAN ož T 
švavTia Šon dvApELA šoTiV, dMA TA TAPA TO dixALOV 
beoVon: || 00 ydp Av ėrnveiTo h dvApela. XXI TO «dopEv» 
XAL O «AVO» ET TAPATANOLO TLVL TOUTO EGTL, TA AVA 
bo). <yUVIj» AĖ YOVT, UOL paivetai BoUkecDa etvat. TO Aš 
«<NrhU» GO Th5 Sms TI paiveTAL ėT0voLdo Dai Ah Aš 
«MM» pa ye, 6 Eoudyeves, 611 TEN ėvai TO! GoTEP 
TX dodOUEVA; 


EPMOTENHE. "Eouxėv ye, 6 ZoxpaTeg. 

XOKPATHE. Kai UV aUTO ye TO «<daELY» TV A0Ė V 
Lot doxet dTEIAČELY TV TOV VėV, OTL TLYELA XII šEaLo- 
vida ytyveTaL. olovTEP OWV | UEULUNTAI TO OVOUATIL, GUV- 
APUOGAS AO TOU Deiv xa AM)EGBAL TO dvoux. AN 0U 
XD ĖTLOXOTELĘ UE (OTEP ĖXTOS APOUOU PEPOUEVOV ĖTEL- 
Odv Aetou ETUABOLUAL NouTa Oe ĄUiv ĖTU cUYVA TAv Ao- 
XOUVTOV GTTOUMALUV ElvaL. 

EPMOFENHE. AdNYA Agyetę. 

ŽXOKPATHE. "lv y' šoTiV šv xa! «TEV» IAEiv GTt TO- 
Tė BoUleTa: etvau. 

EPMOTENHz. I Tavu užv o0v. 

XOKPATHE. OdxOUV TOUTO ye ĖšiV vOD oNUALvEL, TO 
Užv TAU dpelovTi, šUBaAXGvT! dė 00 UETALL TOU yet xal | 


* TOU VO Sxai TOU VU > xa! TOU Ara; 


EPMOTENHE. Kai uo)a ye yltoypos, 6 Zuxparegc. 
XOKPATHE. '€2 uxxApPLe, 00x oio9" 6TL TX TPOTA dvO- 
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[narsumas] yra ne kas kita, kaip priešinga tėkmė (enanzia roė); 
tad, iš narsumo (axdreia ) vardo pašalinus delta, vardas an- 
re1a į tą dalyką ir nurodo. Aišku, „narsumas“ yra ne kiekvie- 
nai tėkmei priešinga tėkmė, bet vien tai, kuri teka prieš tei- 
singumą, || antraip narsumas nebūtų giriamas. O ir „patinas“ 414 
(arren ) bei „vyras“ (anėr) [pavadinti] pagal kažką labai pa- 
našaus — „tėkmę aukštyn“ (20 ro0ė). O „moteris“ (gynė), 
man regis, linkusi reikšti „gimdymą“ (gonė). O „patelė“ (ėly), 
man regis, pavadinta nuo „spenelio“ (:5ė/?) — o argi „spe- 
nelis“ ne todėl, Hermogenai, kad [pienas] padaro ištarpusius 
(retbėlenai ), nelyginant palaistytus? 

HERMOGENAS. Atrodo, kad taip, Sokratai. 

SOKRATAS. O ir pats „ištarpimas“ (:a//ein), man re- 
gis, vaizduoja jauniklių augimą — kad jie greitai ir staiga 
atsiranda. [Vardo sudarytojas], | suderindamas jį iš „bė- 5 
gimo“ (ein) ir „šuolio“ (ballesthai), šiuo vardu tai ir pa- 
megdžiojo. Bet ar nepastebi, kad kai tik man pakliūva kas 
lengvesnio, aš tarytum išklystu iš nužymėto kelio; mums 
dar gausiai liko [vardų], kurie atrodo ganėtinai rimti. 

HERMOGENAS. Tiesą kalbi. 

SOKRATAS. Vienas jų — „amatas“ (iekhnė); dera pa- 
žiūrėti, ką jis linkęs reikšti. 

HERMOGENAS. Be abejo. 

SOKRATAS. Argi šis [vardas], atėmus tau, o tarp Ahe: 
ir | ny bei tarp ny ir čta įterpus o [=ekbonoė ], reiškia ne < 
„proto turėjimą“ (bexin nou )? 

HERMOGENAS. Kad labai jau varganai, Sokratai. 

SOKRATAS. Palaimingasai, negi nežinai, kad pirmieji 
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UATA TE9ĖVTA XATAXEXYOTAL RON UTO TAV BoukoUšvaV 
TPAYWAELY AUTA, TEPLTUEYTOV YPAUUATA xAI ėkaupoVv- 
TOV EUGTOULAS EVEXA XXI TAVTOY GTPEPOVTOV, XXL UTTO 
XONMOTLOUOU XXL UTTO YPOVOL. ĖTTEL EV TO AATOTTPO» 
00 Joxei [001] kroTOv eivai TO šuBePB) odai TO 60; AA 


d TotaŪūTA olua: TOLOUGt Ol TijĘ UžV AAN9eiac |o0AEV poov- 


415 


TiCovTEG, TO Aė GTOUX TAATTOVTES, GOT' ėneuBd)ovTEC 
TOMA ĖTi TA TOGTA OVOUATA TENEUTOVTEG TOLOUGLY UNO“ 
av Ėva Av9pWTAV GuUvelvai OTt TtoTĖ BoUheTAL TO Gvoux: 
GOTEP XII TV Uplyya AVTL «PLXOG» «GPLYYA» XAAOUGLV, 
XL AAA TONMA. 

EPMOrENHE. Taūta Užv šoTiv oūTUS, 6 ZaxoaTes. 

"okPATUS. Ei O' ab T ėdoei xa švTLDĖVAI xa! Ėčai- 
petv dTT' Av BoUlnTAI TLĘ Elc TA OvOUATA, TOM EUTOPLA 
ĖOTAL XXI TIAV AV TTAVTI TLĘ OVOUX TOKYUXTI TPOGAPLO- 
GELEV. 
| EPMOrENHE. "AdNO A Agyecę. 
XOKPATHY. "AM 97 UžvTOL. dA TO UžTPLOV olua: Aei 
(DUAATTELY XXI TO ELXOG GĖ TOV GODOV ETLOTATTN. 

EPMOFENHz. Boulotunv Šv. 

XOKPATHY. Kai yo co: cuuBoVoLa:, 6 Eoudyeveg. 
ŠA UA Nav, 6 AaLUovee,|| dep: BokoyVU, 

«UT UV ATTOYULOOTNĘ UEVEOG». 
ĖOXOUXL YAP TL ThV XOPUDTY AV ELOTXA, ĖTELVAV UETA 
TOVIN UNAVIN ETLOxELAUEIA. «UTYAVI» yao LOL doxei 
TOU ŠveLV ĖTi TOM MUetov ElvaL" TO VAP <UTXOG» TC TO 
TTOMU GnUaLveL' EE, dUpOLY OUV TOUTOLV GUYXELTAL, «UT,- 
XOUG» TE XXI TOU <AVELV», TO OVOLA T <UYKAVA». AN „OTED 
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nustatyti vardai jau palaidoti po rašmenų apnašomis; tuos 
rašmenis skambumo dėlei pridėdavo ir pašalindavo bei 
visokeriopai juos kraipydavo norintieji šiuos [vardus] dek- 
lamuoti tragedijose, taip pat ir puošyba bei laikas. Štai 
kad ir [žodyje] katoptron („veidrodis“) ar neatrodo esąs ne 
vietoje įterpta 740? Tačiau manau, jog šitai daro tie, kurie 
nė kiek nesirūpina | tiesa, o tik kraipo burną [leisdami gar- 4 
sus], tad daug ką prie pirmųjų vardų pridėdami galiausiai 
padaro taip, kad nė vienas žmogus nebegali suprasti, ką gi 
vardas apskritai reiškia. Pavyzdžiui, kad ir Sfinksą vietoj 
Phix“' jie vadina Sphinx, ir daugelį kirų dalykų [panašiai]. 

HERMOGENAS. Tas tai šitaip, Sokratai. 

SOKRATAS. Velgi, jei kas nors leis ką tik kas nori var- 
duose įterpinėti ir išmetinėti, tai kam nors bus bepigu ir 
kiekvienam daiktui priderinti kiekvieną vardą. 


| HERMOGENAS. Tiesą kalbi. ę 

SOKRATAS. Taigi kad tiesą. Bet manau, kad tau, išmin- 
tingam prievaizdui, reikia sergėti saiką ir tikėtinumą. 

HERMOGENAS. Norėčiau tai daryti. 

SOKRATAS. Ir aš drauge su tavimi to noriu, Hermogenai. 
Tačiau, dieviškasai, || nereikalauk iš mano kalbos pernelyg 415 
didelio tikslumo, „idant man tu jėgų nepakirstum““*. Mac 
artėju prie [viso] to, ką sakiau, viršūnės, kadangi po „amato“ 
nagrinėsime „gudrybę“. „Gudrybė“ (mėkbanė ), man regis, 
yra „didelių pasiekimų“ (anein epi poly ) ženklas, nes mėkos 
(„dydis“) tam tikra prasme reiškia „daug“ (p0/y). Tadiš abiejų 
šitų dalykų, >2čkos („dydis“) ir anezn („pasiekti ), susideda var- 
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vUvAn ElTtOV, ėTi TNIV XOPUGTV Aei TAV eto UEvYV šADeiv: 
<APETY YdD XII <taxLA» GTL BoUleTaL TX dvouaTA Gr 
TĖX. TO UžV 00v | ETEpOV oYTO xAB0PA, TO A ĖTEPOV doxei 
UOL XAT4AOV ElvaL. cUUPYvVeI YAP TOS EuTpoGYev TA- 
GLV. ATE YAP LOVTOV TOV TPAYUATOV, TŪV TO XAXOS LOV 
<xaxia—» AV ein" TOUTO Me GTAV Ėv VUYT A, TO XAXOĘ LšvaL 
ĖTL TA TPKYUATA, UAXLGTA TV TOU OJOU ĖTOVULLAV EyEL 
TTlĘ XAXLAG. TO DE XAXOS iėvaL GTI TOT' ĖOTLV, doxet OL 
Ar MO0V xAl šv TA <AelAiao, O oūTO AAB OUSV LV UTEP- 
eBmuEv, Aėov AUTO UeTA TAV | dvdpstav cxė Lao DdaL A0- 
XOULUEV Oe UOL XXI GMA TOMA OTEpPBEBNxEvaL. T, O" oDV 
Aetdta TAE VuyYTĘ oNUatveL Aeouov elvai ioyUpOv* TO ydo 
<Niav» LGYU6 TLĘ ĖGTLV. AEGUOS O0V O NiAV XII 6 UEYLOTOS 
Tą Vuyfa A AedLa Av ein: GOTEP ye XII h ATOPIA XAXOV, 
XII TAV, 05 EOLXEV, OTL AV EUTOdAV T. TO IEVAL XII TO- 
oeUeG9AL. TOUT" UV DALVETAL TO XAXOS LEVAL AT AOUV, TO 
LoxOUĖVYS TE XII šuTOdLoUžvYS TOpPEUEGYaL, O AT Vuyr, 
OTAV ĖXM, KAXIAS UEOTA YLYVETAL. El A“ ĖTL TOLOUTOLĘ T, 
<KXAXLO ĖGTLV TOUVOUA, TOUVAVTLOV TOUTOU T «ADETI» AV 
ein, Or UAIVOV TPGTOV UžV EUTOpLAV,|ėTELTA Aė AeduUsYTV 
TRY onv TS Lya9 e VuyTą eival del, GTE TO doxėTUS 
XII TO ŽXONUTOS AEL DEOV ėTAVULULAV EtAT EV, OC šoLXS, 
TOUTO TOUVOLA, 069604 UžV šyel <detpsiMv» xAAeIV, [Lac 
Oė aipsTNV AyeL, 65 OJOTĘ TAUTNC TE EkEą aipeTOTA- 
TN6,| oVyYXEXPOMTAL dė XX! xaMeiTAL <ApET». xAI IGug 
UE AU GROELĘ TAATTELY* ŠA Oe GNU, EtTtEO O ETO Yev 
eiTOV OPDAC ExEL, T KAXLA», XXL TOUTO TO OvoUA TAN | 
<dpETY» OpDAC EyeLv. 


148 


Kractilas 


das mėkbanė („gudrybe'). Tačiau, kaip ką tik sakiau, reikia 
artėti prie kalbėtų dalykų viršūnės — dera ieškoti, ką reiškia 
vardai „dorybė“ (aretė) ir „blogybė“ (kakia). Pirmo dar| ne- 
perprantu, o antras man atrodo visiškai aiškus. Mat jis darniu 
sąskambiu atliepia visiems anksčiau [kalbėtiems] dalykams. 
Juk daiktams judant, visa, kas blogai juda, (kakės žon) būtų 
„blogybė“ (kakia); o kai šis dalykas — blogas judėjimas prie 
daiktų — įvyksta sieloje, jis visų pirma įgyja pavadinimą 
pagal blogybės visumą. O kad [„blogybė“] yra blogas judė- 
jimas, man atrodo, atsiskleidžia ir „bailume“ (de:/a ), kurio 
nepraėjome, bet peržengėme; jį reikėjo peržiūrėti | po „nar- 
sumo“. Man regis, būsime peržengę ir daugelį kitų dalykų. 
Taigi bailumas (de://a ) reiškia, kad siela stipriai sukaustyta, 
nes Žan („itin“) yra kažkas stipraus. Tad bailumas (de:/Za) tu- 
rėtų būti itin smarkus ir didis sielos sukaustymas (desmos 
lian ), lygiai kaip blogis yra ir „išeities nebuvimas“ (270712), ir 
visa, kas tik trukdytų judėti ir vykti. Rodos, „blogas judėjimas“ 
(kakės tenai ) šitai ir atskleidžia — sulaikomą ir trukdomą 
vykimą: kai jis atsitinka sieloje, ji prisipildo blogybės. Jeigu 
šitokių dalykų vardas yra „blogybė“ , tai „dorybė“ turėtų būti 
to priešingybė ir reikšti pirma vykimo lengvumą, | o paskui 
— kad geros sielos tekmė visuomet yra palaida, tad panašu, 
kad ji bus gavusi „nesulaikomai ir netrukdomai amžinai te- 
kančio“ (askhetos kai akolytės aei rbeon ) pavadinimą, o šitas 
vardas, kurį teisinga vadinti ir zežrežtė, yra sutrauktas ir va- 
dinamas aretė („dorybė“). Galbūt vėl sakysi, kad aš viską su- 
kūriau. Ber aš sakau, kad jeigu teisinga tai, ką sakiau anks- 
čiau apie „blogybę“, tai teisingas ir | šitas vardas — „dorybė“. 
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416 EPMOTENHE. To dė Šh «xaxdv», AU 00 || TOMA TAV 
šuTpPOG ev eipxaE, TL XV vooi TOVVOLA:; 


XOKPATHY. "Arordv Ti vi Atia šuorye doxet xai x0AETOV 
GuUBoAetv. ėTAYO OVV XII TOUTO EXELVY TYV UTYAVTN. 

EPMOrENHE. I Totxv TaUMY; 

ŽOKPATHE. Tv TO0 BapbapixOv TI xx! TOUTO pAvAL 
etvat. 

EPMOMENHE. Kai šomdc ye OpY05 AšyovTi. AM ei 
Joxei, TAŪTA UžV ėGUEV, TO Aš «adv» xa! [TO] «aicypOv» 
TevpOLUE DA (Aeiv TA e0AGYWS šyeL. 

ZOKPATHE. To uėv Totvuv «aloypOv» XII Ah XATA- 

5 AnAdv UOL paiveTa: O vost: xx! TOŪTO ydo | TOlĘ Eurpoo- 
9ev 6GuokoyeiTat. TO yde šuTodičov xa! Loxov Til5 ČoTjs TA 
OvTA NotAopeiv LOL paLveTAL LX TAVTOC 6 TA OvOUATA 
TLYELC, XII VUV TO del LoxOVT! TOV boUV TOUTO TO Avoux 
ė9eto <TO> «detoyxopOUV»* VUV Aė GVYKPOTRGAVTES «aiG- 
xpov» xahOUGtV. 

EPMOTENHS. Ti Aė TO <xaddv»; 

ŽOKPATHE. ToūTo y0AeT0TEPOV XATAVOTOAL. XALTOL 
AEyEL YE AUTO" ŠEUOVIA UOVOV XXI UTKEL TOU OO TAPTjKTAL. 

EPMOrENHE. I6c dn; 

XOKPATHE. Tžg Atavotas TL; šotxeV ĖTtvUULa eivai 
TOUTO TO OvoUX. 

C EPMOMENHS. I 64 Agyerę;| 

XOKPATHE, Dėpe, Ti oiet GU eivai TO aiTL0V XII VaL 

ĖXAOTO TV GVTAV; Ap OUX ExELVO TO TA OvouaTA Vė- 


UEVOYV; 
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HERMOGENAS. Na, o „blogis“, kurį || minėdamas sakei 
daugelį iš anksčiau [kalbėtų] dalykų, — ką šis vardas galėtų 
reikšti? 

SOKRATAS. Vardan Dzeuso, man jis atrodo keistas ir per- 
nelyg sunkus suprasti. Tad ir jam pritaikysiu aną gudrybę. 

HERMOGENAS. Kokią gi? 

SOKRATAS. Pasakyti, kad ir šitas [vardas] kažkoks bar- 
bariškas. 

HERMOGENAS. Panašu, kad kalbi teisingai. Tačiau jei 
tau taip regis, šitai palikime, o pamėginkime išvysti, ko- 
kie iškalbingi yra „grožis“ ir „bjaurumas“. 

SOKRATAS. Na, del „bjaurumo“ man atrodo visiškai 
aišku, ką jis reiškia, ir tai | atitinka anksčiau [kalbėtus] da- 
lykus. Mat man regis, kad visa kam vardus teikiantysis 
plūsta tai, kas trukdo ir sulaiko būtybes nuo tėkmės, tad ir 
dabar „amžinai sulaikančiam tėkmę“ (ei iskbon ton rboun) 
suteikė vardą aeiskbhoroun ; nūnai sutraukę vadiname tai 
aiskhron („bjaurumas“). 

HERMOGENAS. Na, o kaip „grožis“? 

SOKRATAS. Tai suvokti sunkiau. Nors, beje, jis pats tai 
pasako: iškreipta vien tik dermė ir o ilgumas. 

HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Panašu, kad šis vardas yra kažkoks mąsty- 
mo pavadinimas. 

HERMOGENAS. Ką turi omeny? | 

SOKRATAS. Nagi sakyk man: ką tu manai esant kiek- 
vienos iš būtybių pavadinimo priežastimi? Argi ne tai, kas 
vardus suteikė? 
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EPMOTENH:. I lavtog ToOU. 

XOKPATHE. Odxo0V AtavoLa dv ein TOUTO Aro Yedv T 
dv YpaTOV T ŽUVOTEPA; 

EPMOIENHz. Nat. 

XOKPATHY. OUxOUV TO xAMEGAV TA TPAYUATA XII TO 

* XOXOUV TAVTOV ĖoTLV TOŪTO, ALAVOLA; 

EPMOFENHE. DaiveTau. 

XOKPATHE. O0x00V xx! 6064 Užv Av voUg TE XX! OLA- 
VOLX ĖDYXONTAL, TAUTA ĖGTL TA ĖTALVETA, A Aš UN, YexTA; 


EPMOMENHE. Iavu ye. 
d | ZokPaTHY. To obv iaTpPLxOV iaTPIXX ėpyaleTAL xaI 
TO TEXTOVIXOV TEXTOVIAX; Ti TT AEYELG; 
EPMOTENHE. OūT06 šywye. 
žo XoKPATHE. Kai TO xx J00v šox xAA; 


EPMOMENHE. Aet ye Tot. 
XOKPATHE. "EoTt Oe ye TOUTO, 645 GALE, davoLa; 
EPMOMENHz. I avu ye. 
XOKPATHE. Op965 APA pPOYNGEWĘ AU A ėTAvUULA 
ŠGTIWV TO «xANOV» TS TA TOLAUTA dTEpyYAlOUŽYTS, X OT, 
XIX pAGxOVTES eivai doTAlOUE VA. 
EPMOTENHE. DatveTau. 
ę XOKPATHE. Tt o0v šTt ĄUtv Noro TGV |TOLOUTOV; 
EPMOTENHE. TaūTa TA Tept TO ya BD0V TE XX! xAAOV, 
417 GUUPĖPOVTA TE XXI AuGtTEAOUYTA|| Kal dpEALUA XII XED- 
OAXĖX XXI TAVAVTIA TOUTOV. 
XOKPATHY. O0xOUV TO UžV «GUUPĖpPOV» TAN TOU XIV 
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HERMOGENAS. Būtent tai. 

SOKRATAS. O juk tai turėtų būti mąstymas — arba 
dievų, arba žmonių, arba abejų? 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Vadinasi, tai, kas daiktus pavadino (kale- 
san ), ir vadina (kaloun ), yra tas pat — mąstymas? 

HERMOGENAS. Atrodo. 

SOKRATAS. Taigi tie dalykai, kuriuos padirbdins pro- 
tas ir mąstymas, taip pat yra girtini, o kuriuos ne jie — 
peiktini? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

| SoKRATAS. Toliau: gydymas daro gydymo darbus, 
o dailidystė — [dailidės darbus]? Ar kaip sakai? 

HERMOGENAS. Aš tai šitaip. 

SOKRATAS. O vadinamas (kaloun) tuomet — gražius 
(kala)? 

HERMOGENAS. Taip jau privalu. 

SOKRATAS. O [grožis], kaip sakėme, yra mąstymas? 

HERMOGENAS. Be abejo. 

SOKRATAS. Tad šitas pavadinimas — „grožis“ (kalon) 
— teisingai priklauso nuovokai, kuri daro tokius dalykus, 
kuriuos, sakydami esant gražius, mes mėgstame. 

HERMOGENAS. Atrodo, kad taip. 

SOKRATAS. Kas dar mums liko iš tų | dalykų? 

HERMOGENAS. Tai, kas susiję su gėriu ir grožiu: „tin- 
kama“, „tikslinga“, || „naudinga“, „pelninga“ ir priešingi 
šiems dalykai. 

SOKRATAS. Negi jau „tinkamumo“ (sympberon) nerasi, 
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GU EUPOLĘ ĖX TOV TIPOTEPOV ETLGKOTOV* TS YAP ĖTLO- 
7 3 ? ? 3 1 M y a A 
TRUNC AAEApOV TL paLvETAL. oVAEV Ydp AMO Anai T TRV 
dua GOopAV TE UUYTĘ UETA TOV TPAYUATOV, XXI TX UTTO 
TOU TOLOUTOU TPATTOUEVA «GUUPĖPOVTA» TE XII «GULU- 

- 3 1 — 7 “ 1 / 
OPA» xEXTJODAL dTtO TOV oUUTEPLPĖPEO VAL šoLee, TO Oe 

4 3 * — , 7 * m 3 “ 
ye «xepAAXĖOV» dTTO TO xėpdOUC. <xėpAOC» dė VV dvTL 
TOO AėlTA |dTOdLAOVTL Ėc TO dvoUA Andai 6 BoUleTaL: TO 

* 3 X  , , 3 , e! * 

ydo dya9ov xxT' £MOvV TPOTOV AvoudčeL. GTL XP xE- 
DAVVUTAL Ė5 TAVTA ALELOV, TAUTNY AOTOD TRY AUVALLY 
ėTovoudčav E9eTO TOUVOUX: AėkTA <)'> ėvOelę dvTi TOO 


vū <ėpd0G» ėpOėyEaTo. 


EPMOTENHE. «Auotrexo0v» Še Ti Ar; 

XOKPATHE. "Eorxev, 6 "Eouoyeveg, oVxi xx9UTEPp Oi 
KATTINOL AUTO YPOVTAL, ĖXV TO ŠVANOUA ATTONUN, OU TAU- 
TN Aeyeu uot doxet TO «AuotTexo0v», AV | GTL TAXNLGTOV 
Ov TOU OvTOC ioTAG VAL OUX Ė4 TA TPAYLUATA, OUAĖ TEMOS 
AaBoloav Tv popAv TOU pepEG VAL oTAVAL TE XXI TAL- 
GaxoVaL, XXX det AUEL UT AV Ti ėTLyELDT, TEMOS EyYLY- 
veGYAL, XII TAPĖXEL ALTAUOTOV XII KDAVATOV AUTIV, TAU- 
TN) UOL Ooxei ETO ULGAI TO dyAdOV NuoLTEMOUV* TO ydp 
TRS popAL AUov TO TEMOS <AUGLTEMOUV» KAXEGAL. «ADĖ- 
Atuov» Oe Eevixov TOUVOLA, 6 xa! "Ounpos TOMAXOD 
XEXPNTAL, TO «ApĖMELV* EoTL Aš TOŪTO TOD AUENY TOLEIV 
ĖTOVUULA. 

|EpMorENHz. Ta Aė Ah TOVTWV švavTiA TOK Eyet RUiv; 

XOKPATHE. "Oox Uėv ATOYNOLW AUTOV, 605 YE UOL 
AoxeL, o0OšV Asi TAUTA AteELĖVaAL. 
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pasižiūrėdamas į anksčiau [aptartus] dalykus? Juk jis ar- 
rodo esąs kažkoks „mokėjimo“ (epistėmė ) brolis. Mat jis 
neatskleidžia nieko kito, kaip sielos lėkimą kartu (4ama 
pbora) su daiktais, o tokioje būsenoje daromi dalykai, regis, 
pavadinti sympberonta („tinkami“) ir sympbora („sėkmė“) 
pagal „lakiojimą aplinkui drauge“ (symperipberestbai), tuo 
tarpu „pelningumas“ (kerda/eon) — pagal „pelną“ (kerdos). 
Varde pakeitus | delta į ny [=kernos ), jis atskleidžia, ką 
kerdos reiškia — kitu būdu įvardija gėrį. Mat kadangi 
[gėris], kiaurai pereidamas, į visa ką išsilieja (kerannytai), 
šitą jo galią įvardydamas suteikė jam vardą, o vietoj 2 įter- 
pęs delta ėmė tarti kerdos. 
HERMOGENAS. Na, o kas yra /ys:teloun („tikslingumas“)? 
SOKRATAS. Panašu, Hermogenai, kad „tikslingumas“ 
sako ne tai, kaip juo naudojasi prekeiviai, [įvardydami] iš- 
laidų padengimą, bet | būdamas iš esamybės greičiausias, 
neleidžia daiktams sustoti nei pasiekusiam tikslą lekimui 
[neleidžia] nustoti ir liautis lėkus, tačiau visuomet, jei tik 
[lekimui] iškyla kokia nors baigmė (re/os), ją atitolina (Žyer) 
ir paverčia jį nepaliaujamu bei nemariu; pagal tai, man re- 
gis, pritaikė gėriui „tikslingumo“ (Žys:teloun) vardą ir tai, kas 
paleidžia lėkimą į tikslą, tikslą atitolindamas (/yon to telos)““, 
pavadino „tikslingumu“ (Jsiteloun ). O „naudingumas“ (9p- 
belimon) — svetimas vardas, kurį daugely vietų yra vartojęs 
ir Homėras, [sakydamas] 0p/elle:n; tai įvardija gausinimą. 
| HERMOGENAS. O kaipgi laikosi šiems priešingi dalykai? 
SOKRATAS. Man regis, tų, kurie yra šitų [pirmųjų] pa- 
neigimas, nagrinėti anaiptol nereikia. 
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Koxrhoc 


EPMOrENHx. I lotx TaUTa; 

XOKPATHE. <Aovupopov» XX! «AvoxpelĖG» XXI «<dAU- 
GtTENĖG» XII «AxEPdĖG. 

EPMOTENHE. AdN9N Agyetę. 

XOKPATHE. "AX <BhaBBepov» ye xat «<Lnuddego. 


EPMorENHx. Nat. 
XOKPATHE. Kai TO Užv ye <3hafepov» TO BhaATTOV TOV 
e boūv | stvau Ašyeu TO AE «<BlaTTOV» 40 on Uatve: Boudo- 
UEVOV GTTTELV* TO OĖ <ATTELYY XII Aelv TAUTOV ĖOTL, TOŪTO 
Aš TAVTA YOU Leyet. TO BouAGUEVOv OUv KTTELV boūv 6p90- 
TATA UžV AV ein <BoulaTTEPOUV», X UTLGDėv dė xI- 


Aetodai U0t palveTa <(lalžepov». 


EPMOTENHzE. [Tommija ye Got, 6 ZaoxpaTec, ėxBaive: 
TA OVOUATA. XAL VAP VUV Lot šd0č As OTEP TOU TE AB 
VAAG VOUOU TTPOAUALOV GTOUXUATOXL, TOUTO TO GVOUX TtpO- 

418 EtTOV TO|| <(ŽouAaTTEpPOLV». 

XOKPATHI. O0x čyo, 6 Eoudyeveg, ai TLog, dA oi 
Deuzvo: TO Ovoux. 

EPMOTENHE. 'AXN 9 Aeyeię: AAA AT, TO «< nULGdEG» 
TL AV Ein; 

ŽOKPATHE. Ti O" dv ein ToTĖ < nuLddeg»; Oėaca, O 
"Eouoyevec, 04 šy0 MD Key Agyov Oti TPOGTLDEVTEC 
yo4UUATA xa šlaipoUVTEC GpOdPA AMOLoUGL TAC TAV 
OVOUJTOY ALLVOLAC, OUTUC (GTE GULKXDA TT4VU TUADAGTEĖ- 

b (poVTES švioTE TAVAYVTLA TtOLEIV G UALVELV. olov | XXI šv TO 
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HERMOGENAS. Kokių? 

SOKRATAS. „Netinkamo“, „nenaudingo“, „netikslingo“ 
ir „nepelningo“. 

HERMOGENAS. Tiesą kalbi. 

SOKRATAS. Bet [peržiūrėkime] „kenksmingą“ ir „ža- 
lingą . 

HERMOGENAS. Gerai. 

SOKRATAS. Taigi „kenksmingumą“ (5/zberon) juk ga- 
lima vadinti „kenkiančiu tėkmei“ | ( blapton ton rboun ), 
o „kenkiantis“ (5/apton ) vėlgi reiškia „norintį sulaikyti“ 
(boulomenon haptein). Tuo tarpu „sulaikyti“ (bapteim) ir 
„suvaržyti“ yra tas pat, o pastarasis visur kur smerkiamas. 
Tad „norintis sulaikyti tėkmę“ (5owlbmenon hbaptein rboun) 
teisingiausiai būtų [vadinamas] 50u/apteroun, o pagražin- 
tas, man regis, vadinamas b/zberon („kenksmingumas“). 

HERMOGENAS. Na ir margi vardai tau išeina, Sokratai. 
Štai ir dabar man pasirodė, kad tu, ištardamas šitą vardą 
— boulapteroun, — lūpomis nelyginant dūdele sugrojai 
šventosios Atėnės giesmės || įžangą. 

SOKRATAS. Ne aš kaltas, Hermogenai, bet suteikusieji 
šį vardą. 

HERMOGENAS. Tiesą kalbi. Na, o „žalingumas“ — kas 
gi tai būtų? 

SOKRATAS. Kas galėtų būti „žalingumas“ (zėmiūdes)? 
Pažvelk, Hermogenai, kaip teisingai aš kalbu, sakydamas, 
kad įterpiantieji ir išmetantieji rašmenis taip smarkiai 
keičia vardų prasmes (4/a20:a), kad kartais net visiškai ma- 
žai pakreipdami priverčia reikšti priešingus dalykus. Pavyz- 


157 


418 


KoxrUloc 


<AEOVTIY* ŠVEVONGA YdP AUTO XI! dkveuvnoYnv kpTi dTO 

-— “a " , 3 -— (4 ę k , vw ę “ 

TOUdE O šuEXAOv GOL špelv OT A UžV Vėd Pav KUIV R X 

* AUTN xaL TOVVAVTIOV TEpPLĖTPELE UNVUELV TO <Ačov» XII TO 

«<ruddeg», dpaviloUGa GTL vot, h Aš TANALA dUpOTEPOV 
Anhol 0 BolleTat TOVVOLA. 


EPMOTENHS. [64 Agyetę; 
XoKPATHE. Eyo ot 00. olo9a GTL oi TOOL Oi KUĖTE- 
DOL TO LATA XII TO AEATA EU UAXA EypOYTO, xa! OUX RKUO- 
c TA ai | yuvabesę, ai Ep UALOTA TV doyALaV PaVT GULOU- 
GL. vūv Aė dvTi Užv TOU LTA 7, el A ĄTA UETAOTPĖGOUIIV, 
dvTi Oe TOU AelTA LTA, AG AT UEYAMOTPETĖOTEPA ŪvTA. 
EPMOTENHx. I64 Šv; 
XOKPATHY. Olov oi UžV ApyaLoTaTOL L UĖpAV» TAN TUE- 
OAV šxAJOUV, Oi Aš <EUEpAV», oi Aė vVŪV <uėpav». 
EPMOrENHE. "EoTi T4UTA. 
XOKPATHE. Olo9x oūv OTI Uovov TOUTWV Anai TO do- 
xalov OvoUX TV dLAkvOLAV TO Aeugvou; GTt ydo dGUšvoL 
d Tolę Av9pTOLS XAI LUELpoUOLw ėx TOU | GXOTOUS TO DAC 
ŠYLYVETO, TAU OVOUAGAV «L UEPAV». 

EPMOTENHI. DatveTau. 

ŽioKPATHE. Nūv Oė ye TeTPAYWATUĖVOV OB" AV xATA- 
VonoaLę OTt BoUAeTAL T) UEDI», XALTOL TLVĖG OLOVTAL, 65 
On A Ruepa Auepa Toei, dA TAUTA bvoudoDai AUTAV 
OUTUC. 

EPMOFENHE. Aoxet ot. 

XoKPATHIE. Kai TO ye <Zuydv» oio9a OT «AuoYOv» Oi 
ToMALOL EXAXOUV. 
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džiui, | kad ir [žodyje] „reikmė“ (Ze0n), nes jis man ką tik 5 
atėjo į galvą, ir jį prisiminiau pagal tai, ką baudžiausi tau 
pasakyti: kad šitoji gražioji naujoji mūsų tarmė taip ap- 
suko „reikmę“ (deon ) ir „kenksmingumą“ (zėm:odes ), kad 
nurodytų priešingus dalykus, užtemdydama jų reikšmę, 
tuo tarpu senoji [tarmė] atskleidžia, ką abu vardai reiškia. 

HERMOGENAS. Ką turi omeny? 

SOKRATAS. Tuoj tau pasakysiu. Žinai gi, kad mūsų se- 
noliai labai mielai vartojo žė4a ir delta, o ypač gausiai —| < 
moterys, labiausiai išlaikančios pirmykštę tarmę. O dabar 
vietoj z0ta įstatoma arba e:, arba čta, o vietoj delta — zėta; 
atseit, jos iškilmingiau skambančios. 

HERMOGENAS. Kaipgi? 

SOKRATAS. Na, pavyzdžiui, patys pirmykščiai dieną va- 
dino bimera, vėlesnieji — bemera, o dabartiniai — bėmera. 

HERMOGENAS. Taip ir yra. 

SOKRATAS. O ar žinai, kad iš jų tik pirmykštis vardas 
atskleidžia [vardą] nustačiusiojo mintį? Mat žmonės džiau- 
gėsi ir troško (bimeirein) iš | tamsybės besirandančios švie- 4 
sos ir pagal tai įvardijo [ją] 4:mera („diena '). 

HERMOGENAS. Atrodo, kad taip. 

SOKRATAS. O dabar, kai [vardas] pritaikytas giedoti 
tragedijose, nė nesuprastum, ką „diena“ (hėmera) reiškia. 
Nors kai kurie ir mano, kad diena (hėmera) šitaip įvardyta 
dėl to, kad daro dalykus „jaukius“ (bėmera). 

HERMOGENAS. Man regis. 

SOKRATAS. Gal žinai ir tai, kad senoliai „jungą“ (zygo») 
vadino dyogon („dvikinkiu )? 
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EPMOTENHE. I Iavu ye. 
XoKPATHT. Kai TO užv ye «<Zuydv» oUAĖV Andai, TO Aš 
e TOlV OuOlV Ėvexa Tij5 AšoEUĘ Ė5 TV dyLYTY |ĖTOVGUAOTAL 
* «duoydv» duxalaos" Vv Aš «LuYGv». XX! ŠMA TAUTOMA 
OUTUK ĖxEL. 

EPMOMENH2. DaiveTau. 

XNoKPATHE. Katė TaA0TA ToivUv TPOTOV UžV TO <Ačovo 
oUTO AEYOUEVOV TOUVAVTIOV GNLUALVEL TAG! TOLĘ TTEPL TO 
dyadOv dvouzotw dyad0U ydo Idėx UGX TO Ačov paLveTAL 
Oeouds Etvai XI! xONUUA poPAL, KBTEP dAExPOV DV TOU 


Bhaepou. 


EPMOrENHE. Kai u3)x, 6 ZaoxpaTec, oTO palveTaAL. 
XOKPATHE. "AJ" 0Ux ėXV TO ApyALO OvoUATI yp7), O 

419 TOM Už)MOV elxOc ėGTIV OPA; xeioDau A TO || Vv, 4 
OuokoynOe! TOl5 TPOGYev dyaBoię, ėdv dvTi TOU ei TO LA- 
TA ČTOMIMOS, AGTEEP TO TANALOV* ALLOV YAP AV on UALvEL, 
d) oU Aeov, T4YABOV, OTEP MN ĖTALVEL. XX! oUTO OUX 
ŠVAVTLOUTAL AUTOS AUTO O TA OvOUATA TLYEUEvOS, dA 
<OEOVY XII «APĖALUOV» XII „AUGLTEAOUV» XI! «xEpANĖ- 
OV» XII <ALYADOVY XXI «OUUPĖDOV» XXI «EUTTLOPOV» TO AU- 
TO OALVETAL, ĖTĖPOLĘ OVOUAGL GN UAIVOV TO ALXOGUOUV xa! 
ALLOV TAVTAYOU šyXEX0ULAGUEVOV, TO Aš LoxOV xa! doDY 
b Weyougvov.|xal Ah XI! TO LnULGdeg», ĖdV XATAX TV do- 
xaLav GoviV ATOMGS AvTI TOU CATA AEXTA, DAVEITAI GOL 
xeic9aL TO OvoLx ėTi TO AoUYTL TO LOV, ėTOVOUXG EV 


<AruLodEG». 
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HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Ir zygon („jungas“) nieko neatskleidžia, 
tuo tarpu dviejų jungimo į kinkinį (dyoin ... agūgžn ) dėka | 
dyogon įvardytas visiškai teisėtai; dabar gi [sakoma] zygon. 
Taip pat ir didelė daugybė kitų dalykų. 

HERMOGENAS. Atrodo. | 

SOKRATAS. Taigi pagal tuos pačius [dėsnius] ir „reikmė“ 
(deon), dabar šitaip sakoma, iš pirmo žvilgsnio reiškia prie- 
šingą dalyką, negu visi su gėriu susiję vardai; šiaipjau bū- 
dama gėrio pavidalas (:4e2), „reikmė“ (4e02) atrodo esanti 
lėkimui saitas (desm0s) ir kliuvinys, nelyginant būtų kenks- 
mingumo sesuo. 

HERMOGENAS. Kaip tik taip ir atrodo, Sokratai. 

SOKRATAS. Tačiau ne[atrodys], jei vartosi pirmykšų 
vardą, kurį kur kas labiau tikėtina būsiant teisingą negu || 
dabartinį; [šis vardas] sutars su anksčiau [aptartais] gerais 
dalykais, jei vietoj e; įterpsi :0ta, kaip [buvo] senovėje, nes 
tuomet jis reikš ne „suvaržantį (deon<ded „suvaržyti“), bet 
„pereinantį kiaurai“ (47:02), taigi gėrį, kurį [vardą nustačiusy- 
sis] giria. Ir šitaip nustačiusysis vardus neprieštarauja pats 
sau; priešingai, „reikmė“, „naudingumas“, „tikslingumas“, 
„pelningumas“, „gėris“, „tinkamumas“ ir „praeinamumas“ 
pasirodo skirtingais vardais žymį tą patį dalyką, ir tvar- 
kantis bei pereinantis kiaurai [pradas] visur kur pašlo- 
vintas, tuo tarpu sulaikantis ir suvaržantis — smerkiamas. | 
O ir „žalingumas“ jeigu pagal pirmykštę tarmę vietoj zėta 
įstatysi 4e/ta, paaiškės, priklausąs „einantį suvaržančiam“ 


(deon ton), kuris įvardytas džmiūdes. 
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KoxTUlos 


EPMOrENHSE. Tt Aš Ah) <Ghdov» xa! AUTM» XII «ĖTL- 
, * * 3 ? 
Duulas XAL TX TOLAUTA, 0 ŽiuoxpaTec; 

ŽOKPATHY. Ū0 TAvU x0AeTA U0L patveTai, 6 Eouo- 
yEveG. T) TE YAP <AOVA», R TIPOL TV OVNOLV šoLNE TELVOU- 
Ga TOXELĘ TOUTO šxELV TO OvoUA — TO AENTA Aš šyxELTAI, 
e! ę 1 3 “ € — d e 7 3 * 
GoTe <hdovi» kvTL «<hovig» xAEiTAL — T, TE AUTM» dTO 
TAją |dtaMUGEMĘ TOD GAUATOS EoLxEV ėTUVOUdI dA Tv Ev 
TOUTO TO TADEL LOxEL TO GOUX. XXI Ą YE «AVLA» TO ėLU- 
TOdiZOV TOU išvat. A Aš «AyNdAV» Eevuxov Ti paLveTAI 
LOL dItO TOV dAyELVOO Gvououšvov. «AdUVMN» Aš dITO TAC 
3 , L , , “ 3 ' * 
švAUGEĘ T5 AUTNĘ NEXT UĖYN šoLmeV. «dy DNdAv» Aš 
XXI TAVTI OTAOV dTELXAGUĖVOV TO ŠVOLA TO TE pOPAC 
Bapet. Gapd» Aė TT dLKUGEL XX! eUTOPiA TE Ėoją TL 
Vuyfę šomke XEN UĖYN. <TėpŲLG» Oe | dTTO TOU TEPTVOU- 

* 1 . 3 NA -— N -— — e! -— 5 
TO AE <TEPTTVOV» dTTO TAj5 DLA TAjĘ VuyTis Eoles TVO dTeL- 

X , 3 , A “ 4 , 

XAGŪĖV XEDNTAL, EV Alkan UžV AV <ĖPTVOUYV» xAXOUUEVOY, 
ŪTO XPOVOU dĖ <TEPTTVOV» TAPNYUĖVOV. «EUPPOGUYN» DE 
oUAEV TTPOBdEiTAL TOU AtoTi NIVAL“ TAVTI ydp ATlov GTL 
dTtO TOU EU TOlĘ TPLYUAOL TNN WuyYTV oUUDepPEG Ya: TOUTO 
šlaBe TO dvoLA, <EUDEPOGUYNV» TO YE dUXALOV* dUG AE 

3 x Lė 3 7 3 3 3 , , 
AUTO xaMODUEY «EUPPOGUYNV». UA" <ETLUULA» xAAETOV* 
TA YAp Ėt TOV Duudv ioUon |duvaus: ATjlov 6TL TOŪTO Ėx- 
AO, TO Švoua. «<duuogo Oe dO TE YdoEĘ xa! TėoEuC 
TAją YuyTo ĖxoL Av TOUTO TO dvoUA. GMA UV «L UEPOG» yE 
TO UANLGTA EMXOVTI TV WUYTY EG ėTUvVoUO MM; OTL yao 
iėuEvos pet xa! ėpiEUSVOS || TOV TPAYUATOV, XXI OUT MA 
ŠTLOTĄ GPOdPA TV UuyTY DLA TV EGLV TT5 Goą, ATO TAI- 
TN5 OOV T4ONE TRL AUVAUEOS «LUEPOG> EŠYMMIN. XXI UTIV 
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HERMOGENAS. Na, o kaip „malonumas“, „skausmas“, 
„noras“ ir kiti tokie dalykai, Sokratai? 

SOKRATAS. Neatrodo jie man, Hermogenai, itin sunkūs. 
Mar šitą vardą — „malonumas“ (4ėdonė), — atrodo, yra ga- 
vusi veikla, nukreipta į naudą (bė onėsis ), o delta — įterpta, 
tad vietoj Aėonė ji vadinama bėdonė („malonumas). „Skaus- 
mas“ (4pė ) panašu kad bus įvardytas nuo kūno | „irimo“ 
(dialys:s), kuris širame kęsme (pa:hos) kūną apima. O „rūpes- 
tis“ (2224) — sulaikantus ėjimą (22 priv. + ienai). „Skaudu- 
lys“ (a/gėdėn ) man atrodo kažkoks svetimas, įvardytas nuo 
„skaudaus“ (algeinos ). „Sielvartas“ (odynė) atrodo lyg būtų 
pavadintas nuo įsivilkimo (endys:s) į skausmą. O dėl „slogu- 
mo“ (akbtbėdon), tai kiekvienam aišku, kad vardas panėšėja 
į „lakstymo sunkumą““*. „Džiaugsmas“ (Aara) atrodo tarsi 
pavadintas pagal sielos tėkmės išsiliejimą (diakbyse: rboės) ir 
judrumą. O „pasitenkinimas“ (terpsis) — | nuo „smagumo“ 
(terpnon), o „smagumas , prilygintas dvelksmui (pmoė), pava- 
dintas nuo [jo] „šliaužimo“ (berpsis ) per sielą, pagal teisybę 
vadintinas berpnoun, bet laiko iškreiptas į terpnon. O apie 
„linksmumą“ (ewpbrosynė) nieko sakyti nė nereikia, nes kiek- 
vienam aišku, kad šį vardą jis gavo nuo gero (ex) sielos judė- 
jimo (sympberestbai ) drauge su daiktais, o teisingas [vardas] 
— eupberosynė. Nesunkus nė „noras“ (epi:hymia), nes aišku, 


2) 


d 


kad šis vardas buvo suteiktas narsą užpuolančiai | (epi tbymon e 


20usči) galiai. O „narsas“ (:hymos) šį vardą turėtų būti gavęs nuo 
sielos kunkuliavimo (:>ys:s) ir užvirimo. T'uo tarpu „geismas“ 
(bimeros ) įvardytas pagal labiausiai sielą tempiančią tėkmę, 
nes teka nekantriai verždamasis prie daiktų ir jųjų gviešda- 
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«tOD0C> AV xAXELTAL GNUALVOV OU TOU TTAPOVTOS Elva: 
[iužoou TE xa! beUUaxTOS| dA TOV AM0Nt TTOU GvTOL XII 
dnovTOS, 09ev <T0D05» ET wVOUAGTAI OL TOTE, OTAV TALT) 
00 TL; ĖpieTO, «UEepoc» šxoAEiTO* dTTOYEVOUŽVOU Aš 6 AU- 
TOG OOTOS «<TOd0G> EXIT MM. «pg» A, OTL ėcpei šE09ev 
xa OUX OixELA ĖGTLV T, bar AUTN TO ExovTi | LV ėnelGAX- 
TOG DLA TAV OUUATOV, OLX TAŪTA dTO TOU ėGpelV «ĖGpOL» 
TO ye TAMALOV ėxAXEITO — TO YAP OU AVTI TOU A EypO- 
Ue9Xx — vūV O" «EPG» KEXMMTAL AA TV TOO A dvTi TOU 
00 UeTO AN. AA Ti ET 00 AkyeLę GTL okOTOUEV; 


4 v * — — , 
EPMOMENHE. <AoEa» xa! TX TOLŪTA TA Got paALveTAL; 


XOKPATHT. <AoEa» Ar ĄTOL TA AoEeL ėT0vOUAOTAI, 
Tv R Vuyn duoxOUGA TO eidėvai GN Eye: TA TPAYUATA 

7 “ "m 3 A d 7 -— N 7 
TTOpEUETAL, T) TT dTTO TOU TOEOU BOA. šoue Aš TOUTO UAD- 
Jov. T YOUV «oLNGLE» TOUTY GUUPAVEL. «olGLv» ydp | TA6 
Įuyfę ėTi TūV TPAYLA, OLOv EGTLV EXAGTOV TAV OVTOV, 
OT MOUON TPOGEOLXEV, KOTEP YE XII T <BoUI» T0G TV 
Bolnv, xa TO <BoUAeGBAI» TO ėpieGDAL MnUALve! xa! TO 
«BouheUEGdAL»* TAVTA TAUTA A0En ėTOUEV' ATTA paLVE- 
TAL TAC BolTję ATTELKAOLUATA, OTTEP AV XXI TOVVAYVTLOV A 

3 , 3 , -“ 3 e 3 , 3 4 

«4Boulia» dTUYLA Aoxei etvai, 65 00 BaxdvTOG oUAĖ TU- 
XOVTOG 00 T EBA4JAE XII O ėBoUeTO XI! TEPL 00 ėBoUAEL- 
ETO XaL OU EpLETO. 
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masis || (Žiemenos rbei kai epbiemenos), ir šivaip savuoju tėkmės 
siekimu (Jesis rboės) sielą smarkiai paskui save velka, tad pagal 
visą šią galią buvo pavadintas Ą:meros. „Troškimas“ (potbos) 
savo ruožtu šitaip vadinamas del to, kad reiškia, jog jis yra ne 
šalia, bet kažkur kitur esamo (24:57 pou ontos) ir čia nesamo 
(zpontos) [woškimas], todėl ir įvardytas poržos („troškimu“), kuris 
tuomet, kai kieno norimas dalykas būva šalia, vadinamas 
„geismu“ (4imeros), o [norimam dalykui) atsitolinus, tas pat 
vadinama „troškimu“ (potbos). O „aistra“, kadangi „įteka iš 
išorės“ (esret exūthen) ir ši tekmė nėra būdinga ją turinčiajam, 


420 


| betįneštinė, pagal „įrėkmę“ (es7e:27) senoviškai vadinosi esros 5 


([anuomet] vietoj ėvartojome 0), o dabar, pakeitus d vietoj 0, 
vadinama erės. Tačiau kodėl nesakai, ką dar mums pažiūrėti? 

HERMOGENAS. Kaip tau atrodo „nuomonė“ (doxa ) ir 
panašūs dalykai? 

SOKRATAS. „Nuomonė“ įvardyta arba pagal „vaikymąsi“ 
(diūxis), į kurį leidžiasi siela, besivaikanti pažinu, kaip laikosi 
daiktai, arba „šaudymą iš lanko“ (:oxom). Veikiau pagal pasta- 
rąjį. Ėgi ir „vaizdinimosi“ (ozėsis) skambesys su juo dera. Mar 
panašu, | kad [vaizdinimasis] atskleidžia sielos metimąsi (oisis) 
prie bet kurio daikto, tai yra prie kiekvienos iš būtybių; taip 
ir „valia“ (50u/2) kažin kokiu būdu reiškia „šūvį (50/2) ir „norą 
(boulesthai ) pasiekti“, ir „svarstymą taikanus“ (bouleuesthbai ); 
visi šie „nuomone“ (doxa ) sekantys dalykai atrodo esą kaž- 
kokios „šūvio“ panašybės, kaip savo ruožtu jų priešybė, „valios 
nebuvimas“ (a6ou/:a), atrodo būsiąs „nepamikymas“ (arykbia); 
tai tarsi kas nors nešautų ir nepataikytų, į ką šove (e6alle), ko 
norėjo (ebouleto ), apie ką svarstė (ebouleueto ) ir ko siekė. 
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| EPMOrENHE. Taūta hAn 01 doxeię, 6 ZaxpaTEG, 
TTUXVOTEPA ETTKYELV. 

XNoKPATHE. <Eig > Tė06 ydo TAN Yėd. <dvaanv» O" 
oūv ėTL Bolloua: AtaTTEPAVAL, OTL TOUTOLĘ EE TS ĖoTL, XXI 
TO <ĖXOUGLOV». TO UĖV ODV <ĖXOUGLOV», TO ElXOV XII UT 
3 Ld 3 9 e 7 -— 997 
dvTUTUTOUV ŠNN, bOGTEP Ašyo, elxov TO LdvTL Aedro- 
UeVOV AV El TOUTO TO OVOUXTI, TO XATA TV BoUAnGLV 
YLYVoUšVY" TO Aš <dvayxaioV» XXI KVTLTUTOV, TAPA TV 
BoUlnoL Vv, TO EPL TV AuapTiav Av ein xai duaDiav, 
dTEINAOTAL Ūė TA XATA TA | an TOpela, GTi AUOGTOPA x! 
TOXYĖX XII NaoLa OvTA loyEL TOU iėvat. ėvreEUIEV OVv IGwG 
3 7 3 --— — N -—  v 3 “ 
ŠIO, <dvayxaLovo, TA OLX TOU AyxOUĘ ATELKAOdĖV TO- 
OELA. EG DE TAPEGTIW A PAUT, UA dvLGUEYV AUTIV* GMA 
XL GU UT Aviel, MA ėpaTA. 


EPMOMENHE. "EowTO Ah TX UžyLOTA xx! TA xAMLO- 
, 3 , . v — ' * "a v 
TA,|| TAV TE «AN IeLavo xai TO «LeūdOG» XI! TO «AV» xaL 
AUTO TOUTO TEPL Av VUV O XOyos TUL šoTUV, «ŠvoUA», AU 
OTL TO OVOUX ĖyEL. 
"OKPATHS. Maieo9a: o0v xaAAeL< Ti; 


EPMOMENHE. "Eyoys, TO ye GpTetv. 

XOKPATHE. "Eotxe TOtVUV ėx AdyOU OvoLaT! GUYXE- 
KXOOTNUĖVOI, ASYOVTOS OTL TOUT' ĖGTLV AV, 00 TUYXAVEL - 
TU <ūv >, [10] <Švoux». US)0v dė AV AUTO yvoinę šv A 
AEYOUEV TO «OVOUXGTOV»* EvTAUA YdP GAPOS Aye! TOU- 

3 “ Ka , 3 , ę 3 3 4 1 3 ' 
TO elvai Ov 00 UdoUA ėGTiv. h O | «An Nei XATX TA0TA 
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| HERMOGENAS. Na, čia tai jau tu, Sokratai, man regis, 
tirštini. 

SOKRATAS. Mat jau bėgu prie galo“?. Tad dar noriu pra- 
žygiuoti „būtinybę“ (anankė), nes ji yra iš eilės po šių daly- 
kų, ir tai, kas [atliekama] „savo noru“ (bekousion). Taigi, — 
apie „savo noru“: šiuo vardu veikiausiai bus atskleidžiama tai, 
kas „nusileidžia“ (e:4o22) ir ne tik toli gražu nesipriešina, bet, 
kaip sakau, „nusileidžia judėjimui“ (eikon žonti), vykstančiam 
pagal valiojimą (bov/žs:s). Tuo tarpu „būtinas“ (anankaion) 
ir besipriešinantis dalykas, būdamas priešingas valiai, turėtų 
būti susijęs su klaida ir nemokšiškumu, o [vardu] atvaizduo- 
tas tarsi | kelionė siaurais tarpekliais (2242), kadangi jie trukdo 
eiti, būdami sunkiai praeinami, kauburiuoti ir apžėlę. Tad 
veikiausiai pagal tai ir pavadintas „būtinu“ (anankason), kad 
panėši į kelionę tarpekliais (a24ė). Tačiau kol dar manyje te- 
bėra jėgos, nepaleiskime jos, bet ir tu [jos] nepaleisk, o klausk. 

HERMOGENAS. Tad klausiu didingiausių ir gražiausių 
dalykų: || „tiesos“ ir „melo“, ir „būtybės“, ir paties to dalyko, 
apie kurį dabar kalbamės, — „vardo“; ko dėka jie yra gavę 
vardus? 

SOKRATAS. Ar vadini ką nors [žodžiu] „naršyti“ (72a:es7- 
bai )? 

HERMOGENAS. Na žinoma — ieškojimą. 

SOKRATAS. Taigi „vardas“ (om0ma ) panašus į vardą, 
kuris išėjo sutraukus teiginį, skelbiantį, jog tai yra būtybė 
(on), kurios kaip tik ieškoma. Greičiau galėtumei tai pa- 
žinti tame, ką mes vadiname „įvardytinu“ (on0maston ), 
nes čia aiškiai kalbama, jog tai yra „būtybė, kurios naršo- 
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* TOi6 More šoLxe [ovyxexPOTO dai | Ą yAp Oeix TOU Ov- 
TOG (DOpA EoLxE TPOGELPAO VAL TOUTO TA ČUATI, TT <M- 
Oeta», L eta oUGA M. TO <dė > «LeūdOG» TOVVAVTIOV 
TT) G0pA* TAX Ydp AV NotdopoLUEvOV Axel TO LoxOUEVOV 
xal TO dvayxalouevov houvydleLV, dteimAGTAL Aė TOC 
xa DeUdoUoL: TO Vel dė TPOGYEVOUEVOV ETLXPUTTEL TRV 
Bodo TOU dvėuxTOS. TO Aš «AV» xAI A «oUGtA» 6UONO- 
yet TO AM Yel, TO LoTA dTONAPBOV* LO YAP oNUALVEL, XAL 

c TO «O00X Ov» AU, 05 TUVEG XAL | OvoukčoUDtW AUTO, «OLX LOV». 


EPMOMENHE.. TaūTa uėv uo: doxelę, 6 ZaxpaTeG, dv- 
Apelg TAVU MAXEXPOTNKĖVAL* El At TiĘ GE ĖpOLTO TOŪTO 
TO «LOV» XII TO <ŠĖOV» xa TO <Aoūv», TiVA Exet dbDG MITA 
TAUTA TA OVOUXTX — 

XOKPATHI. «Ti dv AUTO dTOxpPIValUE Ya» Nėyetę; 7 
Y2p; 

EPMOTENHE. I Txvu užv oūv. 

ZOKPATHY. "Ev uėv TOLvUV GpTL TtOL ėTtOPLGAUEIA 


(J - * , 3 ? 
GOTE doxELY Ti AEYELY KTOXDLVOUEVOL. 


EPMOrENHE. To 7totov ToUTO; 
7 “a + ' 7, 
ŽOKPATHIE. Davau, 0 AV UA YvYVAGxLUEV, BappBap:- 
d X0V Tt TOUT EivaL. et) UžV OUv IGag dv TL | TA AnIela xaI 
TOLOŪTOV AUTOAV, ElT Aš XIV UTO TAXALOTĄTOS TA TEATA 
TOV OVOUATOV AveUpeTA elvat: OLX YAP TO TAVTONA OTpĖ- 
2 o , Oe N “ "Ų 2 N 
peGdAL TX OvoUxTA, oUAEV DauuaGTOV AV EiN Ei h TAALA 
(AVA TTPOS TRY VUVi BapBapiiię UNAŠV AApĖpEL. 
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ma“ (on bou masma estin). O | „tiesa“ (alėthbeia ) tuo pa- 
čiu atžvilgiu primena kitus [vardus], nes panašu, kad šiuo 
junginiu, a/žtbeia, pavadintas dieviškas esamybės lekimas: 
esą tai „dieviška klajonė“ (245 :beia ). Na, o „melas“ (pseudos ) 
— lėkimo priešybė, nes ir vėl peikiamas dalykas, kuris 
sulaikomas ir priverčiamas būti rimtyje, prilyginamas mie- 
gantiesiems (katheudous:), o kaip priedas atsiradęs pse: tik 
užslepia vardo reikšmę. O „būtybė“ (02) ir „būtis“ (0us1a) 
sutaria su „tiesa“, tik yra netekę 70:a, nes reiškia „einantį“ 
(:0n ), o „nesantis“ (ouk on) — „neinanų“ (ouk ion ,, kaip 
kai kurie | jį ir vadina. 

HERMOGENAS. Man regis, šituos perskrodei visiškai 
narsiai, Sokratai; o jeigu kas nors tavęs paklaustų „einan- 
čio“, „tekančio“ ir „varžančio“, koks teisingumas priklauso 
šitiems vardams... 

SOKRATAS. „...ką mes jam atsakytume?“ — šitai turi 
omeny? Ar ne? 

HERMOGENAS. Be abejo, šitai. 

SOKRATAS. Na, vienu dalyku tai mes bene būsime ką 
tik pasirūpinę, idant atsakydami neatrodytume nieko [do- 
ro] nesaką. 

HERMOGENAS. Kokiu gi? 

SOKRATAS. Tą vardą, kurio nepažintume, pasakyti 
esant barbarišką. Gal kuris iš jų | tikrai gali būti toks, o 
gal pirminiai vardai nesurandami ir dėl senumo; kadangi 
vardai buvo visokeriopai kraipomi, nebūtų nieko nuos- 
tabaus, jei senovinė tarmė, palyginti su dabartine, niekuo 
nesiskiria nuo barbariškos. 
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EPMOFENHE. Kai o0dėv ye dO TPOTOU Aeyetę. 

XNOKPATHS. Ašyoo yYdp O0V EiXOTA. 00 UžVTOL UOLt AoxEL 
Tpop4OELĘ dyAV AšyxeoDai, dA TPOdUUNTĖOV TAUTA 
dtaoxė ao Dai. švYUUNDOUSV Me, Ei TU5 del, AU Gv Av Nė- 
yntai TO | vous, šxeiva dvepnoeTAI TA ĖhUATA, xa xU- 
Dg ad AU Gv dv TA ĖuaTA Nexy 9, ėxeiva TEUOETAL, XII 
TOUTO UN TAUGETAL TOLAV, p? OUX dvaYXN TEAEUTOVTA 
ATELTTEIY TOV ATOXPLVOUEVOV; 

EPMOTENHx.. "E uovys Aoxei. 

| ZokPaTHE. IMėTe o0v dme:TOV 6 dTAYOpPEJAV DL- 
XALOG TAUOLTO AV; AD? OUX ĖTELOAV ĖTT ĖXELVOLĘ YEVTAL 
TOLĘ OVOUAOLV, A OGTEPEL GTOLYEIA TOV MOV EGTL XII 
AGYOV XXI OVOUATOV; TAŪTA YdP TOU OUXETI diNALOV PA- 
vivaL ŠE, 6000V OvoUKTUV GUYXELUEVA, tv odTUL Ex. olov 
VUVOT TO <dyADOV» ĖpAUSV ėX TOO dyaGTOU XI! ėx TOU 
9000 cuyxeicBa, TO dė <Bodv» Iowc palUEsv Av šE ėTė- 


b powv, šxeiva dė EE V: A šav TOTĖ | ye NaBouev 6 


OVXĖTI ĖX TWVOV ĖTĖPYV GVYXELTAL OVOUATOV, AXALOS XV 
palUsv ĖTL oTotyELO TE RAT elvai xAI oUxĖT! TOUTO RUAC 
Aetv Eic ŠXJA OVOUATA dvapėGE!V. 

EPMOTENHx. "Euovye Ooxetę 0p905 Aeyetv. 

X OKPATHE. "Ap" o0v xa! VV d y' ėpTAS TA OvOusTA 
GTOLYELA GVTA TUYXAVE!, XI! Aei AUTOV 0 TIVL TPOTO 
TAN TV dpdAMNTA ėTLOnELaGDaI TTL oTiV; 

EPMOMENHE. Eixoc ye. 

XOKPATHE. Eixoc AATa, 6 Eoudyevec: TAVTA y00v 


, vo 3 — 3 , 3 “ 
c GALVETAL TA EUTPOGŪev eic TAOTA| dveknNUIĖVaL. Ei Oe 


TOUTO OUTUS ĖxeEL, 5 UOL Aoxei šyeLv, Aelpo AV GuUveTiO- 
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HERMOGENAS. Toli gražu nenusikalbi. 

SOKRATAS. Kalbu juk tai, kas tikėtina. Tačiau man re- 
gis, lemiamos grumtynės nepriima atsikalbinėjimų, o pagei- 
dautina tučtuojau tai peržiūrėti. Įsimąstykime: jei kas nors 
nuolat klausinės apie tuos junginius, kurių dėka pasako- 
mas | vardas, ir vėlgi savo ruožtu teirausis tų dalykų, kurių 
dėka pasakomi junginiai, ir nesiliaus tai daręs, tai argi ga- 
liausiai neištiks būtinybė atsisakyti duoti atsakymą? 

HERMOGENAS. Ko gero. 

|| SokRaTAS. O kada atsisakantysis teisėtai liautųsi, atsi- 
sakydamas [atsakinėti toliau]? Argi ne tada, kai atsidurtų pas 
tuos vardus, kurie yra nelyginant kitų — tiek kalbų, tiek 
vardų — pradmenys“? Mat jei jie tokie yra, juos, ko gero, 
jau nebebus teisėta aiškinti kaip susidedančius iš kitų vardų. 
Pavyzdžiui, ką tik sakėme, kad „gėris“ (aga:bon) susideda iš 
„stebėtino“ (agaston ) ir „bėgimo“ (:boos ), „bėgimą“ galbūt 
sakytume [susidedant) dar iš kitų, o anuos — iš trečių; tačiau 
jeigu kada | paimtume tai, kas iš kokių nors kitų vardų jau 
nebesusideda, teisėtai sakytumėmės jau esą prie pradmens ir 
kad mums jau nebėra reikalo jį suvesti į kitus vardus. 

HERMOGENAS. Atrodai man teisingai kalbąs. 

SOKRATAS. Tad gal ir tie vardai, apie kuriuos dabar klau- 
si, kartais yra pradmenys, ir jų teisingumo, koksai jis yra, 
jau reikia žiūrėti kokiu nors kitu būdu? 

HERMOGENAS. Tikėtina. 

SOKRATAS. Taigi, kad tiketina, Hermogenai; visi [vardai], 
apie kuriuos (kalbėjome) anksčiau, į šiuos dalykus | sueina. 
O jeigu yra taip, kaip man atrodo esą, tai vėl eikš čionai 
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XEVAL UET' ĖUO0 UT Ti TAPAPRIO Aeyav olav dei TRV 
TOV TPOTOV OvoUATWV OPDOTNYTA etvat. 

EPMOrENHT. Ašye U6vov, 64 000V ye dUVAUSUS TTAP" 
ĖUOL ĖOTLV GUVETLOKELOLAI. 

XOKPATHY. "Ot Ev TOtvUV Ula ye TU T OpDOT NE TAV- 
TOG OVOUATOS XXI TPOTOU XAI UGTATOU, XI! OUdEV LA- 
pėpeL TG Gvoux elvai odAšV aUTOV, oluax! xAL G0L GUV- 
doxei. 

EPMOTENHE. Ilavu ye. 

XOKPATHE. "ADA UV Av ye vūv |dieANAUSAUsv TOV 
OvoudToV T) OPV6T NE TOLUM TL; ėBoUAeTO elva:, oix An- 
AoUv olov ĖXAOTOV E0TL TAV OVTOV. 

EPMOMENHzx. I 164 ydp 00; 

XoKPATHE. Toūro užv do o0A6V ATTOV xa! TA TPGTA 
Oel ExeLv xal TA UoTEpA, ei TEP OvGUATA ĖoTAL. 

EPMOTENHE. I lavu ye. 

XOKPATHE, 'AJXJ4 TX Užv UoTEPA, Ac EoLxE, AA TOV 
TpOTEPAV OLX TE Av TOUTO ATEpYAleG Ba. 

EPMOFENHx. PaiveTat. 

XoKPATHE. Elev: Ta Oė Ah TPOTA, olą oUTO šTEPA 
UTOXELTAL, TLVL TPOTTO XATA TO AUVATOV OTL UAALOTA PA- 
vepa hulv TtOLMGe! TX | OvTA, etTtEP UEMeL dvOUATA eivaL: 
GTtGXPLVAL Oe LOL TOME* Ei PV UA etyoUEV UNOE YlOOT- 
Tav, ėBoudue Ya dė Am hoUV AT OLĘ TX TOKYLUATA, do" 
OUX GV, GTIEP VUV Oi švEOL, ėTEXELPOUUEV AV ON UALVELY 
TAS XEPOL XXI KEPIATĄ XII TO V GALANT; 

EPMOTENHS. [Gg ydp dv ė Y6, 6 ZaoxpaTeG: 

| ZokPATHE. Ei užv y? ola! TO va XX! TO xOUGOV Ė- 
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ir kartu su manimi žiūrėk, kad neimčiau ko nors kliedėti, 
kalbėdamas, koks turi būti pirmųjų vardų teisingumas. 

HERMOGENAS. Kalbėk tiktai, o aš, kiek tik įstengiu, 
žiūriu drauge su tavimi. 

SOKRATAS. Taigi manau, jog ir tau taip pat atrodo: 
yra vienas tam tikras kiekvieno vardo — ir pirmo, ir pasku- 
tinio — teisingumas, ir nė vienas savo kaip vardo būtimi 
nesiskiria nė nuo vieno kito. 

HERMOGENAS. Be abejo. 

SOKRATAS. Tačiau tų vardų, kuriuos ką | tik praėjo- 4 
me, teisingumas buvo linkęs būti kažkoks toks — būtent 
pajėgus atskleisti, kokia yra kiekviena iš būtybių. 

HERMOGENAS. Kaipgi kitaip? 

SOKRATAS. O jį ne mažiau turi turėti ir pirmi, ir pas- 
kutiniai [vardai], jei tik jie bus vardai. 

HERMOGENAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Tačiau vėlesni [vardai], kaip regis, pajėgūs 
tai įvykdyti tik per pirmuosius. 

HERMOGENAS. Atrodo. 

SOKRATAS. Tebūnie taip. Na, o pirmi [vardai], už 
kurių jau nebeglūdi jokie kiti, — kokiu būdu jie mums, 
jeigu jau yra vardai, kiek galėdami labiau | iškels būtybes + 
į šviesą? Pasakyk man štai ką: jeigu neturėtume nei balso, 
nei liežuvio, o norėtume vieni kitiems atskleisti daiktus, 
tai argi tuomet nesiimtume duoti ženklų rankomis, galva 
ir visu kūnu, kaip kad dabar [daro] nebyliai? 

HERMOGENAS. O kaip gi kitaip, Sokratai? 

|| SoKRATAS. Manau, kad norėdami atskleisti viršų ir 423 
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Boulous9a AnAoUV, AooLUEV Av TPOL TOV oUPAVOV TV xei- 
DU, ULUOUUEVOL AOTHY TV (PUGLV TOU TEKYUATOS* El Dė 
TA XATO XXI TA Bapča, TPOL TV yv. XII ei UeTOV YeovTa 
T TU ŠIO TAV Tv ėBoUNOUEDA AmoDv, oiBda OT Ac 
OUOLOTAT' AV TA ĄUĖTEPA AUTAV GAUXTA XXL GYNUATA 
ĖTOLOUUEV EXELVOLC. 

EPMOTENHx.. 'Avayn Lot Aoxel 65 AšyeLą EyELv. 


XoKPATHE. OūTo ydp Av olua AUX TOU [GAUxTO<| 
ŠYVYVETO, ULUTGALUŽVOU, 05 EOLXE, TOU GAUATOS | ExELvO O 
ėB00heTO A AGGAL. 

EPMOMENHE. Nat. 

XOKPATHI. "EeiAh dė Buv TE XXI VAAT) XII GTO- 
uaxtt Bouhoue9x AnAoUV, dp' 00 TOTE ĖxKGTOU AhUA 
TULV ĖGTAL TO 4TTO TOVTOV YLYVOLEVOV, OTAV ULUTIUX Ye- 
VrįTAL OLX TOUTOV TtEPL GTLOUV; 

EPMOrENHE. 'Avayxn UoL doxei. 

XOKPATHE. "Ovou" dp' ėGTIV, 05 šoLxe, UUTUX DAVT, 
ĖXELVOU O ULUETTAL, XXI Ovouačet 6 ULUoVUEVOS TA BV O 
AV ULUTTAL. 

EPMOFENHE. Aoxet pot. 

|ZokPATHT. Ma At" 600 00x ėuoi 70 Joxei xAXGĘ Nė- 
yeodau, 6 ėTALEE. 

EPMOrENHE. Ti Šv: 

ŽOKPATHE. Touc TX TpPOBATA ULUoVUEVOUĘ TOUTOUC 
XXL TOUG AAEXTPUOVAS XI! TA A TA kvayxaloluEY" Av 
Ouoloyetv OvoudčeLv TUUTA ATEP ULUOUYTAI. 


EPMOTENHE. AdnOn Agyetę. 
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lengvumą, keltume ranką dangop, mėgdžiodami pačią 
daikto prigimtį, o [noredami atskleisti] apačią ir sunkius 
dalykus — žemėn. Ir norėdami atskleisti bėgantį žirgą ar 
kitą kokį gyvūną, suprantama, savo pačių kūnus ir išvaizdą 
padarytume kuo panašesnę į tuos dalykus. 


HERMOGENAS. Man regis, neišvengiamai yra taip, 
kaip tu kalbi. 

SOKRATAS. Manau, kad tik šitaip ir galėtų įvykti kokio 
nors dalyko atskleidimas: kūnui pamėgdžiojant tai, | kas, 
kaip regis, norėta atskleisti. 

HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. O kai norime ką nors atskleisti balsu, 
liežuviu ir burna, argi tuomet kiekvienas dalykas šiomis 
priemonėmis mums bus atskleistas ne tuomet, kai jomis 
tas dalykas bus pamėgdžiotas? 

HERMOGENAS. Man regis, neišvengiamai. 

SOKRATAS. Tad vardas, panašu, yra pamėgdžiojimas 
balsu to, kas pamėgdžiojama, o mėgdžiojantysis balsu įvar- 
dija tai, ką mėgdžioja. 

HERMOGENAS. Man regis. 

| SokRATAS. Vardan Dzeuso! Bet man kažkaip neat- 
rodo, kad čia dailiai kalbėta, bičiuli. 

HERMOGENAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Turbūt būtume priversti sutikti, kad mėg- 
džiojantieji avis, gaidžius ir kitus gyvūnus įvardija tai, ką 
mėgdžioja. 

HERMOGENAS. Tiesą sakai. 
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XNOKPATHE. Kad oūv šyxetv Aoxet GoL; 

EPMOIrENHZ. O0x šuorys. dXJd TiĘ av, 6 LoxpaTeg, 
ULUNOL El) TO OvoLA; 

XOKPATHE. IloGbTOv Užv, 66 Ėuot doxei, Ox ėdv xV- 


d Ydmep TT UoVGIŽ ULUOoUUEDaA TA TPAYUATA oUTO | UL- 
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UOUEYA, XALTOL GAVT, YE XXI TOTE ULUOoVUEDA: ĖTELTA OLX 
ĖdV ATEP A UOUGIM ULUEITAL XII nUEię UUoUEDa, 00 UOL 
OoxoUUEYV dvoudostv. Ašyd Oe TOL TOUTO: ĖoTI TOLĘ TPAY- 
UAGL BV) XXI GYTUX EXAOTO, XXI YPOUAX YE TOMOLS: 


EPMOrENHE. I lavu ye. 

X OKPATHE. "Eotxe TOLtYUV OUX ĖdV TLG TAUTA UUTTAI, 
OUAĖ TTEPL TAUTAC TAC ULUNOELĘ A TEJVN A OvOUGTUAA 
elvau. aūTAL UžV Ydp eiGw f UžV UOVGLAA, A Aė ypagLN; A 
Yap; 

EPMOFENHz. Nat. 

| ZokPATHE. Ti dė Ah, TO0dE; 0V XII oUGtA doxeL Got 
ElVAL ĖXAGTO, GOTTEP XII yPOUX XII 4 VUVOT EAeyOUSY; 
TOOTOV AUTO TO YPOUATI XXI TA PUVT) OUX ĖOTLV OUGLA 
TLG EXATĖPO AUTOV XII TO ŽMOLĘ TAOLV 604 ĄELOTAL 
TAUTNS Ti TPOGPRGELWS, TOU Elva; 

EPMOTENHE. "Euocye Ooxei. 

XOKPATHY. Ti o0v; ei TL; xOTO TOŪTO ULUeioDau AU- 
VALTO ĖXAGTOU, TV OUGLAV, YPAULUAGL TE xa! cUMA[aię, 
do" o0x dv Anlol ExAGTOV O šoTIV; A O; 


|| EPMOrENHz. Ilavu uv oūv. 
XoKPATHE. Kai Ti XV gainę TOV TOUTO Auvduevov, 
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SOKRATAS. O tau atrodo, jog čia dailiai išeina? 

HERMOGENAS. Na ne, man [neatrodo]. Tačiau koksai 
gi pamėgdžiojimas, Sokratai, turėtų būti vardas? 

SOKRATAS. Pirmiausia, kaip man regis, šitaip [t.y. 
vardais] mėgdžiojame ne tuomet, kai mėgdžiojame daik- 
tus | nelyginant muzikoje, nors ir tuomet mėgdžiojame 
garsu; toliau, man regis, įvardijame ne tuomet, kai mėg- 
džiojame tai, ką mėgdžioja ir muzika. Teigiu štai ką: 
kiekvienas daiktas juk turi garsą ir išvaizdą, o daugelis 
— ir spalvą? 

HERMOGENAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Tad panašu, kad įgūdis yra vardijamasis 
ne tuomet, kai kas nors mėgdžioja minėtus dalykus, ir jis 
susijęs ne su tokiais pamėgdžiojimais. Mat šių [įgūdžių] 
vienas yra muzikos, o kitas — tapybos. Argi ne taip? 

HERMOGENAS. Taip. 

| SokRATAS. Na, ir ką gi? Ar tau neatrodo, kad kiek- 
vienas [daiktas], lygiai kaip spalvą ir kitką, ką dabar kal- 
bėjome, turi ir esmę? Pirmiausia, argi ir pati spalva bei 
garsas neturi kiekvienas kažkokios savo esmės, ir visi kiti 
dalykai, kurie tik laikomi vertais šito įvardijimo — būti? 

HERMOGENAS. Man regis. 

SOKRATAS. Tai ką? Jeigu kas nors įstengtų rašmeni- 
mis ir skiemenimis pamėgdžioti patį šitą kiekvieno [daik- 
to] dalyką — esmę, — tai argi neatskleistų kiekvieno 
[daikto], kas jis yra? Ar ne? 

|| HERMOGENAS. Be abejo, taip. 

SOKRATAS. Ir ką sakytum esantį pajėgų tai atlikti, kaip 
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GGTED TOUG TPOTĖPOUS TOV UEV UOUGLIXOV šono DA, TOV Oe 
[twva] ypapixOV. TOUTOV Aė TiVA; 

EPMOrENHE. Toūto šuoys Aoxei, 6 ZaxpaTeC, OTEP 
TAXAL TTOUUEV, oUTOS Av elvaL 6 OvouoTIxOS. 

XOKPATHI. Ei £ox TOUTO dAN9ėc, RAN šoLxev ėTLO- 
KXETITĖOV TTEPL ĖXELVOV TOV OVOUATOV AV GU TDO, TEPL 
<ŠOTE» TE XII TOD <dĖVALY XII «GyEGEUO», El TOLĘ YPAUUA- 
GL xAL TAG cUMAPBaiĘ TOU GvTOL ėTIAUBAVETAL AUTOV 
doTe |droULUeto Dai ThV oUGLAV, eiTE XXI OU; 

EPMOMENHx. Ilavu Užv oūv. 

XOKPATHE. Dėoe An Iuusv TOTEpOV AoX TAUTA UdvaA 
ĖGTL TOV TPOTOV OVOUXTOV T) XXI AA TTONMA. 

EPMOMENHE. Oluai šysye xai 600x. 

XOKPATHE, Eixoc yadp. JMA TiĘ AV eim O TPOTOS TA5 
dalpėcewĘ 09ev ApyETAL UuUeioDYai 6 UUoVUevos; doa 
oUX ėTELTEP oUMAPBaALĘ TE XII YpaUUAGIV A UiUNOLĘ 
TUYXGVeL o0GX Ti5 oUGLac, dpDOTATOV ėGTi Auekėo dai TX 
GTOLYEIAX TPOTOV, OTtEP Oi ėTLYELPOUVTEG | TOLĘ bUDUOLE 
TOV GTOLYELOY TPOTOV TA4L AUVALUELĘ ALELAOYVTO, ĖTELTA 
TOV GUMABOGV, xAL oUTUS TAN ĖpyOVTAL ĖTi TOUĘ bUDUOUC 
GxELOUEVOL, TPOTEPOV A OU: 

EPMOrENHE. Nat. 

XoKPATHE. "Ap" o0v xa! hUžĘ oiTt Aei TPGTOV UžV TA 
puvAEVTA AekeGŪAL, ĖTTELTA TV šTĖPUV XATA ElDT, TA TE 
do0VA XXI KpBOYYX — OUTUGL YdO TOU AšyoUGW Oi AeL- 
VOL TTEPL TOUTOV — XXI TA AV DVAEVTA UžV OU, 00 UEVTOL 
ye ApDoYYA; XXI AUTOV TAV DUVNĖVTOV 604 ALApODA 
eidn šyet O) V; xa ėTeLdAV | TAŪTA del UE DA TA GvTA 
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kad pirmiau vieną sakei esant muzikantą, kitą — tapyto- 
ją? O šitas kas? 

HERMOGENAS. Man regis, Sokratai, šitas bus tai, ko 
mudu seniai ieškome: jis bus vardytojas. 

SOKRATAS. Jei tai tiesa, panašu, kad jau dera pažiūrėti 
ir tuos vardus, apie kuriuos tu klausei — „tėkmę“, „ėjimą“ 
ir „sulaikymą ; ar jis rašmenimis ir skiemenimis užgriebia 
jų būtį, kad | pamėgdžiotų jų esmę, ar galbūt ir ne? 


HERMOGENAS. Žinoma, [dera]. 

SOKRATAS. Nagi, pažvelkime, ar iš pirmųjų vardų yra 
vien šie, ar ir daugybė kitų. 

HERMOGENAS. Man tai regis, kad yra ir kitų. 

SOKRATAS. Tikėtina. Tačiau koks galėtų būti būdas iš- 
skirti, nuo kur mėgdžiotojas ima mėgdžioti? Argi, jei jau 
tai yra esmės pamėgdžiojimas skiemenimis ir rašmenimis, 
nebūtų teisingiausia pirmiausia išskirti raides (sto:kbeia), 
lygiai kaip besiimantieji | eilėdaros pėdų pirmiausia iš- 
skirsto raidžių galias, paskui — skiemenų ir šitaip galiau- 
siai nusigauna iki pėdų žiūrėjimo, bet ne anksčiau? 


HERMOGENAS. Taip. 

SOKRATAS. Tad ar nereikia ir mums šitaip — pirmiau- 
sia išskirti balsius, paskui iš kitų [garsų] pagal pavidalus 
[išskirti] bebalsius ir begarsius (juk kažkaip šitaip kalba 
įgudusieji į šituos dalykus), taip pat tuos, kurie nėra nei bal- 
siai, nei begarsiai? Taip pat, kokius tarpusavyje skirtingus 


pavidalus turi patys balsiai? O kai | visas šias būtybes dai- 
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e0 TAVTA AV Olę Asi OvouaTA ėTLYeivai, ei šoTUV eic 
4 AVADĖPETAL TAVTA GOTTEP TA oTOLyElA, EE, Gv šoTIV Ideiv 
aUT4 TE XXI Ei Ėv AUTOLĘ ĖvEOTLV ElAN XATA TOV AUTOV 
TPOTOV OTTEP ĖV TOLĘ GTOLYELOLĘ TAŪTA TAVTA XIAX ALA- 
Deaoaučvous ėTioTAG da ėTLUDĖPELY ĖXAOTOV XATA TV 
OUoLOTNTA, šdvTE Šv ĖvL Aėn ĖTLPĖPELV, ĖXVTE GUYXE- 
DxVVUVTA TOM [švi |, doTEP oi CuypaApo: Boulduevo: 
G(DOUOLOUY ĖVLOTE UĖV OOTPEOV UOVOV ETNVEYXAV, EVLOTE 
Oe 6r100vV 40 | T6V PAPUAXYV, ėGTI Aė OTE TOMA VUY- 
xepd4GavTe<, olov OT4v dvApeixeMoV cxeUkLUGLV A ŽO 
TL TOV TOLOUTOV — AG AV OlUAL doxT šNAOTN A EixOV 
deto9ai ėxdoTOU pAPUAXOU — OUTO MN XI! Ausis TA 
GTOLYETA ET TA TPAYUATA ĖTOLGOUEV, XXI ŠV ĖTL EV, 00 
dv JoxT, Aelv, XX! cUUTOMA, TOLOUYTEG O AN cUMAPBAS 
xaMOUGW, XXL cUAMAAPBAS AV ouvTLDėvVTES, || ėš AV TA 
TE OVOUATA XII TA ČNUATA GUVTLYEVTAL* XII TAN EX TOV 
OVOUKTOV XII ŠNUATOV UEYA TAN TI XXI xAXOV xAL OMOV 
GUGTNIOUEV, GGTEP ExEL TO LAdOV TA YPADLXT, švTAUDA 
TOV AOYOV TA OVOULGTUAT) R NTOPIXA T ATLL EGTIV A 
TEXYN. UžMOV Aė OLX Kusię, dA Neėyav šEnvėxInY. 
cuve9eoav Uėv ydp VTOL ATEP GUYXELTAL Oi TAXALOL 
Tužc Oe Ael, etTTEP TEYVIMOL ETO MO OUE PA oxOTELGdAL 
U0TA TAVTA, OUT dehoLUĖVOUS,| Ei TE XXTX TPOTOV TA TE 
TOOTA OVOUXTA XELTAL XXI TA UGTEPA elTE UT, oūT Oe- 
Go9a1: 0) Aš GUveLpeLY UA pADOV T XX! 00 xAI" 6d0v, 
o pie Epuoyeveg. 
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liai išskirsime, savo ruožtu [dera išskirti) ir tas, kurioms 
reikia suteikti vardus: ar yra kas nors, į ką būtų galima jas 
visas sutraukti nelyginant į raides (=pradmenis), pagal ku- 
rias būtų galima išvysti pačias [būtybes] ir [išvysti], ar ir 
jose pavidalai glūdi tuo pačiu būdu, kaip ir raidėse (=prad- 
menyse). Visa tai deramai peržvelgus [reikia] mokėti kiek- 
vienam dalykui priskirti [raides] pagal panašumą — ar 
reikėtų vienam priskirti vieną, ar sumaišius [priskirti] ke 
lias, kaip kad tapytojai, norėdami perteikti panašumą, kar- 
tais vartoja vien purpurą, kartais — kitą kurį | dažą (p4a7- 
makon), o būna, kad sumaišo ir keletą [dažų], pavyzdžiui, 
ruošdami kūno spalvos dažus ar kokius kitus panašius — 
manau, tokius dažus, kurių kiekvienas atvaizdas pasiro- 
dytų esąs reikalingas; šitaip ir mes priskirsime daiktams 
raides: ir vienam [daiktui] vieną [raidę], kurios pasirody- 
tų esąs reikalingas, ir išsyk keletą, sudarydami tai, kas va- 
dinama skiemenimis, ir vėlgi sudėdami skiemenis, || iš 
kurių susideda vardai ir junginiai; o toliau iš vardų ir jun- 
ginių savo ruožtu sustatysime jau kažką didelį, gražų ir 
ištisą — kaip ten tapybos dėka [sudaromas] paveikslas, 
taip čia [sudarysime] kalbą vardijimo, iškalbos ar dar ko- 
kio įgūdžio dėka. Bet greičiau jau ne mes — aš čia bekal- 
bėdamas tapau nuneštas. Mat taip, kaip yra, [ją] sudarė 
senoliai, o mums, jei tik mokame įgudusiai visus tuos da- 
lykus nagrinėti, reikia šitaip ir išskirstyti, žvelgiant, | ar 
tiek pirmi, tiek vėlesni vardai suteikti tam tikru būdu, ar 
ne; kad tik antraip mūsų siejimas“? nebūtų niekam tikęs 
ir nevestų iš kelio, mielasis Hermogenai. 
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EPMOMENHS. "Ioo4 vh At", 6 ZoxpaTec. 
XOKPATHE. Tt o0v; GU TLOTEUELĘ GAUTO OLOC T ŠV 
etvai TA0TA oUTO dteNėGŪAL; šydo UžV ydp 00. 
EPMOTENHE. I 1000 šox Aėu Eywye. 
XOKPATHE. "Edoousv o0v, 7, BoUlet odTUS ATC AV 
duvousDa, xal Av ouxpėv Ti aUTAv oloi T KUEV xATUEIN, 
c ĖTUELPOUEV,| TtPOELTOVTES, BTEP OMLYOV TTPOTEPOV TOC 
9eolię, GTi o0dEv eidOTEC TE AN Delas TA TGV dv9pATOV 
AdyYLUATA TEpL aUTOV eixdlOUSV, oŪT dė XXI VUV AV ei-- 
TOvTeS [žuiv| xOTOLĘ Luusv, GL ei UžV TEV EdeL aOTA 
duelėo 9 eiTE 40v GvTLVOUV eiTE AUZĘ, oUTL šdEL KOTA 
dtatpetoDai, vūv Aš TO AeyOUEvov xATAX AUvauLv Aenoeu 
TURAS TtEPL AUTOV TPAYUATEVEG VAL; doxei TAŪTA, T TAC 
AšyeLę; 
EPMOTENHE. [avu uėv o0v op0dpA šuorye Aoxet. 
d XOKPATHE. Uedoia užv|oluai paveioYai, 6 Eoudye- 
VES, YPAULAGL xa cUMABALC TA TPAYUXTA UEUUTUĖVA 
XOATADTIAA YLYVOUEVA" ŠUSA Ava. OU YdP ĖxoUEV TOU- 
TOU BeATLOV eic OTL ĖTAVEVEYXULUEV TEpPI LAN Ietas TOV 
TPOTOV OVOUXTOV, Ei UA Apa BoUleL, GTEP OL TPAYO- 
O0TOLOL ETELAAV TL ATOPOGLWV ET TAS UNXAVAS XATA- 
(peuUyoUO: Yeouc aipovTEC, xaI huetę oUTUL eiTtOVTEC ATTO)- 
AdLyYGUSV, GTL TA TPOTA OvOUATA Oi Deo E9eGAV xa! dA 
e TAUTA OpVAL ĖxeL. do XII | AUlv xPATLOTOS OUTOL TAV NO- 
y0v; T ėxELVOS, OT TAPA BapBAPOV TWG6V A0TA TAPE- 
pausv, eiot dė ĄUOV dpyaLoTEpoL BaoBapo:; 7 6T1 TO 
426 TAALOTMTOL AAVVATOV AUTA || ėmtoxė AG PAL, KOoTEP XI! 
TA Bappapima; xOTAL ydp Av TAGAL ėxAUOEL ElEv XI! UA- 
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HERMOGENAS. Matyr taip, Sokratai, — prisiekiu Dzeusu. 

SOKRATAS. Tai ką gi? Tu pasitiki savimi — jog esi pa- 
jegus šiuos dalykus šitaip suskirstyti? Aš tai ne. 

HERMOGENAS. Na ne, kur jau čia man. 

SOKRATAS. Tad ar paliksime tai, ar nori, kad kiek ga- 
lėdami, net jei pajėgtume tik truputį išvysti, vis tiek šito 
imtumėmės, | prieš tai pasakę, kaip šiek tiek anksčiau [5a- 
keme] dievams: nežinodami tiesos, lyginame tik žmonių 
įsitikinimus apie juos? Tad ir šįsyk tęstume, vėl sau patiems 
pasakę taip: jeigu reikėtų remiantis amatu [vardus] suskirs- 
tyti — arba kam nors kitam, arba mums, — juos reikėtų 
suskirstyti būtent šitaip; ir tuomet tai, ką čia dabar kalba- 
me, mus pagal išgales įpareigos dėl šių dalykų stengtis? Ar 
taip tau regis, ar kaip sakai? 

HERMOGENAS. Dar ir kaip man taip regis. 

SOKRATAS. Manau, jog | turėtų atrodyti juokinga, 
Hermogenai, kad pamėgdžioti rašmenimis ir skiemeni- 
mis daiktai praskaidrėja; vis dėlto būtina [taip daryti]. Mat 
neturime už tai nieko geresnio, į ką galėtume sutraukti 
aiškindamiesi pirmųjų vardų tiesą, jei tik nenorime [elg- 
tis] kaip tragedijų statytojai, kurie, pakliuvę į kokią padėtį 
be išeities, griebiasi gudrybių, iškeldami dievus“š. Ir mes 
galėtume išsisukti, pasakę, kad pirmuosius vardus nustatė 
dievai, todėl jie teisingi. O gal | mums šitas paaiškinimas 
ir galingiausias? O gal tas, kad perėmėme [vardus] iš kokių 
nors barbarų, o barbarai už mus pirmapradiškesni? Arba 
kad [vardų] nebeįmanoma įžiūrėti || dėl senumo, kaip ir 
barbariškų? Juk nenorinčiam paaiškinti pirmųjų vardų 
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Ja xoUai TO UT ė9edovTI Adyov OLAOVAL TEPL TGV TEO- 
TOV OVOUATOV 05 OBD0C XETTAL. XALTOL OTO TLĘ TPOTO 
TOV TEOTOV OVOUATYV TV OPBdOATITA UA oldev, dAUVATOV 
TTOU TOV YE UGTĖPAV ElAEVAL, X EE ExELvAV AVAYXX, AT- 
NoUodaL Av TtĘ TtEPL UNAEV oldev: JMA ATOV OTL TOV 
DAGXOVTA TTEPL AUTOV TEYVUXOV ElVAL TEPL TOV TPOTOV 
OVOUATOV UNLOTA TE XI! | xA9APOTATA Šel EyxELv ATOdeL- 
Eau, T, E0 eiAEvaI Tt TA ye UoTEPA TN PlUAPAOEL. T GOL 
AC AoxET; 

EPMOFENHE. O00' 6w0TL00v, 6 ZaxpaTeC, S. 

XOKPATHE. "A Užv Totvuv čy0 AoMMNUA! TEPL TOV TPO- 
TOV OVOUŠTOY TTAVU LOL doxet UBPLoTIXX elvai xa! yelola. 
TOUTOY OŪV GOL UETAJOO, Av Bad: VU A" dv Ti žynio Bė)- 
TLOV TO9ev AaBeiv, TELPAOdAL x! Ėuot UeTAdL OVAL. 


EPMOTENHE. I Toro T40TA. dA Yappav Akys. 

| ZokPATHE. I IpėoTovV Užv TOtvuv TO bū Ėuovye paLVe- 
TAL OGTEP OpyYAVOV elvai T40N 5 TRĘ XLVNOEUS, TV ODA“ 
ettoUEV OU GTL šxet TOUTO TOUVOUX* dA Ydo ATNOV OTL 
ė614 BoUleTai elvai: 00 ydp GTX šypoUeda dA ei TO 
TaANALOV. A dė AoyXN dTO TOU «xieLY» — Eevixov Oe TOU- 
voux — TOŪTO A" čoTiv ievat. Ei O0V TLĘ TO TAAALOV AUTAC 
EUpot Ovoux Eic TNV T UETEPAV PAvIV cUUBALVOV, «EGLE» 
dv 00965 xAXOLTO* vUv Aš dTO TE TO EevixoU TOU xiELV 
xaL AO Tą TOU ATA UetaBolfę XXI TAĘ TOU VU ėvOė- 
GE05 <ALYNOLEY XEXITAL, šdEL Oe <aEiEGtv» | xaAEIGIAL 
nr xleGtvo. Ah Aš GTAEGLĘ dTOPAGLĘ TOU Ievai BodAeTAL 
elvau, OLX Oe TOV XAIMOYTLOUOV «GTAGLĘY AVOUXGTAL. TO 
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teisingumo šitie visi [paaiškinimai] galėtų padėti išsisuk- 
ti, ir dar labai grakščiai. Vis dėlto, kad ir kokiu būdu kas 
nors nežinotų pirmųjų vardų teisingumo, neįmanoma 
žinoti nė paskesniųjų, kuriuos būtina išsiaiškinti pagal 
tuos, apie kuriuos jis nieko nežino. Tačiau aišku, kad tas, 
kuris sakosi esąs įgudęs [į paskesniuosius], arba privalo 
kuo labiausiai ir | kuo skaidriausiai galėti atskleisti pir- 
muosius vardus, arba gerai žinot, jog [kalbėdamas apie] 
paskesniuosius jau pliurps niekus. Ar tau kitaip atrodo? 
HERMOGENAS. Nieku būdu ne kitaip, Sokratai. 
SOKRATAS. Ir vis delto tai, ką supratau apie pirmuo- 
sius vardus, man atrodo visiškai įžūlu ir juokinga. Tad pa- 
mėginsiu tuo su tavimi pasidalyti, jei tik nori; 0 tu, jei iš 
kur nors turėtumei paimti ką geresnio, bandyk pasidalyti 
ir su manimi. 
HERMOGENAS. Taip ir padarysiu. O tu kalbek drąsiai. 
| SoKRATAS. Tad visų pirma 740 man atrodo esąs tary- 
tum įrankis kiekvienam judėjimui (kimėsis ), bet pastarojo dar 
neminėjome, pagal ką yra šis vardas. Tačiau juk aišku, jog 
kinėsis turėtų būti „leidimasis“ (besis), nes senovėje vartojo- 
me ne ta, bet er. O [žodžio] pradžia — nuo K:e:n („pėdin- 
ti ), svetimo vardo, reiškiančio „eiti“ (zema: ). Tad jeigu kas 
atrastų senovinį [judėjimo] vardą, tai atiukmuo mūsų tarmėje 
teisingai būtų vadinamas Jesis („leidimasis“). O dabar nuo 
svetimo „pėdinti“ (Aie:n ) ir dėl ėta pokyčio bei my įterpimo 
jis pavadintas „judėjimu“, ruo tarpu reikėjo vadinti | kieiesis 
arba kiesis. „Stovėjimas“ (st2es15 ) turėtų būti ėjimo nuneigi- 
mas, tačiau dėl puošnumo įvardytas stas:s. Taigi, kaip sakau, 
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Oė o0v 66 TO GTOLYEIOV, KoTEP Nėyo, xaAXOV šdočev 
Opyavov elvai TE XLVIOE0C TO TA OvOUATA TUDEUEVO 
TDO TO APOUOLOUYV TT) POpPĖ, TOMAXOU YOUV yPATAL AU- 
TO ElG AUTIV' TPOTOV UžV EV AITO TO «bElY» XII «bOT» 


e OLA TOUTOU TOU YPAUUGTOS ThV popPAV ULUeiTaL, | eitA šv 
* TO «TpOUO», ELTA EV TO <TpĖNELV», ĖTL Aė Ėv TOC TOLOLGAE 
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ČrUAGLV olov «<xPOUELY», «ApaUsLv», <EpELXELY», «ApUTT- 
TELV», <xepUaTiCeLV», <bUUBeLY», TAVTA TAUTA TO TONU 
dnevmalei DLA TOO 0. Ė0 <pA > ydp oluai ThV YhGTTAV 
ĖV TOVTO TJXLGTA UĖVOUGAV, UANLGTA Aš GELOUEYNV* ALO 
(ALVETAL UOL TOVTO TIPOS TAŪTA XATAKEXPROdAL. TO AE XV 
LOTO TIOOG TA NETTO TAVTA, A Ah UALOTA AA TAVTAV OL 
dv. OLX TAŪTA TO|| <iėvaL» xa! TO <Le09A1» DLA TOU GTA 
dTOULUETTAL, AOTEP YE AL TOU pel xAI TOU Yei xa! TOU 
otyua xa TO0 LTA, GTL TVEUUATOMN TA YPAUUATA, TAVTA 
TA TOLAŪTA UEULUTTAI XUTOLĘ dvoudčav, olov TO «< Yuypov» 
xa TO «<Leov» xAL TO <GeieoDALo XXL OdUC GeLGUOV. xAI 
OTAV TTOU TO PUGOAEC ULUŽITAL, TAVTAYOU EvTAUIA GG TO 
TOMU TA TOLAUTA YPAULIATA ETLUPĖPELY PALVETAL O TA OVO- 
UaTA TU EUEVOS. TA5 O AV TOU AENTA GUUTLĖGES XII TOU 
TAU xa! dmepetosus TA5 VAAT | TRY AUVALLY XPRGLUOV 
DALVETAL TTYROAG PAL TPOL TV ULUTGLY TOU «<AeGUoD» xaAI 
TAS <GT4GE05». TL AE ALI Yadvei UALGTA šv TO Nada 
YNOTTA XATIOOV, ŽPOUOLOV GVOUAGE TA TE <AEiao xAI 
AUTO TO «OMLGDAVELY» XII TO <NMTTAPOVY XII TO <X0A- 
AOAEG» XaI TAMA TAVTA TX TOLAŪTA. A Aš Oto dAVOVONĘ 
TAS YhOTT NE AVTIAAUBAVETAI A TOU ydUUX AUVALLĘ, TO 
<YNMGYPOV» ATEULUNOATO XII <yAUXU xa <yhOLGAEG». 
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raidė rho teikiančiajam vardus pasirodė esąs gražus judėjimo 
įrankis perteikti lekimo panašybei, tad daug kur juo tam ir 
naudojasi: pirmiausia šiuo rašmenimi lėkimą jis mėgdžioja 
pačiuose „tekėti“ (rbe:2) ir „tėkmė“ (rboė), paskui „drebė- 
jime“ (:702m20s), paskui dar „bėgime“ (+7ekhein) ir dar tokiuose 
veiksmažodžiuose (rbėma) kaip „trenkti“ (krouein), „sutriuš- 
kinu“ (brauein ), „grūst“ (ereikein), „suaižyti“ (tbrypiein), 
„trupinti“ (kermatizein), „sūkuriuot“ (rhymbe:2); visus šiuos 
[judėjimus] jis daugiausia vaizduoja 740 dėka. Mat manau, 
kad [teikiantysis vardus) išvydo, jog šį [garsą tardamas] liežuvis 
mažiausiai išlieka rimtyje, o labiausiai kratosi; man atrodo, 
kad šiuo [garsu] šitiems dalykams jisai todėl ir pasinaudojo. 
O sėta [panaudojo] visiems skvarbiems dalykams, kurie užvis 
labiau per viską eina (707) kiaurai. Todėl ir | „ėjimas“ (ienai ) 
bei „leidimasis“ (biesthai ) pamėgdžiojami 7:2 pagalba. Ly- 
giai taip ir blet, pse2, sigma bei zėta pagalba, kadangi šie rašme- 
nys yra [tariami] gausiai iškvepiant, jis įvardydamas mėgdžioja 
visokius tokius dalykus, kaip „šaltis“ (psykbron ), „virimas“ 
(ze0n), „kratymasis“ (seiestbai) ir apskritai „drebėjimas“ (se25- 
mon ). Ir kai tik kur mėgdžioja šnypštimą (physėdes ), visur 
ten vardų teikėjas, atrodo, daugiausia pritaiko tokius rašme- 
nis. Savo ruožtu delta ir :zw suspaudimo ir liežuvio įrėmimo 
| galią jis veikiausiai laikė būsiant naudingą „sukaustymo“ 
(desmos) ir „stovėjimo“ (stasis) pamėgdžiojimui. O pastebė- 
jęs, kad liežuvis labiausiai šliuožia [tariant] 2642, perteikda- 
mas panašumą [ja] įvardijo „glornumą“ (Ž:02n), paų „šliuoži- 
mą“ (olishanein), „sidumą“ (Žparon) ir „klampumą“ (kollodes) 
bei visus kitus tokius dalykus. O kadangi liežuvio slydimui 
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— ss — M y 3 , - — r „ 

c TO0| d a0 vū TO eloco aio9Ousvos TRĘ pvTj, TO <Ėvdov» 
XVI TA <ŽVTOGH OVOUAGEV, 05 APOLUOUOV TOLĘ YPALUAOL TA 
Ėoya. TO O A0 Ya TO «UEYBW» dTĖdUXE, XII TO «UT- 
XEI TO TTa, TL UEYAXA TX YPAUUATA. Eic Oė TO <yGYYV- 
Aov» TOD 00 AedUEsvos onUELoU, TOUTO TAeiGTOV AUTO elc 
TO OvoUI EvExĖDAGEV. XXI TŽMA OUT PALVETAL TPOS- 
B.Baleiv xa! xATA ypauLaTa xa! xATA cUMaBAc šnaOTO 
TOV OVTOV GNUELOV TE XXI OvoUX TOLO O vouoYėTNĘ, ėx 
dė TOVTOV TA NoLTA TAN AUTOLĘ TOUTOL GUVTLDĖVAL dTO- 

d UtuoVUsvos. dUTN) U0L patveTai, 6 "Eoudyeveg, | Bodleo- 
9 i ę -— 3 , 3 96 32 , "NA K * 

au elval A TOV OvoudTUv OpDoTNS, ei UA TI do Kox 
, e , 
TUJO6 Ode Aeyet. 


EPMOrENHE. Kai Unv, 6 ZoxpaTec, TOMA ye LOL 
TOMAXLĘ TPLYUATA TApEXE! KoxTUOC, MoTEP xAT' do- 
XXS škEYOV, pAGKWV UžV elvai OPY6TNTA OvoukTOV, NTLĘ 

13 R 3 R ų 4 e v 7 3 , 

O" šoTiv OUAEV GADĖS Ašy0V, GOTE UE UA AUvaG Ya: eidĖvaL 
TOTEPOV ĖXOV T) ŽXUV OUTWC AGAVOCL ĖXAGTOTE TEPL 
3 -— , — 3“ 3 / 3 7 , 

e AVTOV AgyeL. vūv o0v U0L, 0 KoxTUe, ėvavTiov | Zaoxpa- 
TOUG ElTtĖ TOTEPOV ApĖOGXEL GOL A Akyei ZoxPATNS TEpL 
3 , “av “ , , ' 37“ 
OVOUATOY, T) ĖXELG TT, AMT XAMALOV Ašyeguv; XXL El EyxeLą, 
Aeye, Iva AToL UAa9mę TApPA ZoxpaToUS T) duda NĘ RUžC 
AUDOTĖPOLC. 

Kearraoz. Ti dė, 6 "Eoudyeveg; Joxei Got badLOv ei- 
VAL OOTO TAYU UABetv TE xa! AidAE AL 6TLOUV TOKYLA, UT, 
6TL TOG0ŪTOV, 6 An doxei šv TOi5-[ueytoTOLĘ]| UžyLoTOV 
Elva; 
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[tariant /z26da | priešinasi gaz2ma galia, [jomis] pamėgdžio- 
jo „lipnumą“ (g/iskbron), „saldumą“ (glyky) ir „tąsumą“ (g/p10- 
des ). Savo | ruožtu, pajutęs garso y vidujiškumą, įvardijo 
[juo] „vidų“ (ezdon) ir „viduj“ (entos), rašmenimis tarytum 
perteikdamas darbų panašybę. Toliau 2/pbasuteikė „didžiam“ 
(megalos), o čta— „ilgiui“ (mėkos), nes tai dideli rašmenys. 
O kadangi „apvalumui“ (goggy/on) paženklinti reikėjo 0, jos 
daugiausia į jo vardą ir primaišė. Atrodo, kad kiekvienai iš 
būtybių kurdamas žymę ir vardą, papročių steigėjas ir kitus 
dalykus šitaip suskirstė pagal rašmenis bei skiemenis, o liku- 
sius jau sudarė iš šitų pamėgdžiodamas vien širais pačiais 
[vardais]. Tad man atrodo, Hermogenai, | kad vardų teisin- 
gumas turėtų būti šitoks, jeigu tik štai Kratilas nekalba ko 
nors kito. 

HERMOGENAS. Na ir daug keblumų, Sokratai, man 
dažnai teikia Kratilas. Nuo pat pradžių apie tai kalbėjau: 
jis sako, kad esama vardų teisingumo, o koks jis yra, nieko 
aiškaus nekalba, tad nė negaliu žinoti, ar savo noru, ar 
nenoromis šitaip neaiškiai kiekvienąsyk apie juos kalba. 
Taigi dabar, Krarilai, Sokrato | akivaizdoje pasakyk man: 
ar tau patinka tai, kaip Sokraras kalba apie vardus, ar gal 
turi pasakyti ką kita, gražesnio? Ir jei turi, kalbėk, idant 
arba pats iš Sokrato išmoktum, arba mudu abudu pamo- 
kytum. 

KRaTILAS. Kaip tai, Hermogenai? Ar tu manai, kad 
lengva šitaip greitai išmokti ar išmokyti bet kokio daik- 
to, ką ir kalbėti apie tą, kuris atrodo esąs iš jų didžiausias? 
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EPMOMENHE. || Ma At“, o0x šuovye. d204 TO TO0 "Ho1o- 
d0U XAXGĘ UOL PALVETAL ŠxELV, TO El XXI TUĘ GULXPOV ĖTL 
GULKDO XATADELN, TPOUPYOU eivaL. ei OUV XXI GULXDOV TL 
olOc T El TTAE0V TTOLROAL, UA ATOXAUVE AX EUEpYETEL XII 
ŽuxodTN TOVAE — AixaALOS A Et — xa! šuĖ. 

XOKPATHE. Kai užv On šyvye xai aOTOS, 6 KoxTJe, 
o0AšV Av LoxUPLGALUTIV AV ElPNKA, R Aš U0L ėpaLveTO UE9" 
"Eouoyėvous ėneoxeAUNV, GoTE TOUTOU ye švexa 9ap- 
o0v Aeye, ei TL | šxetę BėlTLOV, 65 šuoD ėvdekoušvou. ei 
UĖVTOL ĖXELG TL GU XIMLOV TOUTOV AgyeLv, 00X XV Dauus- 
Čorut: doxelę YdO LOL AUTOS TE ėonĖPIAL TX TOLAUTA XII 
TAP' MV UEULDNAĖVAL. šXV O0V Ašynę TL XAMALOV, šva 
TOV UNITA TEpL OPDOTNITOL OVOUATOV XII šUĖ YPADOU. 


Kparrnox. "AA UžV An, 6 ZumpaTec, GOTEP GU NeyeL, 
UEUEATXĖV TE UOL TTEPL AUTOV XII IG05 XV GE TOMOALUTIV 
UAB įv. poBoLLUAL UEYTOL UN TOUTOU TAv TOUvaAVTIOV |, 
OTL UOL TT0G ETTEPYETAL AgyeLY TtPOG GE TO TOU Axas, 
0 ėxetvoc ėv ArTalic TpOc TOv AiavTa Aeyet. oroL Oe 

Alav Atoyevėc Tehauovie, xoLpave Naov, 

TAVTA Ti UOL XATA DuUov ėetoo UVB GA[ BAC. 

XAL ĖUOL GU, 6 ŽOXPATEC, ETIELXOS OALYT XATA VODV 
XPNOUUAsiV, eiTE TAP' E0SLpPOvos ėTiTVOLC yEvdUEVO;, 
eite xxl AMAN TU; MoUox TAJaL GE ėvoUox Elen Yet. 

XOKPATHE. | Ohya9ė Koxne, dauuačo xa! aUTOS TA- 
XAL TV ĖUXUTOU GOPLAV XXI GTLOTO. doxEt O0V LOL xpAVaL 
ETAVAOxE AG Da Ti XII Neva. TO ydp ėkanarūodA XYTOV 
UD" XUTOU TAYTOV YVAETOTATOV* OTAV VAD UNAĖ GULXDOV 
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HERMOGENAS. || Vardan Dzeuso, ne[manau]. Tačiau 
man atrodo, kad gražiai Hesiodo pasakyta, jog jei kas nors 
ir maža prie mažo pridėtų“, praverstų. Tad, jei esi pajėgus 
nors truputį pridėti, tai nepalaikyk sau už vargą ir pada- 
ryk gerą darbą ir Sokratui štai — juk esi teisingas — ir man. 

SOKRATAS. Be to, ir aš pats, Kratilai, nebūčiau linkęs 
spirtis dėl jokių dalykų, kuriuos pasakiau, bet kaip man pa- 
sirodė, tiesiog patyrinėjau drauge su Hermogenu, tad del 
šito, jei turi | ką geresnio, tai jau drąsiai kalbėk, o aš tatai 
priimsiu. O jeigu turėtumei pasakyti ką gražesnio už kal- 
bėtus dalykus, nesistebėčiau, nes man regis, kad ir pats 
esi tuos dalykus žiūrėjęs, ir iš kitų mokęsis. Tad jei ką gra- 
žesnio kalbėsi, tai vienu iš mokinių, [besimokančių] apie 
vardų teisingumą, užrašyk ir mane. 

KRaTILAS. Išties, Sokrarai, kaip sakai, [vardai] man yra 
parūpę, galbūt padaryčiau savo mokiniu ir tave. Bet bijau, 
kad nenutiktų visiškai priešingas | dalykas, nes man kaž- 
kaip kyla noras prabilti į tave Achilo [žodžiais], kuriuos 
jis Maldose kalba Ajantui. O sako jis taip: 

Kilęs iš Dzeuso Ajantai, sūnau Telamono, tautų valdove, 

Regas, kad viską kalbėjai kaip mano širdis yra linkus““, — 
ir man tu, Sokratai, atrodai deramai beigi protingai laidąs 
pranašiškas ištaras, ar Eutifrono įkvėptas, o gal ir kokia kita 
Mūza seniai tavyje glūdėdama liko tau nepastebėta. 

SOKRATAS. | Gerasis Kratilai, aš ir pats seniai stebiuosi 
savo išmintimi, ir ji nekelia man pasitikėjimo. Man regis, 
reikia dar sykį peržiūrėti, ką aš čia kalbu. Mat pačiam sa- 
ve apgauti esti visų slogiausia, nes kaipgi nebus baisu, kai 
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dIOGTATA, ŠMV del TAPT, O ELATATNIIOV, TOS OU AeLvov; 
Oet AT, Ac žoLxe, Yaud UeTAGTPEPEO PAL ėTL TA TPOELPN- 
UĖVa, Xai TELPAOYAL, TO ĖxELVOU TOU TOM TOU, BieTELV 
«UA TPOGGO XII OTUGGO». XII. AT XII vUVi Ausis tdeUEV 
Ti hulv eionTaL.| OvouaTo,, pALšV, dpd0TL ėoTiV AUTN, 
T rug švdetEeTaL olOv ėGTL TO TPAYUA* TOUTO PAUEV IxA- 
vos etofjodaL; 

KepaTraos. Euoi užv Šoxeti TA4VU opOdPA, 6 ZaxpaTec. 

NoKPATHE. Aaa, ADA EvexA TX OvOUATA NeyeTaL; 

KPaTraoz. I Ikvu ye. 

XNOKPATHE. Odx00V pALUEV XI! TAUTIN TĖYMY elvai XII 
AnuLouoyoUs AUTAC; 

KpaTraoz. I lavu ye. 

"OKPATHE. Tivag; 

KPaTYAOE. || Olomep GU xA4T' dpydę šAeyeG, TOUS VO- 
Uo9eTac. 

XOKPATHE. I IdTepOv O0V XX! TAUTIV PAUEV TV TEX- 
Viv ėV TOlG AVYpaTOLS EyyLyveoDAL GOTEP XXI TAC MAC 
T UA; Bodloua: Aė Ašyetv TO TOLOvAE. CLvyparpo! EiGtv TOU 
Oi UžV XELpOUS, Oi Aš AUELVOUS; 

KpaTraoz. I law ye. 

XOKPATHE. OdxOUV Ot Užv duELvoUę TA AUTOV ĖpyA 
xa TADExOVTAI, TA LAA, Oi At pAUNOTEPA; XII oixO- 
A0uU0L AGAUTOS Oi UEV xXAMLOUS TAC olXiAC ėpyAČOVTA:, Oi 
Oė aloyxtoUo; 

Kearraoz. Nat. 

| ZoKPATHS. "Ap" o0v xa vouoDėTa: oi UžV XML TA 
ĖDYX AUTOV TAPĖXOYVTAI, Oi Aš alGyta; 
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apgavikas nė trupučio neatstoja, o visuomet yra drauge? 
Panašu, kad reikia dažnai atsigręžti į anksčiau pasakytus 
dalykus ir bandyti, pasak minėtojo poeto [žodžių], žvelgti 
„išsyk pirmyn ir argalios“7!. Ėgi ir dabar pažiūrėkime, kas 
mūsų pasakyta. | Vardo teisingumas, sakėme, yra šitoks: 
parodantis, koksai yra daiktas. Ar sakysime, kad tuo užtek- 
tinai pasakyta? 

KRaTiLAs. Man regis, dar ir kaip [užtektinai], Sokrarai. 

SOKRATAS. O vardai sakomi mokymo dėlei? 

KaRarTiLas. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Argi nesakysime, kad yra ir toksai amatas 
(tekbnė ), ir jo amatininkai? 

KRATILAS. Žinoma. 

SOKRATAS. Kas jie? 

KRaTILAS. || Ogi tie, apie kuriuos kalbėjai pradžioje — 
papročių steigėjai. 

SOKRATAS. Tad ar sakysime, kad ir šitas įgūdis (:e4b- 
nė) žmonese atsiranda kaip ir kiti [įgūdžiai], ar ne? Noriu 
pasakyti štai ką. Juk tapytojai yra vieni prastesni, kiti ge- 
resni? 

KRATILAS. Be abejo. 

SOKRATAS. Argi geresni daro ne gražesnius darbus, 
tai yra paveikslus, tuo tarpu kiti — prastesnius? Ir statybi- 
ninkai taip pat — vieni stato gražesnius namus, kiti — 
bjauresnius? 


KaRaTiILAS. Taip. 


| SoKRATAS. Tad ir steigėjai vieni savo darbus padaro: 


gražiau, kiti — bjauriau? 
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KeaTrAOE. Oū Uot Ooxei TOUTO šTe. 
XOKPATHI. O0x šox AoxoUGt Go: vouo: oi Užv Be)- 
TLOUG, Oi Aė pAUAOTEPO! Elva: 
KeaTrAOx. OO AAA. 
XOKPATHE. O0dė A7 vous, GL žorxe, Joxei GOL xeiG- 
Oa: TO Užv yeipov, TO Aė šuetvov; 
KeaTYAOE. Od ŠyTa. 
ZokPATHI. I lava Apa TX OvouaTA doDdĘ xEiTAL; 
KPaTrAOx. "Oa ye OvousTA ėoTiV. 
ŽOKPATHE. Ti odv; O xa! doTi ėlgyeTo, Eouoyeve: TG- 
c Oe TOTEPOV UNAE |Ovoux TOŪTO xeioDai pALUEV, ei Už Ti 
auto EpuoU yevėcews TPOOxEL, T xelodaL UžV, 00 UžV- 
TOL 009645 ye; 
Kparmos. Oddė xeic9ai Euovys Joxei, 6 Zdxparec, 
dA Aoxelv xeioDau, eivai Aš ėTĖPOU TOUTO TOVdVOLUA, 
* OOTEP XII T, VUGLĘ A TO Ovous AnhoUGa. 
XOKPATHE. [oTepov o0dė VeUdeTai GTAV TL GA Eo- 
UoyĖVN xUTOV elvaL; UA YXp oUAė TOUTO AV A, TO TOUTOV 
pava: Eouoyėm elva:, ei UA šoTU; 


KpaTrAOz. I 165 Agyerę; 

d XOKPATHE. "Apa 6Tt eudĄ Ašyetv TO TAPATAV OLx | 
ŠOTLV, Š0X TOŪTO Bat AUvATAL 6 AOYO0G: GUXYVOL AP TLVEG Oi 
AeyovTec, 0 piAe KoxTUle, xa vūv xa! TA.AL. 

KeaTrAOz. [66 ydp šv, 6 ZoxpaTes, Nėyov ye TIC 
TOUTO O Agyet, UA TO Ov AeyoL; T 00 TOUTO šoTLV TO IEUJT, 
AEYELV, TO UA TA OVTA Ačyetv; 

XOKPATHE. KoudboTrepos Užv 6 Noyoc A xAT' šuė xai 
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KRaTiILAsS. Man dar šitaip neatrodo. 

SOKRATAS. Tai tau neatrodo ir kad papročiai yra vieni 
geresni, o kiti — prastesni? 

KRATILAS. Anaiptol. 

SOKRATAS. Panašu, kad ir vardas tau neatrodo esąs 
vienas blogesnis, o kitas geresnis? 

KRATILAS. Toli gražu. 

SOKRATAS. Taigi visi vardai laikosi teisingai? 

KRATILAS. Kurie tik yra vardai. 

SOKRATAS. O kaip dėl to, apie ką neseniai kalbėta: ar 
sakysime, kad Hermogenui nė | šis vardas nebepriklauso, 
jei jau kilmė iš Hermio jam visiškai nebūdinga, ar [saky- 
sime], kad priklauso, tačiau neteisingai? 

KaRaTiILAS. Man atrodo, Sokratai, kad šitas vardas jam 
nepriklauso, o tik atrodo priklausąs, bet yra kito [žmo- 
gaus], kurio yra ir prigimtis, vardu atsiskleidžianti. 

SOKRATAS. O kai kas nors sakys, kad jisai yra Hermo- 
genas, argi tuomet netgi nė nemeluos? Mat savo ruožtu 
turėtų nebūti įmanoma net pasakyti, kad šitas (žmogus) 
yra Hermogenas, jeigu jau jis [juo] nėra? 

KRATILAS. Ką turi omeny? 

SOKRATAS. Argi tavo teiginys netolygus tam, jog | me- 
lo kalbėti visiškai neįmanoma? Bergi [melą] kalbančių 
knibždėte knibžda, mielas Kracilai, ir dabar, ir senovėje. 

KRATILAS. Tačiau kaipgi, Sokratai, kas nors, kalbėda- 
mas tai, ką kalba, galėtų kalbėti ne tai, kas yra (mė to 02)? O 
gal sakyti melą yra ne tas pat, kaip kalbėti ne tai, kas yra? 

SOKRATAS. Kalba pernelyg įmantri man ir mano am- 


195 


430) 


Koxruloc 


XATA TV ŠUTY RALKLAV, G ETAIPE. OUG UEVTOL EiTĖ LOL 
TOGOvOE* TOTEPOV AšyeLv UžV 00 AoxeET Gar Elva: LeUdT, | 
pAVAL Oe; 

KeaTrAOE. 00 uo doxei o0AE pavaL. 

XOKPATHE. Oūdė eiTEiV oVAE TPOGELTEIV; olov El TLC 
dTAVTOAS GOL ĖTL Eeviac, JaBoUEvoc TY6 XELPOS Ei TOL* 
<Xaipe, 6 Eeve 'Admvaie, Ve Zurmpiovos Epudyevego, 
oūTOS NėleLev AV TAUTA T PAL AV TAUTA T) eiTOL Av TAUTA 
T TpOGei TO Av oūTO Gė Užv 0U, Eouoyėv Aė TOVAE; T, 
oVAĖVA: 

KPaTTAOS. "Euot užv doxei, 6 ZoxoaTeG, WC AV 
oūTOS TAUTA pYžyEaoda. 

XOKPATHE. "AX dyaTMTOV xa! TOUTO. TOTEPOV YXP 
TL 1 || av pdėyEauTo TAUTA 6 peyEausvos A beudi,; T 
TO UeV TL A0TOV dn Ūėc, TO Aš VeUdoc: XX! ydo Av xa! 
TOUTO ššaoxXOI. 

KPaTrAOE. Wopetv šywy' dv paLYY TOV TOLOUTOV, UA- 
TV AUTOV ĖAUTOV XLVOUVTY, OTTEP AV El TU XANXLOV XL- 
VOELE XPOUOGS. 

XOKPATHE. Dėpe A, ėdv TMN AXX Gus, 6 Koxni- 
Ae: dp' 00x £MO UžV AV pain TO Gvoua elvai, 40 e 
ĖXELVO OU TO OVOLUA ĖGTLV; 

KeaTYAOS. "Eywye. 

XOKPATHE. OUxOUV xa! TO Ovoux Ouohoyeię UUTUA 
Tt elval TOU | TPAYUXTOS: 

KpaTraoz. Ilavtov uadLoTA. 

XOKPATHY. OūxoUv xa TA LyYPAPNUATA TPOTOV TL- 
VA 0MOV AEyELĘ ULUMUATA ElvaL TPAYUATOV TUVOV; 
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žiui, bičiuli. Bet vis delto pasakyk man štai ką: ar tau at- 
rodo, kad kalbėti melo neįmanoma, | o pasakyti — [įma- + 
noma|? 

KRATILAS. Man atrodo, kad nė pasakyti [neįmanoma]. 

SOKRATAS. Nei [melagingai] prabilti, nei kreiptis? 
Pavyzdžiui, jeigu kas nors tave sutikęs svetur, paėmęs už 
rankos prabiltų: „Džiaukis', svety atėnieti, Smikriono sū- 
nau Hermogenai!“ — tai ar šis [žmogus] šituos dalykus 
kalbėtų, ar juos pasakytų, ar jais prabiltų, ar šitaip kreip- 
tųsi — Ne į tave, o štai į šį Hermogeną? Ar į nieką? 

KRATILAS. Man tai atrodo, Sokratai, kad tas (žmogus) 
bergždžiai šituos dalykus ištartų. 

SOKRATAS. Galima pasitenkinti ir tuo. O ar šiuos da- 
lykus || išrarusysis ištartų tiesą, ar melą? Ar gal dalis jų — 430 
tiesa, o dalis — melas? Mar man pakaktų ir šito. 


KaaTiLas. Aš tai sakyčiau, kad toksai viso labo triukš- 
mauja, veltui save patį judindamas, tarytumei kas tranky- 
damas judintų varinį puodą. 

SOKRATAS. Na, o jei trupuų atsitrauktume į šoną, Kra- 
tilai: ar sakytumei, kad vardas yra vienas dalykas, o tai, 
kieno vardas jis yra, — kitas? 

KRATILAS. Aš tai taip. 

SOKRATAS. Tad sutinki ir dėl to, kad vardas yra tam 
tikras daikto | pamėgdžiojimas? 6 

KaaTILAS. Užvis labiausiai [sutinku]. 

SOKRATAS. O argi nesakai, kad ir nutapyti paveikslai 
tam tikru kitu būdu yra kokių nors daiktų pamėgdžiojimai? 
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KpaTraoz. Nat. 

XOKPATHE. Oėoe Ar, — IGw5 YAP šyA 00 UAVYAvO 
GTTA TOT ET A AeyeLę, GU Oe TAX! Av 0P9GL Agyotę — 
ĖGTL Aiaveiuai XII TPOGEVEYKEIV TAUTA AUKPOTEPA TA UL- 
UnuaTa, TA TE GoypapiuATA xdXELVA TA OVOUATA, TOC 
TOKYUAGLY AV ULUTUATA ĖOTLV A 00; 

| KPaTrAOz. "EoTuv. 

XOKPATHS. [lpoGTOV Uėv Ah oxOTEL TOME. do" Šv TIC 
TV UžV TOU dvApOs EixOVA TO dvAPL dTOdOLN, TV Oė TAS: 
YUVALXOS TA YUVALXI, xAI TA A oUTUS: 

KPaTrAOz. Ilavu užv o0v. 

ZOKPATHE. OdxOUV XX! TOVVAVTIOV TRV UžV TOU dv- 
0006 TT YUVALAI, TRV AE TR5 YUVALNOS TO KVAPL: 

KPaTrAOz. "EoTi xai TxUTA. 

XOKPATHY. "Ap" o0v aūTar ai dtavousi dupOTEPAL Op- 
Dal, 7 h ėTEPA; 

KpPaTrAOz. H ėtėpa. 

XOKPATHE. "H dv ėxdoTO oiUa! TO TPOOTxOV TE xAI 
TO OUoLov dTOALG. 

KeaTrAOx. "Euotye Ooxei. 

XOKPATHI. "Iva TOLYUV UT UxXAUEDA ėv TOlĘ AoyoLą 
ŠyO | TE XXI GU pidoL ŠvTec, ATOdEEAI LOL O AEyo. TV TOL- 
AUTNV YAD, A šTAIPE, XAXO Ešywye diavouTv ET dupoTė- 
DOLG UžV TOLĘ ULUTIUAOGTV, TOLĘ TE LMOLĘ XXI TOLĘ OVOUAGTY, 
GoYnV, Ėt Aė TOLĘ OVOUAOL TTPOS TO dPdNV XI! AND TV 
O ĖTĖPAV, TĄV TOU dvouotou AOGLV TE XXI ėTLPOPAV, OLX 
OpYnV, xa! UEUdT OTAV ėT' dvoUaow 7. 

KPaTraoz. "AX Ot Un, 6 ZoxpaTec, šv UžV TOl6 
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KRaTiLAS. Taip. 

SOKRATAS. Nagi, sakyk man — mat galbūt nesup- 
rantu, ką tu kalbi, o tu greičiausiai kalbi teisingai, — ar 
įmanoma abudu šiuos pamėgdžiojimus, anuos paveiks- 
lus bei vardus, paskirstyti ir priskirti daiktams, kurių pa- 
mėgdžiojimai jie yra, ar ne? 

| KRaTiLas. Įmanoma. 

SOKRATAS. Visų pirma pažiūrėk į štai ką. Ar kas nors 
vyro atvaizdą suteiktų vyrui, moters — moteriai, ir kitus 
taip pat? 

KRaATILAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Argi [negalėtų] ir priešingai: vyro [atvaizdą 
suteikti] moteriai, 0 moters — vyrui? 

KaRaTILAS. Įmanoma ir šitai. 

SOKRATAS. Tad ar abudu šie paskirstymai teisingi, ar 
tik pirmas? 

KRATILAS. Tik pirmas. 

SOKRATAS. Manau, tas, kuris suteikia tinkamą ir pa- 
našų [atvaizdą]? 

KRATILAS. Man regis. 

SOKRATAS. Tad idant mudu, draugai būdami, tarpusa- 
vy | kalbomis nekovorume, priimk iš manęs tai, ką kalbu. 
Mat pirmąjį paskirstymą, bičiuli, abiejų pamėgdžiojimo bū- 
dų — paveikslų ir vardų — atveju aš vadinu teisingu, o vardų 
atveju — teisingą ir tikrą kieno nors atžvilgiu; tuo tarpu ant- 
rąjį [paskirstymą], nepanašaus dalyko suteikimą bei prisky- 
rimą, [vadinu] neteisingu, o vardų atveju — ir melagingu. 

KaRaTiLas. Tačiau, Sokratai, nors paveikslų atveju taip 


199 


Koxruios 


e Tuoypagruaot T, TOUTO, TO Un dpYAL Aavėusuv, ėTi Me | 


431 


TOLĘ OvOUAGL 00, 4 dvayxaiov A del OPDGC. 

XoOKPATHE. IG Ayetę; T! TOUTO ĖxELvoU AtapĖPEL; 
Go' 00x ĖGTL TPOGEABGvTA AvAPI TV eiTelv OTt <Touti ėG- 
TL GOV YB4UUA», XI Asikai AUTO, AV UĖV TUYN, ĖxELvoU 
etxova, Av Oė TUYN, YUVaLXOS; TO Aš Aeikai Neva ei TRV 
TOV OpdIAUOGV aLoPNOW xATAOTIOAL. 

KpaTrnoz. Ilavu ye. 

XOKPATHE. Ti Oe; TA AOTO TOUTO TPOGEABOVTA 
etmeiv 6t1 <TouTi ėcTLV GOV ŠvoUA»; ĖG0TL Aė TTOU XXI TO 
Švoux UunUux GoTtEp TO TuypApNUA. TOUTO AT Ašyo: do" 
O0X dv ein aUTO|| siTtetv OTi «<TouTt ėoTL GOv Avoua», xa! 
UETA TOUTO eilę TV TRS AXOTĘ AV aioYMMOLWV xATAOTAOAL, 
dv Užv TUYN, TO ĖxELVOU UUTUA, EiTOVTA OTL dvip, Av Aė 
TUYT, TO TOU DnAeos TOU Av9paTLVOU yevOLS, EiTTOYTA OTL 
yuvT,; 00 Aoxei Got TOUTO oldv T' elvai xa! ytyveoDau 
ėvLoTe; 

KeaTraox. "E9elo Got, 6 Zuoxparec, cvyxwpTjGAI xAI 
ĖGTO OVTUC. 

XOKPATHY. Koddddą ye GU TOLAV, G pLAe, Ei šoTL TOUTO 
oUTS oUAEV Ydp Asi VUV TA4VU Aiaudyeo Dai TEPL xOTOU. 
et A" 00V ĖoTi TOLAUTI, | TI5 AtaVOUT xa! švTaUVA, TO Užv 
ĖTEPOV TOUTOV BAN YeUev Boulous MA xAAEIV, TO A" ĖTEDOV 
VeUdeoDa. ei Aš TOUTO oUTUS ExEL, XX! šoTi UR dpDAC 
ALAVĖUELY TX OVOUATA UNAĖ dTTOdLAOVAL TA TPOGRKOVTA 
ĖXAOTO, AN ėvioTE TX UN TPOOMMxOVTA, El AV XII Ė1- 
UXTA TAUUTOV TOUTO TOLEIV. Ei dė GTIUATA KAI OVGUATA 
ĖGTUW oUTO TLDEVAL, AvaYXN XXI AdyOUG* AOYOL YXP TOU, 
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ir galėtų būti — juos neteisingai paskirstyti, — su | vardų at- 
veju — negalėtų, bet [jie] visuomet būtinai bus teisingi. 

SOKRATAS. Kaip čia kalbi? Argi [vardas] kuo nors ski- 
riasi nuo [paveikslo]? Argi neįmanoma priėjus prie kokio 
nors vyro pasakyti: „Štai tavo piešinys“, ir parodyti jam, 
jei pasitaikytų jo, tai jo paveikslą, o jei papultų — moters? 
Sakydamas „parodyti“ turiu omeny: leisti akių jusle pajusti. 

KRaTILAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Tai ką? O argi savo ruožtu [neįmanoma], 
prie to paties priėjus, pasakyti: „Štai tavo vardas“? Juk ir 
vardas, lygiai kaip paveikslas, yra pamėgdžiojimas. Turiu 
omeny štai ką: argi nebūtų galima kam nors || pasakyti: 
„Šrai tavo vardas“, — o paskui vėlgi priversti klausos jus- 
le pajusti, jei pasitaikys, jo pamėgdžiojimą, pasakius, jog 
tai vyras, o jeigu paklius, moteriškosios žmonių giminės 
dalies [pamėgdžiojimą], sakant, kad jis moteris? Ar tau ne- 
atrodo, kad šitai įmanoma ir kartais nutinka? 

KaRaTILAS. Norėčiau, Sokratai, su tavimi sutikti, todėl 
šitaip ir tebūnie. 

SOKRATAS. Na ir puikiai darai, mielasai, jei kad šitai 
išties taip ir yra, nes dabar toli gražu neverta del to kovo- 
ti. Tad jei ir čia įmanomas toks | paskirstymas, tai pirmąjį 
[vardą] būtume linkę vadinti sakančiu tiesą, o kitą — me- 
luojančiu. O jei taip yra, ir įmanoma vardus paskirstyti 
neteisingai bei nesuteikti kiekvienam dalykui tinkančių 
vardų, bet kartais [suteikti] netinkančius, tai galima būtų 
ir su junginiais padaryti tą patį. O jeigu įmanoma šitaip 
suteikti junginius ir vardus, tai neišvengiamai [įmanoma 
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r 06 EYOLAL, h TOUTOV GUVIeGiC ėoTLV* A | TAC Aeyelę, O 
KoxrUe; 

KpaTrAOS. OūTO* x0X04 ydo LOL doxeię Ačyetv. 

XOKPATHE. OūxOUV ei ypaUUaGIw AV TX TPGTA OVO- 
UATA dTELALOUEV, EOTIV GGTEP Ev TOlĘ LdyYPALNUAGLWV 
XVI TIAVTA TA TIPOGTXOVTA YPOUXTA TE XAL GYNUATA KTTO- 
A00vaL, xAl UA TA4VTA AV, d švia ĖMeL TEV, švia AE XII 
TOOOTLDEVAL, XXI TAELO XI! UEtČO* T oUX šoTIV; 

KPaTrAOx. "EoTuv. 

ŽOKPATHE. OdxoUv 6 Užv dTOdLOUĘ TAVTA AX TA 
YPAUUATA TE XII T45 ELXOVAC dTTOAIAUOLV, O Aš T) TPOOTL- 
Ūelą T ApALDAV YpAULATA UžV xa! eixovac ėpydleTAI xa! 
OUTOC, AMX TOVNPAC; 

d | KeaTraos. Nat. 

XOKPATHE. Ti Aš 6 AX TGvV cUMABGv TE XI! YpAUUS- 
TOV TV OUGLAV TOV TPLYUATOV ATOULUOUUEVOS; ŽOX OU 
XATA TOV AUTOV XOYOV, AV UĖV TAVTA ATOMO TX TPOOT- 
XOVTA, XI) A EixOV EoTAL — TOUTO A ėGTiV dvoux — 

dv Oe GULXPA EMELTT, T TPOOTLYT ĖvioTE, EixAV UžV yE- 
VNOETAL, XXX Aš 00; KGTE TA UžV XAXOĘ eipyAGUĖVA 
ĖGTAL TOV OVOUATOV, TA AĖ XUXOG: 

KePamAOS. "loac. 

ę | ZOKPATHZ. "Iowg Apa šoTAL 6 Užv dya904 AnuLoUo- 
706 OVOUATOV, O AĖ XAXOG: 

KpaTMAOz. Nat. 

XOKPATHE. OūxoUv TOUTO 6 «vouodėTNI» Žv Gvoux. 

KeaTraoz. Nat. 

XOKPATHE. "Towg Apa v At šoTAL, GoTtEp Ėv TAI AA- 
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suteikti) ir teiginius; mat teiginiai, kaip aš manau, yra 
jų sudėjimas — ar | kaip kitaip tu kalbi, Kratilai? 

KRATILAS. Šitaip. Mat man atrodo, kad kalbi puikiai. 

SOKRATAS. Tad vėlgi, jei pirmus vardus pavaizduoja- 
me rašmenimis, tai kaip ir paveiksluose [jiems] įmanoma 
suteikti ir visas tinkamas spalvas bei apybraižas, ir ne visas, 
bet [įmanoma] kai kurias praleisti, o kai kurias ir pridėti 
— ir daugiau, ir stipresnių. Ar neįmanoma? 

KRATILAS. Įmanoma. 

SOKRATAS. Tad puikiai suteikiantis visas žymes (gram- 
mata) ir atvaizdus perteikia [puikius], o pridėdinėjantis 
ir atiminėjantis žymes — irgi dirbdina atvaizdus, bet 
prastus? 

| KRaTiLAS. Taip. 

SOKRATAS. Na, o kaip tas, kuris skiemenimis ir rašme- 
nimis (grammata) mėgdžioja daiktų esmę? Argi ne pagal 
tą patį samprotavimą (/ogos), jei ir jis viską tinkamai per- 
teiks, tai atvaizdas (tai yra vardas) bus puikus, o jeigu kar- 
tais truputį praleis arba pridės, tai atvaizdas rasis, bet ne 
puikus? Tad ir vardų vieni bus puikiai padirbdinti, o kiti 
blogai. 

KRaTILAS. Galbūt... 

| SoKRATAS. Tai galbūt tuomer ir vienas vardų ama- 
tininkas bus geras, o kitas — blogas? 

KaRaTILAS. Taip. 

SOKRATAS. O argi jo vardas buvo ne „steigėjas“? 

KRaTILAS. Taip. 

SOKRATAS. Tad turbūt, vardan Dzeuso, kaip kituose 
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amatuose, taip ir steigėjas: vienas bus geras, o kitas blogas, 
jei jau mūsų sutarta dėl anų anksčiau [kalbėtų] dalykų? 

KaRaTILAS. Tas tiesa. Bet pažvelk, Sokratai: jei rašy- 
bos įgūdžiu suteikę vardams šiuos rašmenis: a/pba, bėta ir 
kiekvieną iš raidžių, || kurią [raidę] atimtume arba pridė- 
tume, arba pakeistume, vardas jau yra neparašytas, ne tik 
[neparašytas] teisingai, bet nė apskritai neparašytas, — ką 
nors iš minėtų dalykų patyręs, išsyk tampa kitas. 


SOKRATAS. Kad tik nebūtų taip, jog ne visai dailiai žiū- 
rime, šitaip žiūrėdami, Kratilai. 

KaRaTILAS. Kaip tai? 

SOKRATAS. Gal tie dalykai, kurių buvimo arba nebu- 
vimo būtinybe priklauso nuo tam tikro kiekio, ir galėtų 
patirti tai, apie ką kalbi, taip kaip pati dešimtis ar kuris 
kitas skaičius, jeigu ką nors atimtum arba pridėtum, išsyk 
taptų | kitas. O to, kas suvokiama per kokybę, ir apskritai 
kiekvieno atvaizdo teisingumas ne toksai, bet, priešingai, 
[atvaizdas] turėtų perteikti ne visiškai viską, koks yra vaiz- 
duojamasis, jei tik baudžiasi būti atvaizdas. Žiūrėk, ar aš 
ką doro sakau. Ar būtų du daiktai, Kratilas ir Kratilo at- 
vaizdas, jeigu kuris dievų atvaizduotų ne tik tavo spalvą ir 
išvaizdą kaip tapytojai, bet ir tai, kas viduje, viską padarytų 
taip kaip tavo ir perteiktų tuos pačius švelnumus bei šil- 
tumus | ir judėjimą, sielą bei nuovoką — tokius kaip tavo 
įdėtų ir tiems dalykams, vienu žodžiu, visus dalykus, ku- 
riuos turi, kitus tokius pačius pastatytų šalia tavęs, — ar tuo- 
met tai būtų Kratilas ir Kratilo atvaizdas, ar du Kratilai? 
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AOYO UT; TIPOGXOVTA TOC TPAYUAGLV ETLUPĖPEG IAL, XII 
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KaRaTILAS. Man atrodo, Sokratai, jog du Kracilai. 


SOKRATAS. Tad ar matai, bičiuli, kad atvaizdui ir tam, 
apie ką neseniai kalbėjome, reikia ieškoti kitokio teisingu- 
mo, o jei ko nors jame nebus arba bus viršaus, neversti | jo 4 
nebebūti atvaizdu? Ar nejunti, kiek arvaizdams trūksta, 
kad turėtų tą pat, ką ir dalykai, kurių atvaizdai jie yra? 

KRaATILAS. Juntu. 

SOKRATAS. Ėgi juokingus dalykus, Krarilai, patirtų 
tie, kurių yra vardai, jei [vardai] visur visais atžvilgiais į 
juos supanašėtų. Mar viskas taptų dviguba, ir apie nė vie- 
ną iš jų nebūtų galima pasakyti, kuris yra pats dalykas, o 
kuris — jo vardas. 

KRaTiLAS. Tiesą kalbi. 

SOKRATAS. Tad išdrįsk sutikti, taurusai, kad ir vardas 
vienas gali laikytis gerai, o kitas — ne, ir neversk jį turėti e 
visus rašmenis, idant jis būtų visiškai toks, kaip ir tas da- 
lykas, kurio vardas jis yra, bet leisk jam priskirti ir kokį 
netinkamą rašmenį. O jei rašmenį, tai ir vardą teiginyje; 

o jei vardą, tai [leisk] daiktams kalboje priskirti ir netin- 
kantį teiginį, ir [sutik], kad daiktas nė kiek ne mažiau bus 
įvardytas ir kalbamas, jeigu tik [toje kalboje) glūdės daikto, 

apie kurį kalbama, bruožas (:yp0s) — visai kaip || raidžių 433 
varduose, jei pameni, ką neseniai mudu su Hermogenu 
kalbėjome. 

KaRaTiLas. O kaipgi, pamenu. 

SOKRATAS. Tai ir puiku. Mat kol šitas [bruožas kalbo- 
je] bus, nors ir ne visas turinys tiktų, daiktas bus pasakytas: 
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5 pov|ToU AčovTos, T CyTeL TWVA NV AvOUATOS dPPėMTA, 
xa UA GUOXGYEL AUX oUMaBaic XI! YPAUUAXOL TOKY- 
UATOG OvoLa Elva. ei yAp TAUTA AUpOTEPA špelę, oVx oLOc 
T' EO GUUPOAVETY GAUTO. 


KepaTrAOS. "AA U0t doxelę ye, 6 ZaxoATEC, UETPLUS 
Agyetv, xa oUTO TLDELAL. 

XOKPATHE.. 'ETetO7, Totvuv TAUTA fULv dUvdoxEL, UE- 
TA TAUTA TADE GxOTOUEV* Ei UEMEL pAUŽY xO)GĘ xELGIAI 
TO OVOLUA, TA TPODTIXOVTA Aei AUTO ypAULaTa šygiv; 

Kearvaos. Nat. 

c XOKPATHI. |[Ipoonpxer Aė TX OLOLa TOlĘ TPKYUAGIV; 

KepaTAOz. I lavu ye. 

X OKPATHE. Ta Uėv Apa xxM05 xELUEvaA oUTO xeiTAL: 
et AE UN Ti XANOĘ ETEMMN, TO UEV AV TTONU LGUC ĖX TPOOM- 
XOVTOV ELT) YPAUUATOV XXI OUOLOV, ELTTEP ĖGTAL ELXOV, 
Ėx0L O ŠV Ti xa! 00 TPOGTxOV, AL O OUX Av xANOV Ein JAE 
KXOANOC ELDYAGUEVOV TO OVOUX. OUTO pALUBY T MUS; 


KrpaTraox. Oddev Aet oiua: AiausycoDa:, 6 Zoxpa- 
TEG' ĖTTEL OUX APEGXEL YE UE TO PAVAL OVOUX UžV ElvaL, UT, 
UevTOL xAXOS ye xEeLODaL, 
d | ZokPATHE. I ToTepov TOUTO oUX dpėoxEL GE, TO EivaL 
TO GVOUX ATIAOUA TOU TEAYUXTOS; 
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puikiai [pasakytas] tuomet, kai [tinkami bus] visi [sandai], 
o kai nedaugelis — blogai. Taigi sutikime, palaimingasai, 
kad [daiktas] vis dėlto pasakomas, idant nebūtumėme nu- 
bausti kaip aiginiečiai, vėlai nakųį vaikštinėjantys keliu'? 
— kad tiesai nepasirodytų, jog ir mes atvykome prie daik- 
tų vėliau, | negu reikia. O jei ne, tuomet ieškok kokio nors £ 
kito vardo teisingumo, ir nesutik, kad vardas yra daikto 
atskleidimas skiemenimis bei rašmenimis. Mat jei sakysi 
abudu šiuos dalykus, tai nebegalėsi pars su savimi sutarti. 

KaRaTILAS. Man atrodo, Sokratai, kad darniai kalbi, 
ir tebūnie taip. 

SOKRATAS. Tad jeigu mums abiems šie dalykai atrodo 
vienodai, po jų žiūrėkime štai ko: sakykime, jeigu vardas 
dailiai guli, tai jis turi turėti tinkamus rašmenis? 

KRATILAS. Taip. 

SOKRATAS. | O tinka tie, kurie panašūs į daiktus? < 

KRaTILAS. Na, žinoma. 

SOKRATAS. Tad dailiai gulintys šitaip ir guli. O jeigu 
koks [vardas] suteiktas nedailiai, tai didžiuma jo veikiau- 
siai bus iš tinkamų ir panašių rašmenų, jei jau jis yra atvaiz- 
das, tačiau turės kai ką ir netinkamo, dėl ko vardas ir ne- 
bus nei gražus, nei gražiai padirbdintas. Taip sakysime ar 
kaip kitaip? 

KRaTILAS. Manau, kad nėra jokio reikalo kivirčyts, 
Sokratai, nors man nepatinka sakyti, kad [kas nors] yra 
vardas, tačiau guli nedailiai. 

| SOKRATAS. Ar tau nepatinka šitai, kad vardas yra 4 
daikto atskleidimas? 
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KPaTraOS. "Euorye. 

ŽXOKPATHE. "AXX TO elvai TGV OvoudTOV TA UžV ĖX 
TPOTĖPV GUYXELUEVA, TA Aė TPATA, 00 XAXOĘ GOL JoxEL 
Acyso9au; 

KPaTMAOz. "Euorye. 

XOKPATHIE. "ADA TX TPATA Ei UEMEL ANOUATA TL- 
vov Ylyveo9aL, Eyes TUWA XA L TPGTOV TOU A AUATA 
3 v , “ 3 * — er , -— 
AUTA yevecdai MOV T) AUTA TTOLOGAL OTL UAALOTA TOLAU- 
Ta ola šxeiva | 4 det AnoUv aUTA:; T 6AE UA 0V Ge doeG- 

€ ,? “ e , , v v 7 x 
xEL 6 TpOTOS Ov Eouoyevyę Ašyei xai ėMOL TOOL, TO 
GuvYnuaTa Elva TX OvOUATA xa! Adoūv TOlĘ oUVDeEušvoL 
ToOELJOGL Nė TX TPLYUATA, xa! elvai TAUTNV OP90MNTA 
OVOUATOC, GUVY NV, dtaĖPELY dė OUAEV ĖdVTE TIC GUV- 
YATaAL AOTEP VŪV GUYXELTAL, EdvTE XXI TOVVAVTLOV ĖTL 
UžV 0 VŪV GULXPOV, UEYA XOAEIV, ĖTi AE 6 UžYA, GULXpOY; 
TTOTEPOG GE O TPOTTOS ApĖGXEL; 

KeaTraoOs. "Odo xa! || TAVTI Aapėpe:, 6 ZoxpaTES, 

*c , — L „ - 3 * ' -— 3 
TO GUOLOUXTI AnAOUV TL Šv TUĘ Amoi dA UA TO ĖTLTU- 
xOVTU. 

XOKPATHI. Kalos Ašyetę. oUxOUV eiTEp ėoTAL TO Ovo- 
UA OUOLOV TO TPAYUATL, AVAYXALOV TEGUXĖVAL TX GTOL- 
xeia OUOLA TOlĘ TPAYUAGIV, EE, AV TX TPOTA OvGUATA 
TL GUVOoeL; AAE dė NEyoo dpA TOT' ŠV TL GUVėDNXEV O 
vuvon šAšyOUESV ČypAGNUA ŠUOLOV T TOV ŠVTOV, El UT, 
(DUGEL UTAPXE PADUAXA OUOLA OVTA, EE Gv GUVTLOeTAI TA 


b |CoypapoVueva, ėxetvoę A UUeiTAI A ypAPLIAA; T, dAU- 


vaATOV: 
KPaTrAOS. "AdUvaToOv. 
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KRaTILAS. Patinka. 

SOKRATAS. Tačiau gal tai, kad kai kurie iš vardų susi- 
deda iš pirmesnių, o kai kurie [yra] pirmieji, tau atrodo, 
jog nedailiai kalbama? 

KRaTILAS. Man atrodo, dailiai. 

SOKRATAS. Tačiau jeigu pirmieji [vardai] baudžiasi 
tapti ko nors atskleistimis, tai ar turi kokį kitą gražesnį 
būdą jiems tapti atskleistimis, negu padaryti juos kuo pa- 
našesnius į anuos dalykus, | kuriuos jiems reikia atskleisti? 
Ar tau labiau patinka tas būdas, apie kurį kalba Hermo- 
genas ir daugelis kitų: vardai esą susitarimai ir atskleidžią 
daiktus susitarusiesiems juos iš anksto pažįstant, o vardo 
teisingumas toks ir yra — susitarimas, ir nesą jokio skirtu- 
mo, ar kas nors susitartų taip, kaip [vardai] laikosi ir da- 
bar, ar ir priešingai — tai, kas dabar mažas, vadinti dideliu, 
o kas didelis, mažu? Kuris būdas tau patinka? 

KRATILAS. Visais atžvilgiais ir || apskritai daug prana- 
šiau, Sokratai, tai, ką kas ketintų atskleisti, atskleisti pana- 
šumu, o ne pripuolamu dalyku. 

SOKRATAS. Dailiai kalbi. Bet jei vardas bus panašus į 
daiktą, tai būtina, kad ir pradmenys (=raidės), iš kurių kas 
nors sudės pirmuosius vardus, būtų užgimę panašūs į daik- 
tus. Turiu omeny štai ką: ar kas nors galėtų sudaryti nese- 
niai mūsų kalbėtą paveikslą, panašų į kurią nors būtybę, 
jeigu dažai, iš kurių susideda | tapomi paveikslai, nebūtų 
iš prigimties panašūs į tai, ką tapyba pamėgdžioja, ar tai 
būtų neįmanoma? 

KRaTILAS. Neįmanoma. 
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XOKPATHY. OūxoUV oG4UT0E XX! OvoUATA OUX AV 
TOTE GUOLA YevoLTO OUAEVL, ei Uh UTADEeL ExELva TPOTOV 
GUOLOTMITA TLVA ExoVTA, EE, Av GUVTi9eTAL TX dvoLaTa, 
ĖXELVOLĘ OV ĖGTL TA OVOUJTA ULUTUATA; šoTL e, šĖ AV 
GuvDeTėOV, oTOLyELA; 

Kearrnoz. Nat. 

XoKPATHE.. "HAn TOtvUV xa! GL xOtvavT, TOD Adyou 00- 
Teo Gotu Eouoyėvię. pėpe, x045 Got | ŠoxodUEv Ašyetv 
OTL TO 0 TA) POP XXI XLVMOEL XXI GKAPOTNTL TTPOGEOL- 
XEV, T) 00 xAXOS: 

KpaTraor. Kaltės Ėuorye. 

XOKPATHE. To Oė X4BdA TG Aeto xa! Ua O xa! olą 
vuvOn, šAšYOUESY; 

Kearraoz. Nat. 

XOKPATHE. Olo9ax o0v OTt Ėt TO AUTO TuElĘ UEV 
pausv «<onpėTo», EpeTptiję Oė «BdANpoTAP»; 

KpaTraoz. I avu ye. 

XOKPATHE. I I0Tepov o0v TO TE 6A XX! TO GtyLa oL- 
XEV GUDOTEPA TO AUTO, XII AmAOL ėkELVOLĘ TE TO AUTO TE- 
AEUTOVTOS TOU FA XXI UV TOU GtyLA, A TOIĘ ėTĖPOLĘ 
TUOV OV Arkol; 

|KeaTrAOx. Anot Užv o0v dupoTėEpoOLC. 

XOKPATHE. I Torepov Ą 0L01x TVYXAVE! GvTA TO FA XII 
TO otyua, T T UA; 

KraTrAOx. "Hi 6uoa. 

XOKPATHE. "HI o0v 6uo14 ėcT! TAVTAXT,; 

KeaTraox. [p6c ye TO IGwog oopėv Arloūv. 
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SOKRATAS. O argi lygiai taip ir vardai niekada nesiras- 
tų į nieką panašūs, jeigu tiems dalykams, iš kurių vardai 
susideda, pirmiausia nebūtų būdinga turėti tam tikrą pa- 
našumą į tai, ko pamėgdžiojimai vardai yra? O tai, iš ko 
reikia sudaryti, juk yra raidės (=pradmenys)? 

KRATILAS. Taip. 

SOKRATAS. Tad ir tu jau įsijunk į tą kalbą, kurioje ne- 
seniai [dalyvavo] Hermogenas. Nagi, kaip tau atrodo, ar 
dailiai | kalbame, jog; "46 pridera lėkimui, judėjimui ir kie- 
tumui, ar nedailiai? 

KRATILAS. Man regis, dailiai. 

SOKRATAS. O kad /zbda — glotnumui, švelnumui ir 
tam, ką neseniai kalbėjome? 

KRaTILAS. Taip. 

SOKRATAS. Tad ar žinai, kad apie tą patį mes sakome 
sklėrotės („kietumas“), o eretrijiečiai — sk/ėrotėr ? 

KRariLas. Na žinoma. 

SOKRATAS. Tad, ar ir rbo, ir sigma abudu panėši į tą 
patį, ir [žodis] atskleidžia tą patį, jiems baigdamasis rAū, 
o mums — sigma, ar vieniems mūsų neatskleidžia? 


| KRaTiLAS. Tai kad abiems atskleidžia. 

SOKRATAS. Ar todėl, kad r4o ir sigma šiuo atveju pa- 
našios, ar kad ne? 

KRaTILAS. Kad panašios. 

SOKRATAS. Ar tuomet jos panašios visais atžvilgiais? 

KaaTiLAs. Turbūt tik tuo atžvilgiu, kad atskleidžia 
lėkimą. 
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XOKPATHE. "H xai TO XABAx šyxeiusvov; 00 TO švav- 
TLOV AnAOL GA PGTNITOC; 

KeaTraox. "low ydp o0x OPML šyxeLTaL, O Zoxpa- 
TEG* GOTEP xAI A VUVOT, oU TPOL Epuoyėvį šleyec ėžai- 
O0V TE XII EvTLOELĘ YPAUUXTA 00 AeoL, xa! OPĘ EdŪNEL 
Ėuotye. xai vūv Iowg dvTi TOO NaBBAa 66 Aei Akyeuv. 

XNoKPATHY. EO Agyetę. Ti o0v; vūV 5 Ašyousv,| o0dEV 
Uxv9dvousv GMT JOY, ĖTELIAV TUĘ PT) «GA NPOV», OUAE 
olo9a VV vUv 6Tt šy Ačyo; 

KeaTraoOz. "Eywye, OLX ye TO Ė906, G piATATE. 


XOKPATHE. "E9oc Aė Aėyov ole: TL AttpOpPOV AšyeLv 
GuvYnnę; T, O TI Akyetą TO Ė905 T) OTL EyA, GTAV TOUTO 
pYeyyvaua:, diavoodUA! šxeivo, GU Aš YvYVAGxELĘ OTL 
ėxetvo AtavooūuaL:; 00 TOUTO AeyeLą; 


| Kparvaox. Nat. 

XOKPATHE. OUxOUV ei YLYVoGxELĘ ėuoD pOeyyoUžvoU, 
OAOUX GOL YLYVETAI TTAP' ĖUOL; 

Kearraox. Nat. 

XOKPATHE. 'ATO TOU dvouotou ye T, O AiavooUUEvos 
pYčyyona:, eiTEp TO NaBAA dvėuotov ėoTi TT A YR VV 
O) MpPOTMTL ei Aė TOUTO OUTUL EyxEL, Ti 0 T) AUTO GAU- 
TG GuveDOU XXI GOL yLyveTAL T OPDOTN< TOU AvOUATOC 
GUVYXN, ETELAT ye Andol XI! TX GOA xa! TA4 dvdLoLaA 
ypauuaTa, ė90U6 TE XXL GUVYnXYN; TUXOVTA; Ei A GTL 
UAALOTA UA ė0TL TO Ėd0C GUVYMAN, | 00X Av xAMGĘ ĖTL 
šxot NėyeLv TĄV OUOLOTNITA AAA Elva, td TO Ė90C: 
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SOKRATAS. Ar ir vidury glūdinti /zbda ? Argi ji atsk- 
leidžia ne kietumo priešybę? 

KRATILAS. Juk galbūt ji glūdi neteisingai, Sokratai, 
kaip ir tai, ką tu neseniai sakei Hermogenui, kur reikia 
pašalindamas ir įterpdamas rašmenis, ir, man atrodė, tei- 
singai. Galbūt ir dabar vietoj Zz264a reikia sakyti rb0. 

SOKRATAS. Gerai kalbi. Tad ką? Taip, kaip dabar kal- 
bame, |vienas kito visiškai nesuprantame, jei kas pasakytų + 
sklėron („kieta“), ir nė nepažįsti dabar, ką aš kalbu? 

KaRaTiLAS. Na ne, [suprantu], bet vis iš įpročio, mie- 
liausiasai. 

SOKRATAS. Kalbėdamas apie įprotį bene manaisi kal- 
bąs apie ką nors skirtinga, negu susitarimas? Ar gal kal- 
bėdamas apie įprotį turi omeny ką kita, negu aš: būtent, 
kad kuomet viena tariu, mąstau apie aną, o tu žinai, kad 
aš apie aną dalyką ir mąstau? Ar ne apie šitai kalbi? 

|| KRaTiLAS. Apie tai. 435 

SOKRATAS. Tad jeigu man tariant pažįsti, tai aš tau ir 
atskleidžiu? 

KRATILAS. Taip. 

SOKRATAS. O jeigu /zbda, kaip sakai, yra nepanaši į 
kietumą, vadinasi, [atskleidžiu] per nepanašų į tai, ką mąs- 
tydamas tariu. O jei šitaip, tai kas gi kita [įvyksta], jei ne 
tai, kad tu pats sau įpranti ir vardo teisingumas tau tam- 
pa susitarimu, kadangi atskleidžia juk ir panašūs, ir ne- 
panašūs rašmenys, pasitaikę pagal įprotį ir susitarimą? O 
jeigu įprotis anaiptol nėra susitarimas, tai | vis tiek nebebū- 5 
tų dailu kalbėti, jog atskleidžia panašumas, tačiau [reikėtų 
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šxEIVO YGP, 65 šoLXE, XXL GUOLo XXL dvouoio Anoi. 
ĖTELOA AĖ TAUTA oUYXNpoDUEv, 6 KoxrUe — ThV yAp 
GLYTY GOU GVYXOPIOW Ino — dvAYXALOV TOU XXI GUV- 
Arpany TL XXL ė906 cuUBaMEGDaL POL A dMGLY Av DLa- 
vooUUEVO! Ašyousv' ėme, 0 BelTLoTe, ei Yelelę EL TOV 
dot9uov ėA9eiv, TOdev Olei šžeLV dvoUATA OUOLA vi 
ĖXAOTO TOV APLDUOV ETEVEYXEIV, EdV UT) EAG TU TV OMV 
| duoloytav XXL cUVDMANV XUPOC šyxeLV TOV OvoUKTOV 
OPYGMITOS TTĖPL; ĖUOL UĖV OUV XXI AUTO ApĖOXEL UEV XATA 
TO AUVATOV GUOLA ElvAL TA OVOUATA TOLĘ TPKLYUAGLWV* A)- 
xa Uh 05 ONIGe, TO TOU "Eouoygvous, ylioypa A h Oa) 
a0TN TIE OUOLoTNTOS, AvayxAIOV Aš T XXI TO POPTIXO 
TOUTO TPOGYPI da, TN cUVDMAN, Eic OvoudTUV 0pD0- 
TNTA. ĖTEL IG0G XATA YE TO dUVaATOV X4MLOT' AV AeyoLTO 
6TAV T, TAG T AL TAELGTOLĘ OUOLOLĘ AeynTAL, TOUTO A" 
ĖOTL TPOGTXOUGLWV, ALGXLGTA Aė TOVVAVTIOV. TOME e | UOL 
ĖTi elTtė UETA TAUTA, TA UlV AUVALULY Eye! TX OvOUATA 
XII TL POUEV AUTA xa OV dTepyAleG VAL; 

KepaTrAOx. Atddoxetv šuovye doxei, 6 ZoxpaTeg, xaL 
TOUTO TXVU ATTA0UV Elva, OC AV TX OVOUATA ėTLOTNTAL, 
ETLOTUO VAL XXI TA TOKYUKTA. 

XOKPATHE. "low ydp, 6 KoxTUe, TO TOL6VAE AeyeLs, 
05 ĖTELAV TLG ELT TO OvOLA OlGv ėGTLV — ėGTI Ač oiOv- 
TEP TO TOK YUX — eloeTAL Ah XXI TO TPA YLA, ĖTEL TEO 
Guotov | TUYXAVE! Ov TO AvoUATI, TEXYN A UIA Ap" ėoTiv T 
AOTĄ TAVTOYV TOV AMATAOLĘ GUOLOV. XATA TOUTO AT, LOL 
Ooxelę Ašyetv 005 05 AV TAX OvoUATA EliAT, eloeTAL xa! TX 
TEXYUXTI. 
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sakyti], jog įprotis, nes jis, atrodo, atskleidžia ir panašu- 
mu, ir nepanašumu. O kadangi dėl šito sutinkame, Kra- 
tilai — mat tavo tylėjimą laikau sutikimu, — būtina, kad 
ir susitarimas bei įprotis kuo nors prisidėtų prie atsk- 
leidimo to, ką mąstydami kalbame. Mat jeigu nori grįžti 
prie skaičių, geriausiasai, tai kaip manai, iš kur gi jie turės 
panašius vardus pritaikyti kiekvienam skaičiui, jeigu ne- 
sutinki, kad tas tavasis | sutikimas ir susitarimas turėtų 
galios vardų teisingumui? Nagi man ir pačiam patinka, 
kad vardai būtų kiek įmanoma panašūs į daiktus, tačiau 
idant šitas panašumo pritempimas iš tikrųjų nebūtų, pasak 
Hermogeno, varganas, būtina vardų teisingumui dar nau- 
dotis ir šia grubesniąja priemone — susitarimu. Išties tur- 
būt gražiausiai kaip įmanoma būtų kalbama tuomet, kai 
būtų kalbama arba visais, arba dauguma panašių [prad- 
menų], o bjauriausiai — priešingai. Tačiau | po šito pasa- 
kyk man dar štai ką: kokią galią mūsų atžvilgiu turi vardai 
ir ką gražaus sakome juos atliekant? 

KRaATILAS. Man regis, Sokrarai, kad jie moko, ir tai vi- 
siškai paprasta: kas tik moka vardus, pažįsta ir daiktus. 


SOKRATAS. Juk turbūt turi omeny tokį dalyką, Kra- 
tilai: kai tik kas nors pažins vardą, koks jis yra (o yra toks, 
koks ir daiktas), pažins ir daiktą, jei jau jis panašus | į var- 
dą, nes visiems vienas į kitą panašiems dalykams juk galioja 
vienas ir tas pats įgūdis. Tad man atrodo, kad šituo rem- 
damasis ir kalbi, jog kas tik pažintų vardus, pažins ir daik- 
tus. 
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KeaTrAOz. AN OeoTATA AgyeLs. 

„XOKPATHE. "Eye On, tous TiĘ TOT' Av Ein O TPOTOS 
OOTOC TilĘ AAAGKANLAS TAV GvTUV DV GU AšyELĘ VUV, xa! 
TOTEDOV ĖGTI UžV xa! 04, oūTOS UžVTOL BelTiuv, T ODA 
šcTtv dM05 T) GUTOS. TOTĖPUS OlEL: 

KePaTYAOZ. || OdT0Ę šymye, 00 TAvU TI etvai MOV, 
TOŪTOV Aė XX! UOvOv xAI BėlTLOTOV. 

XoKPATHE. IloTepov dė xx! eUpeGLV TOV ŠvTUV TRV 
AOTRY TAUTNV ELVAL, TOV TX OVOUXTA EUDOVTA XXI ExETVA 
TI UP KĖVAL Av ė0TL TA OvoUaTA T nTeElv UžV xAL sbpLoxELV 
ĖTEpOV elv TPOTOV, UAVYdveLv A TOUTOV; 

KeaTraox. [MavTov uDLOTA xa! Cnretv xa! eUpioxELV 
TOV AUTOV TPOTOV TOUTOV XATA TAUTA. 

XOKPATHE. Dėpe Ah ėvvonomusv, 6 KoxTUAs, ei TLC 
CNTOV TA TPAYUXTA dxOMoUJOL TOlĘ AvoUAOIL, | GxOTOV 
olov ėxaoTOv BoUleTar elvai, dp' švvosię OT 00 GULxpOS 
XLVOUVOS EOTLV EE ATA Iva; 

Karos. I lg; 

XOKPATHE. Afjhov OTt 6 Yeusvos TTPOTOC TA dvoUATA, 
ola TyyeiTo elvai TA TPA YUATA, TOLAUTA ėTLNeETO XX! TA 
OVOUXTA, 005 PAUEV. T YAP; 

Kearrnoz. Nat. 

ZOKPATHE. Ei o0v ėxetvoc Un ooDG4 TryelTo, ė9eTo dė 
ola AryetTo, Ti ole hUAĘ TOUC AxONOUBOUVTAL KUTO TEL- 
oe09a; O Ti T) ėkaTAMInoeo da; 

KpaTrAOz. AMX UA oUy oUTW;L EyeL, 6 ZoxparTec, 
ON dvayxalov A eidoTa | TiI9e09a: TOV TL EUEVOV TA dvd- 
UATA El Oė UT, OTEP TAJAL šyO šlEYOV, O0A' dv OvouaTA 
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KRaTILAS. Pačią tikriausią tiesą kalbi. 

SOKRATAS. Nagi, tuomet pažiūrėkime, koks gi tai bū- 
tų būtybių mokymo būdas, apie kurį dabar kalbi, ir ar 
yra kitas [būdas], tačiau šitas geresnis, ar nėra kito, kaip 
tik šitas. Kaip manai? 

KRATILAS. || Aš tai šitaip: jokio kito apskritai nėra, o 436 
šitas ir vienintelis, ir geriausias. 

SOKRATAS. O ar šitaip būtybės ir atrandamos — atra- 
dusysis vardus atranda ir tai, ko vardai yra, — ar ieškoti ir 
rasti reikia skirtingu būdu, o mokytis — šiuo? 





KRarTiLas. Visų veikiausiai ir ieškoma bei randama 
šituo pačiu būdu ir tų pačių dalykų dėka. 

SOKRATAS. Nagi, Kratilai, pamąstykime: ar nesuvo- 
ki, kad jei kas nors, ieškodamas daiktų, sektų vardais, | žiū- 6 
rėdamas, koks kiekvienas jų yra, būtų nemenkas pavojus 
apsigauti? 

KRATILAS. Kaip? 

SoOKRATAS. Aišku, kad pirmas vardų teikėjas, kokius 
manė esant daiktus, tokius, kaip sakėme, suteikė ir vardus. 
Ar ne? 

KRATILAS. Taip. 

SOKRATAS. Tad jeigu jis neteisingai manė, o suteikė 
tokius, kaip manė, kaip tau regis, kas bus, jei mes juo pati- 
kėsime ir seksime? Argi kas kita, nekaip apsigavimas? 

KaRaTILAS. Tačiau yra ne taip, Sokratai; būtina, kad 
teikiantysis vardus | juos teiktų pažindamas, o jei ne, tai, c 
kaip seniai kalbėjau, tai nebus ne vardai. O štai tau di- 
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EL. UEYLOTOV Oe GOL ĖGTO TEKUNPLOV GTL OUX šGpAATAL 
TA5 OnOelas 6 TLdEUEVOS: 00 YAP Av TOTE OUTO GUUKPOVA 
TV AUTO ŠTAVTA. T) OUX EVEVOELĘ AUTOC AEYOV 05 TAVTA 
XATA TAUTOV XXL ĖTTL TAUTOV EyLYVETO TA OVOUATA; 
XNoKPATHE. "AXX TOūTO Užv, bya9ė Koxnide, odAšv 
ĖGTLV KTONGYMUA. El VAP TO TPGTOV GpAAMeLĘ O TL EUEVOS 


d TA RON ToO5 TOUT' EBidleTO xa! | a0TO oUUPOveTY - 


437 


x 


x 


vacyxalEv, o0AEV dTOTOV, HOTEL TV KYPAULUIKTYV ĖvioTE 
TOU TPOTOU GULXPOU XX! dA NOU eUdOUC YEVOUEVOL, TA 
NoLTA T4UTOMAA RON OVTA ETOUEVA OUoNoyELY BA OLĘ. 
Oel Oh TEPL TijĘ dOXTS TAVTOS TOKYUXTOS TAVTI KVAPL TOV 
ToNUV Adyov Elvai xa NV TONY GkELLV ei TE OpDKK etTE 
Un UTOxELTAL" ExElvĘ AE ėkeTAOPeionę IavOą, TA NoLTA 
paivec9ai ėxeLYN šTOUEVA. OO UžvTOL MA | Sauuačou" 
AV El XXL TA OVOUXTA GUUDAVEL AUTA AUTOLĘ. TANMLV YAP 
šmtoxELOUEPA A TO TPOTEPOV AAVOUSV. 65 TOU TAVTOS 
LOVTOG TE XVI DEPOUEVOU XXI GEOVTOS PAUEV oMUALVELY RUV 
Tv oUGtaV TX OvoLaTA. O Ti oUTU GOL AoxEi An loUv; 
KeaTraox. Ilkvu cp0dpa, xa! 0P64 ye || m uatvet. 
ŽOKPATHE. ZxonouUEv Oh ė£ aUTOV dvadaBOvTEC TPO- 
TOV UĖV TOUTO TO OVOLA, TRY <ETUOTUY», 05 AUDLBONOV 
ĮšoTt], xxi UA)0v šoLe sMUALvovTI Oti toMOW UOV ėTi 
TOLĘ TPAYUAGL TRY WUYTY T) OTL GUUTEPLDĖPETAI, XXI Op- 
DoTEDOV EGTW AOTEP VUV AUTOU TR ApYMY Ašyetv UAAOV 
T ėuBadovTAS TO ernis UV», dA MV šuBoXTV 
To oAG da dvTL TAG EV TO El EV TO LOTO. ĖTELTA TO «<[3ė- 
Batov», OT Baoewą TUOS EGTIY XII GTAGE05 UUTUA KAA 


b OU popAc.|ETELTA T «LGTOPLA» XUTO TOU MMUALVEL OTL LG- 
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džiausias įrodymas, kad teikiantysis nenuklydo nuo tiesos, 
antraip viskas jam nebūtų išėję taip darnu. Argi pats to 
nesupratai — tu, kuris kalbėjai, kad visi vardai radosi pagal 
tą patį dalyką ir į tą patį dalyką krypsta? 

SOKRATAS. Tačiau tai, gerasis Kratilai, nėra joks iš- 
teisinimas. Mat jeigu teikėjas, suklydęs pačioje pradžioje, 
kitus dalykus jau jėga sulygiavo į [pirmąjį] ir| privertė su 4 
juo derėti, nieko čia keisto, kaip kad kartais brėžiniuose 
atsiradus pirmam menkam ir nežymiam netikslumui, dau- 
gybė likusių dalykų seka paskui jį, vienas kitą tarpusavy 
atitikdami. Tad kiekvienam vyrui dera pateikti sau itin 
išsamią apyskaitą ir itin nuodugniai žiūrėti į kiekvieno 
daikto pradžią — ar laikosi teisingai, ar ne; o ją pakanka- 
mai ištyrus, likusieji dalykai pasirodys paskui ją seką. Bet 
vis dėlto | stebėčiausi, jei ir vardai tarpusavyje derėtų. Vėl + 
peržiūrėkime tai, ką pirma praėjome. Sakėme, kad vardai 
žymi visa ko esmę taip, tarytumei [viskas] eitų, lėktų ir 
tekėtų. Ar tau atrodo, kad šitaip jie atskleidžia ką kita? 

KRaTILAS. Na ne; žinoma, kad tai, ir žymi || teisingai. 437 

SOKRATAS. Tai žiūrėkime, pirmiausia vėl iš jų pasiėmę 
šitą vardą — „mokėjimas“ (epistėmė ): koks jis dvilypis ir 
veikiau jau panėši į reiškiantį tai, jog mūsų siela stovi prie 
daiktų (bistėsi epi pragmas:), negu kad lakioja aplinkui, ir 
teisingiau šio [žodžio] pradžią sakyti taip, kaip dabar, negu 
įterpus 4 [sakyti] bepistėmė, bet užuot [įterpus] prieš e, 
įterpti prieš z0ta /=ephiistėmė). Toliau, — „tvirtumas“ (be- 
baion) pagal tai, kad jis yra kažkokio pagrindo (6as:s ) ir 


stovėjimo, bet ne lekimo pamėgdžiojimas. | Paskui — „ty- 4 
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TIOL TOV ČOUV. XXI TO <TTLGTOV» LGTAV TTAVTATAOL GN UALVEL. 
ĖTELTA Ūė T <UVNUT» TAVTL TTOU UTjVUEL OTL UOVT EOTLV šV 
TA Wuxyf 4 0V popA. ei dė BodleL, A <kUapTIA» xa! T, 
«GUUPOPA», Ei XATAX TO OVOLA Ti AxONOUDNOEL, paveiTA 
TUUTOV T) <GUVĖGEL» TAUTI) XII <ETLOTUT» XXI TOLG 0A- 
AOLĘ TTŪOL TOLĘ TEPL TA GTOUJALX OVOUAGLV. ĖTL TOLVUV T, 
<AUKDLO XII T <LXONAGLAX TAPATATGLA TOUTOLĘ DAL- 
VETAL' T UžV YAP TOU Gua Yed LovTO5|TTOpPELA paLveTaL, +) 
<duadio», TO <dKONAGLA» TAVTATAOW AxONOUŠIA TOC 
TPRYUGO! paLveTaL, xa oUTUS, A voničousv ė ĖTtL TOLĘ XX- 
XLOTOLĘ OVOUATA ELVAL, OuoLoTAT! dv paLvoLTO TOLG ĖTL 
TOLĘ xAMLOTOLĘ. oiuai Aė xa! ŠA TOM Av TLĘ EUPOL Ei 
TPLYUATELOLTO, EE Av oiNYein AV AV TAN TOV TX OvO- 
UATA TU ELUEVOV oVUyL LovTA OUdĖ pEPOUESVA JA UžvovTA 
TX TPAYUATA G UALVELS. 


KeaTvAoOx. "AJ", 6 ZoxpaTeG, OpAL OTL TA TOMA | 
EKXELVOS EO UALVEV. 

XOKPATHE. Ti o0v ToUTO, 6 KoaTUe; 6oTEP YMmpoUC 
da YUNoOUE VA TX OVOUATA, XX! ĖV TOUTO šoTai h 60D0- 
TN6; OTTOTEPA AV TTAELO PALYNTAL TA OVOUXTA GN UALVOVTA, 
Ta0TA Ah GTA TONY; 

KPaTTAOE. OUxoWV eixoc ye. 

X. OKPATHE. O00' GwOTLOUV, A IAE. XXI TAUTA UžV ye 
AUTOU E4GOUEY, 
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rinėjimas“ (Aistoria); jis gal žymi tai, kad sustabdo tėkmę 
(Aistėsi ton rhoun). O „patikimas“ (piston) visais atžvilgiais 
žymi „sustojus; (4zs:22). Toliau „atmintis“ (m2n2ėmė) kiek- 
vienam tubūt nurodo, kad yra „laikymasis“ (monė) sieloje, 
bet ne lėkimas. O jei nori, „klaida“ (hamartia) ir „nelaimė“ 
(sympbora), jei kas sektų paskui vardą, pasirodytų tas pat, 
kas ir „supratimas“ (synesis ) bei „mokėjimas“ (epistėmė) ir 
visi kiti rimtus dalykus liečiantys vardai. Į juos nepaprastai 
panašūs atrodo „nemokšiškumas“ ir „nežabotumas“, nes 
„nemokšiškumas“ (2m2a:bia) atrodo esąs kelionė | „einant 
kartu su dievu“ (hama tbed: iontos ), o „nežabotumas“ (a4o- 
lasia) visais atžvilgiais atrodo esąs „sekimas daiktais“ (ako- 
loutbia tois pragmasi ). O šitaip [vardai], kuriuos laikome 
vienų iš blogiausių dalykų vardais, gali pasirodyti esą pa- 
našiausi į skirtuosius gražiausiems dalykams. Manau, kad 
kas nors, pasiryžęs pasidarbuoti, atrastų ir daugybę kitų 
[vardų], iš kurių vėlgi savo ruožtu galima būtų manyt, jog 
teikiantysis vardus žymi ne einančius bei lekiančius, bet 
išliekančius daiktus. 

KRaTILAS. Tačiau, Sokratai, matai gi, kad daugelis 
[vardų] | žymi anaip. 

SOKRATAS. Na tai kas, Kratilai? Ar suskaičiuosime 
vardus tarytum balsavimo akmenukus, ir čia ir bus jų tei- 
singumas? Kai pasirodys, kurį dalyką reiškia daugiau 
vardų, tie [vardai] ir bus tikri? 

KRaTiLas. Na ne, menkai tikėtina. 

SOKRATAS. Nieku būdu, mielasai. Ir palikime šiuos 
dalykus čia, 
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VeERsIO A 


TadE Oe šTmioxELOUE IA, ei TUlv xa! TROE GUoloyeis 

e eite xal 00.| pėpE, TOUĘ TA dvOUXTA ėv TAlĘ TOeGL TLOE- 

užvouc ėxaxoTOTE, šv TE TAl5 EM)vIalę xai Baoapixaię, 

OUX ADTUG AUOXOYOUUEV vouodėTAS Elvai XXI TV TEXVIIV 
TV TOŪTO AUVAUŽYIY voUOdETUNAV; 

KeaTvAOx. Ilavu ye. 

XNoKPATHE. Ašye AN, oi TPOTOL vouodėTAI TA TPOTA 
OVOUATA TTOTEPOV YLYVOGXOYVTEG TA TTPAYLUATA, Olg ėTL- 
Jevro, ėtiYevTo T dyvooUvTec; 

KeaTrAOE. Oiuai uėv yo, 6 ZoaxpaTeS, yLYvAG- 
XOVTEC. 

438 |ZokPATHx. OO yap TOU, 6 ėraipe KoxTUe, kyvooUv- 
TĖG YE. 

KPaTTAOE. Od uo: oxet. 

ŽOKPATHE. Tiva o0v TPOTOV pALUEV AUTOUS EidOTAS 
DeoYai 7 vouoYėTas elva:, TTPLV XXL GTLOUV Ovoux xeioDai 
TE XII ĖXELVOUS ELOEVAL, EITEP UT Ė0TL TA TPLYUATA UA- 
Detv GN T) EX TOV OvoUaTOV; 


VERSIO B 
šTAVENd0UEV Oe TA 6Oev AeUpo UeTĖBUEV. doTi 
YAP ĖV TOS TPOGJeV, Ei UžUVNOAL, TOV TUĖUESVOV TX OVO- 


UAxTA dvayxalov šonoDa eiva: eidoTA TL9e00aL Olę ėTL- 
OeTo. TOTEPOY OUV ĖTL GOL doxei oUTAL A V; 
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[VERSIJA A]"? 


o žiūrėkime, ar ir šičia sutinki su mumis, ar ne. | Na- 
gi, pasakyk, argi neseniai nesutarėme, kad kiekvienąsyk 
nustatantieji vardus tiek helėnų, tiek barbarų miestuose 
yra papročių steigėjai, o menas, įstengiantis tai atlikti — 
papročių steigimo menas? 

KRATILAS. Žinoma. 

SOKRATAS. O sakyk, ar pirmieji papročių steigėjai pir- 
muosius vardus suteikė pažindami tuos daiktus, kuriems 
teikė [vardus], ar nežinodami? 

KRATILAS. Aš manau, Sokrarai, kad pažindami. 


|| SokRaTAS. Tik jau ne nežinodami, bičiuli Kratilai. 


KRaTILAS. Man neatrodo. 

SOKRATAS. Tad kaip turėtume sakyti, kokiu būdu jie 
pažindami suteikė [vardus] arba buvo steigėjai pirmiau, 
negu buvojo bet koks vardas ir jie galėjo [jį] pažinti, jeigu 
daiktų neįmanoma išmokti kitaip, tik iš vardų? 


[VeERsIjA B] 


o patys vėl grįžkime prie to, iš kur nuklydome čionai. 
Mat ką tik [kalbėtuose] dalykuose, jei pameni, sakei, kad 
vardų teikėjas būtinai turi teikti pažindamas tuos dalykus, 
kuriems teikia [vardus]. Tad ar tau vis dar šitaip tebeat- 
rodo, ar ne? 


225 


e 


438 


Koxr0loc 


KeaTMOS. "Er. 
NoKPATHE. "H xai TOV TA TPOTA TL)EUEVOV EidGTA GC 
tUDe0 Da: 
KpaTraox. EidoTa. 
XOKPATHI. "Ex Totwv o0v OvousTOAV 7 UEUL IKOS T) 
b TUPNKOS TV TA TPAYUATA, |eiTtEP TA YE TPOTA UNTO 
Ėxeuro, UA9EIV O A0 pAUsV TX TPAYUATA xa elpeiv 
ddUvaTOV elvai AMS T TA dvOUaTA UAB GvVTAS T aUTOUC 
ėkeupovTAS Ola čoTL; 
KeaTrAOE. Oluai Užv šy0 TOV AN MėGTATOV Noyov 
c TEpi |ToVTWV elva, 6 Zaxparec, ueičo TUA Ava el- 
val r Av9puTELAV TV Deusvv TA TPATA OvOUATA TOlC 
TOLYUAGLV, oTE dvayxaltov elvai aUTA OPYAL šyeuv. 
XOKPATHE. Elita otei švavTia Av ėTt9eTO AUTOS AUTO) 
6 Yeic, Av daiUv Ti5 T, 9e0c: T oUAEV Got ėdoxOUUEV ApTL 
Agyetv; 


KeaTraos.'A2 UA o0x Žv TOUTV TA ĖTEPA AvOUTA. 
XOKPATHE. I loTepa, 6 ApLoTe, TA ET TV GTAGLV Šy0V- 
TAX T TA ĖTL TV POPAV; OU YUAP TOU XXTA TO EpTL AexOv 
, 7 
TAMNEL XPLDOeTAL. 
d KeaTYAOS. | OūTo: Av dixaLov ye, 6 ZaxoaTE<. 
XOKPATHE. 'OvoudT0V UV GTAGLAGAVTOV, XXI TOV 
UĖV GAGXOVTOV EXUTA Elva: TA Guo TA An Ūela, TGV O" 
ĖAUTA, TLVL ĖTL AtaxpLvoDUEY, A Ei Ti ėADOVTEG: 0V YAP 
3 * 3 , U e! „y J 3 1 / 3 
TCOU ĖTIL OVOUXTA YE ĖTEPA AMX TOUTOV* OU YAP EOTIV, AA- 
v -— 4 17 9 , v 3 , (4 - 
AA ATAOv GTL 20 ATTA ŪNMTĖL TV dvoUdTOV, X hUiV 
ĖUDAVLEL ŠVEU OVOUATOV OTOTEPA TOUTOV EGTL TAI, 
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KaRaTiLas. Vis dar. 

SOKRATAS. Ar sakai, kad ir pirmųjų [vardų] teikėjas 
suteikė juos pažindamas? 

KaRaTILAs. Pažindamas. 

SOKRATAS. Tad iš kokių vardų jis buvo daiktus išmo- 
kęs arba atradęs, | jei pirmieji [vardai] dar nebuvo suteik- 
ti, O savo ruožtu sakėme, kad daiktus išmokti arba atrasti 
neįmanoma kitaip, kaip tik arba mokantis vardus, arba 
patiems atrandant, kokie [vardai] yra? 

KRATILAS. Manau, kad tikriausias šių dalykų paaiški- 
nimas, | Sokratai, yra tas, kad pirmuosius vardus daiktams 
suteikusi galia didesnė už žmogišką, todel būtina, kad jie 
būtų teisingi. 

SOKRATAS. Ar todėl manai, kad suteikusysis, būdamas 
koks nors dievenis (dažmūn) ar dievas (:he0s), būtų galėjęs 
juos suteikti pats sau prieštaraudamas? Ar tau pasirodė, 
kad mes ką tik kalbėjome niekus? 

KRaTILAS. Tačiau tie kiti vardai buvo [suteikti] ne jų. 

SOKRATAS. Kurie, kilnusai? Ar vedantys prie stovėji- 
mo, ar prie lėkimo? Juk laikydamiesi to, kas ką tik pasaky- 
ta, gal nespręsime pagal daugumą. 

KRATILAS. | Tai nė nebūtų teisėta, Sokratai. 

SOKRATAS. Tad kai vardai varžosi tarpusavyje, ir vieni 
sako, kad jie panašūs į tiesą, o kiti — kad jie, pagal ką jų 
bylą išspręsime ir į ką kreipdamiesi? Juk ne į kitus gi, skir- 
tingus jų vardus, nes tai neįmanoma, tačiau aišku, kad 
dera ieškoti nebe vardų, o kažko kito, kas mums ir be vardų 
išryškins, kurie jų yra tikri, tai yra parodys | būtybių tiesą. 
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e AeiĘavTa ATOV OTL TV | AN DeLav TOV GvTOV. 
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KpaTrAOx. Aoxet ot olTO. 

XOKPATHE. "EoTuwv doa, 65 šouxev, 6 KoxTUe, Auva- 
TOV Ua9eiv dveu OvoUATV TA OVTA, elTTEP TAUTA OUTUSL 
Ėxet. 

KPATTAOE. OatveTa. 

XOKPATHE. Atd Titvog 4MX0U UV ĖTL TPOGdONŽĘ AV 
TaūTA Ux9eiv; doa AU ėAU TOU T) oUTEP EixOC TE XII OL- 

, 33 7 y -— 3 * 3 1 

XALOTATOV, AU AT JV ye, El TN GVYYEVI EOT, xa KOTA 
OU KUTOV; TO YAD TOU ĖTEPOV šxELVYY XII MOLO ĖTELOV 
v * 3 d , 3 3 3 3 - 
AV Ti XXL aMOLov M UALvOL AM OUX ExELVa. 


KeaTraoOz. "AN 97 U0L paLvn Agyeuv. 

|| ZokPATHE. "Exec Oh Tp05 Atos: TX dė dvėuxTA OL 
TOMYAXLĘ UEVTOL GUOXOYNGAUESV TA AAM XELUEVA ĖOL- 
XOTA ELVAL ĖXELVOLĘ OV OVOUATA ELTA, xaAL elvai EixOVAC 
TOV TPKYUATOYV; 

KeaTmos. Nat. 

XOKPATHZ. Ei o0v šoTt Užv GTi uLGTA At dvoukTUV 
TA TOLYUATA UAV9aveLV, šoTi Aš xAI AU XUTOV, TOTĖDA 
AV ElT XIV XII GADEGTĖPA Ą UABMOLĘ; ĖX TE EixOVOS 
UxvDaveLv AUTMV TE XUTAV Ei KAS EIXAGTAL, XXL TV 
Mei Te Tv EixAV, T EX Ti5 AA Melas AOTNV TE KOTIV 
XII TN |EiXOVA ALTAS El TPETOVTUS Ei pYKOTAL; 

KPaTrAOS. "Ex T5 M Yelac U0L doxei kvar elvau. 

XOKPATHE. "OvTiva UžV TOLvUV TPOTOV Asi UxVYKvELY 
T EUpLoxELV TX GvTA, Uetičov Iowc ėGTIV šyvoxėvai T xAT 
ĖuĖ XAI Gė: dyaTMNTOV Aš xAI TOUTO OUoNoYR GAI PAL, GTL 
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KaRaTILAS. Man taip atrodo. 
SOKRATAS. Tad panašu, Kratilai, kad jei jau šitaip, 
tai įmanoma išmokti būtybes ir be vardų. 


KRaTILAS. Atrodo. 

SOKRATAS. Tad ko gi kito padedamas manaisi galįs 
jas išmokti? Ar ko kito negu to, ko dėka [jas išmokti] ti- 
kėtina bei teisėčiausia — vienas per kitas, jei jau yra kaip 
nors giminiškos, ir jas per jas pačias? Mar kas nors skir- 
tingas ir kitoks negu jos, ką nors skirtingo bei kitokio ir 
žymės, o ne jas. 

KkaTiLAs. Man atrodo, kalbi tiesą. 

|| SokRaTAS. Tai ir klausyk, dėl Dzeuso. O argi mes 
nesame daugybę sykių dėl vardų sutarę, kad dailiai besi- 
laikantys [vardai] panašūs į tuos dalykus, kurių vardai jie 
yra, ir yra daiktų atvaizdai? 

KRATILAS. Taip. 

SOKRATAS. Tad jei įmanoma daiktus visiškai išmokti 
per vardus, o įmanoma ir per pačius daiktus, tai kuris mo- 
kymasis būtų dailesnis ir saugesnis? Ar iš atvaizdo moky- 
tis jį patį, ar jis gražiai atvaizduoja, o taip pat tikrovę, ku- 
rios atvaizdas jis yra, ar iš tikrovės [mokytis] ją pačią ir | 
jos atvaizdą, ar jis deramai padirbdintas? 

KRaTILAS. Man regis, būtina [mokytis] iš tikrovės. 

SOKRATAS. Taigi, sužinoti, kokiu būdu reikia mokytis 
ir rasti būtybes, galbūt yra daugiau, negu mudu su tavimi 
pajėgiame. Tačiau pageidautina sutarti ir dėl to, kad jų 
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O0xX EE, OvoUdTV AMX TONU UAAMOV AUTA EE, AUTOV xAI 
Ux9mTĖ0V XX! T NTĖOV 7 ĖX TOV OvOUKTOV. 
KPaTYAOS. OaiveTau, 6 ZoxpaTeg. 
XoKPATHY. "ET: TOotvuv T6dE oxeLAUeYa, 606 UT, 
c hUAĘ TA TOMA TAUTA OvOUATA Ėc TAUTOV TELVOVTA | 
šEanara, ei TO OvTi UžV oi Oeusvo: aUTA diavonDėvTec ye 
Ė9EVTO 05 LOVTUV ATTAVTOV AEL XXI ČEOYTV — pALVOVTAL 
ydp šuoLys XX! A0TO OUT davonYvaL — TO A", Ei ĖTU- 
XEV, oVy OUTC šyxEL, dAXN' oYTOL AUTO! TE OTEP ElĘ TUVA 
OLVYV ĖUTTEGOVTEC XUXOVTAL XII TUAĘ ĖpENXOUEVOL TPO- 
oeuBaXXoUGv. cxėai ya, 6 Sauugote KoanUds, 0 šyo- 
YE TOMYAXLĘ OVELBOTTO). TTOTEPOV POUŽV TI ELVAL AUTO XI- 
d Nov xa ČyAdOV XXI ŠV ĖXAOTOV TGV dvTUV | oiTO, T UT: 


+ KeaTrAOx. "Euotye Aoxet, 6 Zaoxpareg, etvau. 

XoKPATHE. AūTro TOtvuv ėšxetvo oxeVoUE9a, UA ei 
TTPOGOTTOV Ti ĖGTLV XANOV A TL TOAV TOLOUTOV, XXI doxEL 
TAUTA TAVTA belv' JA AUTO, pOLUEV, TO XAXOV OL TOLOL- 
TOV dei EGTLV OlOv ėGTLV; 

KPaTrAOr. Avayxn. 

XOKPATHE. "Ap" oūv olov TE TpPoGe:TEIV AUTO do9K, 
ei del UTEEĖPYETAL, TPOTOV UEV ČTL ĖXELVO ĖGTLV, ETELTA 
OTL TOLOUTOV, 7) AVAYXT UA RUGV AgyovToV GMO AUTO 
EUDUG ytyveoDAL XXI UTešLĖVAL XII UNKĖT! OUTUS EyELY; 


KPaTTAOS. 'Avayxn. 


ę | ZokPaTHE. Il64 o0v Av ein Ti ėxeivo 6 UnAėnoOTE 
(GAUTYS ŠXEL; El VAP TOTE KGAUTOS LOyEL, ŠV Y' šxELVO 
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mokytinasi ir ieškotina ne iš vardų, bet jau kur kas veikiau 
jų [mokyrinasi ir ieškotina] iš jų pačių negu iš vardų. 

KRaTILAS. Atrodo, Sokratai. 

SOKRATAS. Tad pažiūrėkime dar štai ką, idant šita dau- 
gybė į tą parį linkstančių vardų mūsų | neapgautų: gal 
yra taip, kad suteikusieji esamybei [vardus] suteikė juos 
mąstydami taip, nelyginant viskas nuolatos judėtų ir 
tekėtų — mat man ir pačiam atrodo, kad būtent šitaip 
jie ir mąstė, — o gal kartais yra ne taip, bet jie patys nely- 
ginant į kokį verpetą įkritę sukasi ir tempdamiesi su savi- 
mi meta ten ir mus? Mat pažiūrėk, įstabusis Kratilai, kas 
man dažnai sapnuojasi. Ar galėtume sakyti, kad yra koks 
nors grožis savaime ir gėris savaime, ir kiekviena būtybė | 
šitaip pat, ar ne? 

KRATILAS. Man regis, taip ir yra, Sokratai. 

SOKRATAS. Tad jį patį ir peržiūrėkime — ne tai, kad 
jeigu koks veidas ar koks kitas toksai dalykas yra gražus, 
tai ir atrodo, kad visi jie teka, — ne tai, bet, sakykime, pats 
grožis — argi jis nuolat yra ne toks, koks yra? 

KRaTILAS. Neišvengiamai toks. 

SOKRATAS. Tad ar įmanoma teisingai jį taip vadinti, 
jei jis nuolat pasitraukia, ir ar [įmanoma] iš pradžių [sakyti], 
kad yra tai ir tai, paskui — kad yra toks ir toks, ar mums 
bekalbant jis drauge neišvengiamai išsyk taps kitas, išslys 
ir jau nebebus toksai? 

KRaTiLAS. Neišvengiamai taip ir bus. 

| SoKRATAS. Tai kaipgi galėtų būti tuo ir tuo kas nors, 
kas niekada nesilaiko taip par? Mat jeigu kada nors užsi- 


231 


44() 


KoarUloc 


-— 7 — e! 3 * , 3 „39206 7 
TO XPOVO ATIAOV OTL OUAEV UeTaBaLve:: ei Aė del KGAUTOS 
ŠyxeL XAL TO AUTO EOTL, TOC AV TOUTO ye UeTaAMOL 7, 
xLvoiTO, UrAšV šĘLoTAUEVOV TT5 aUTOL IdEaC: 


KeaTrAO. Oddaudąs. 

XOKPATHE. "AA UTjv O0A' Av yvwo ein ye UT" oUAE- 
VOg. GUA YAp AV ĖTLOVTOS || TOV yvwGoLUžvoU AO xa! d)- 
Aotov yYLyYVoLTO, 00TE OUX AV yvwoYein ĖTL OTOLOV ye Ti 
EOTW T TO ĖxOV' YVOGLĘ Aė ATTOU oUAELLA YLYVAGAEL O 
YLYVOGAEL UNDAUGS šxOV. 

KpaTraoz. "EoTuv 06 Ačyetą. 

XOKPATHT. "AX oVdė yvAGtw elvai pAvaL eixds, O 
KoxrUde, ei UeTATiT TEL TAVTA YPILUATA XII UNdĖV UžvEL. 
Et UĖV YdP AUTO TOUTO, 7 YVAGLĘ, TOU yvAGLĘ etvai UT 
UETATTLTETEL, UĖVOL TE XV AEL T YVOOL XII Ein YvaGL. Ei Oe 
xAL AUTO TO eldoc UeTATLTTEL | TRĘ YvAGENS, Aua T" AV 
UETATITTOL Eig GMO EldOC YvAGEMĘ XXI OUX AV EiN YVO- 
GLg* El Aš del UETATLTTE!, del OUX AV Ein YVAGLĘ, XXI EX 
TOUTOU TOU AOYOU OUTE TO YVWGOUEVOV OUTE TO YV0GY7- 
GOuUEvov Av elT,. ei Oe ĖGTL UžV del TO YLYVOGXOV, ĖGTL Aš 
TO YVYVOGXOUEVOV, šoTL Aš TO xAJOV, ėGTL Aš TO dyaD0V, 
ĖGTL OĖ ĖV ĖXAOTOV TAV OVTOV, OU LOL pALVETAL TAUTA 
6uoLa OVTA, A vūv hueię Ašyousv, of oUAĖv oUAĖ popA. 
TUUT' OUV TTOTEPOV TTOTE OUTUS EyeL T ĖxELVOS W5 OL TEPL 
"HodxAderTov TE AėyouGt xa! 601 TOOL, UT OL ĖAdLOV 
f ėmokėaoDaL, O0AE TAVU VOUV šxovTOL AvYpATOU ĖTL- 
TPĖVAYTA OVOUAGLY AUTOV XII TV AUTOU YUYTV DepaTeL- 
ELV, TETLOTEUXOTA ExELVOLĘ XXI TOL5 OeusvoLę AOTA, AG- 
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laikytų taip pat, tai aišku, kad per tą laiką nė kiek nekistų; 
o jeigu nuolar laikosi taip pat ir yra tas pat, tai kaipgi ši- 
tai kistų ar judėtų, niekuo nenutoldamas nuo savo paties 
pavidalo (idea)? 

KRaTILAS. Niekaip. 

SOKRATAS. Tačiau tokiu atveju nebūtų nė nekieno pa- 
žįstamas. Mat norinčiam pažinti || vos prisiartinus, jis išsyk 440 
taptų kitas ir kitoks, tad negalėtų būti pažintas, kas tai per 
dalykas yra ir kaip laikosi, nes joks pažinimas nepažįsta 
to, ką pažįsta nesilaikant niekaip. 

KRaTILAS. Yra taip, kaip kalbi. 

SOKRATAS. Tačiau tuomet, Kracilai, jeigu visi reikalai 
kinta ir niekas neišlieka vietoje, nelabai tikėtina sakyti nė 
pažinimą esant. Mat jei pats šitas dalykas, pažinimas, ne- 
kisrų savo buvimo pažinimu atžvilgiu ir amžinai pasilik- 
tų pažinimu, tai pažinimas ir būtų. O jei kinta pats paži- 
nimo | pavidalas, tai drauge [ir pažinimas] turėtų pakisti 5 
į kitą pažinimo pavidalą ir nebebūti pažinimas, o jeigu 
nuolatos kinta, turėtų amžinai nebūti pažinimas, ir pagal 
šį samprotavimą neturėtų būti nei galinčio pažinti, nei 
galinčio būti pažinto. O jei nuolatos yra pažįstantysis, yra 
pažįstamasis, yra grožis, yra gėris, yra kiekviena būtybė, 
tai man neatrodo, kad šios būtybės, apie kurias dabar 
kalbame, kuo nors panašios į tėkmę bei lėkimą. | Tad ar 
šie dalykai laikosi šitaip, ar taip, kaip sako Hėrakleito šali- 
ninkai ir daugelis kitų, pamaryti toli gražu nelengva, lygiai 
kaip protą turinčiam žmogui toli gražu nedera, kad jis pars 
ir jo siela atsidėję tarnautų vardams, pasitikėdami jais ir 
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, e sv * € — ' -— v 
xupileo9ai Ac Ti EidGTA, XII AUTOU TE XI! TOV ŠVTOV XI- 
, c 3 R ę x 3 , 3 v , e 

TAYLYVOGXELY GG OUAEV Vytės oUdEVGC, MAX TAVTA HOTEP 
XEPAULA ĖEL, XXI ATEYVOS AOTEP Oi XATAPPO VoGOUVTEC 
dv9owTOL OUT; |olecdaAL XX! TA TELYUATA daxetoDa:, 
UTtO ĖEUUATOS TE XII xATA4PPOU TAVTA [Td|ypRUATA šyeo- 
Da. towg Užv oOv An, 6 KoanUde, oūTU; šyeL, Iauc AE xaI 
00. oxonelGdAL OUV yph) AvAPELUS TE XII EO, XII Už badLUG 
dmodėxe09a1 — ĖTL ydp vėoc el xa! RAimiAV žygių — 
cxedusvov dė, ėdv EUDnĘ, UETAdL OVAL XII žuoi. 

KeaTrAOz. "AA Tomo TAUTA. EO UevTOL tGDL, A 
DaoxoATES, OTL O0AĖ VUVI ŽGAETTUS Ėyu, JA UOL GxOTOU- 

, * , * — 3 7 , 

UeVo XAI TPAYUATA ExovTi TOAU | UZMOV ėxELYYS paAL- 
veTtat šyetv 05 HpaxdeuToS Agyet. 

XOKPATHT. Eic a0914 TOtvUV UE, 6 ėtTaipe, ddAEsLą, 
ĖTELIAV Tang" VUV Oė, OTIEP TAPEOKELAGAL, TTOPELOU ELC 
3 , 1 , "e , ef 
dypov' TPOTĖLNeL Me oe xat Eouoyėvns Ode. 

KpaTrAOz. TauT' šoTa:, 6 Zoxparec, dA xa GL 
TtELPO ĖTL ėvvosiv TAŪTA TY. 
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juos suteikusiaisiais, bei tvirtintų kaip ką nors žinantis ir 
niekintų save patį bei būtybes, neva nieko niekur nėra 
sveiko, bet viskas teka nelyginant kiauros puodynės, 

ir tiesiog nelyginant sloguojantys?? žmonės | manytų, jog 4 
ir daiktų padėtis yra tokia, ir kad visi reikalai apimti tėk- 
mės bei bėgimo iš nosies. Taigi, Kratilai, gal šitaip ir yra, 

o gal ir ne. Tad reikia vyriškai bei įdėmiai svarstyti ir nie- 
ko lengvai nepriimti, nes esi dar jaunas ir dar turi laiko, o 
išnagrinėjęs, jei rasi, pasidalyk ir su manimi. 

KaRaTILAS. Taip ir padarysiu. Bergi gerai žinok, Sok- 
ratai, kad nė dabar nesilaikau šios nuomonės visai nesvars- 
tęs, tačiau kai svarstau ir rūpinuosi daiktais, man kur kas 
| labiau atrodo, kad yra taip, kaip kalba Hėrakleitas. ę 

SOKRATAS. Tad vėl kada grįžęs mane pamokysi, bičiu- 
li, o dabar keliauk į kaimą, kaip ruošeisi, o ir Hermogenas 
štai tave palydės. 

KRATILAS. Taip ir bus, Sokratai, bet ir tu pabandyk dar 
tai apmąstyti. 
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"TEKSTOLOGINĖS PASTABOS 


Sudarant tekstologines pastabas, naudotasi Nicoll-Duke 
1995 metų Krar:lo leidimo kritiniu aparatu. Priimtos ir šio lei- 
dimo rankraščių santrumpos: ten, kur sutampa rankraščių B ir 
D skaitymai, nurodomas sąlyginis archetipas 3, o kur nesiski- 
ria rankraščių O ir W pateikiamas tekstas - sąlyginis archetipas 
0. Nurodomi anaiptol ne visi, o tik svarbiausi rankraščių skir- 
tumai ir leidėjų pasiūlymai, galintys įtakoti vertimo prasmę. 
Kadangi graikiško teksto pagrindu paimtas 1900 metų Burne- 
to leidimas, tose vietose, kur dabartinio leidimo tekstas skiriasi 
nuo Burneto priimtojo, nurodomas ir Burneto skaitymas, nors 
jis ir nebūtų siūlomo teksto varianto autorius. 


385 b 2 pėpe MA... d 1 T66 ydp 00 BTA Procl. 12. 2: 
Schofield suspicit post 387 c 5 doxei dc Aeyets stetisse; „nobis 
tamen illa nusguam in dialogo gualem nunc habemus 
convenire videntur“ (Nicoll-Duke) c 9 TO švoux Bd: 
roUtO Ovoux T roūToO Par. 1808 Burnet d 10 idig 
šxdotatę O: IDL ėndkoTALĘ švioLę BW idia žvioLę Burnet 

389 d96 vouo9ėrnę BT:6vouaToOdėT ML d. e3TO 
abTO ėdvTE ėv Ast: om. BTO 

391a1-24)d ..Tet9ecDAL:om.B. a 2mei9ec9ai 
Tsv: nLDEe0dai Burnet secutus Schanz 

392 e6Ti Oh... e8čy«ye: Hermann transp. post d 9 
(DALVETAL 

393 a5-6 T4 dvouaTa B0:6vouaTA T sed. Burnet 

394 e11 dpetvdv BTOP Eus.: 6petov Procl. 45. 19 

395 28 T00 TAnDous BTA: secl. Ast TOV TAD0UE Burner 
TO0 h9ous Apelt- xapTEpLA Vat. 1029:xxpTEpLas BTO 
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Burnet d 9 tavtaheia BTAP: TaxavTEiA Spalding 
Burnet 
396 b 4 sivau post 00v O: om. BT b 7 odAš 


TMO UOVAV supleverunt Robinson et Nicoll; vide Procl. 54. 
14-19, 56. 25-57. 1, Rep. II 269 (cf. Plot. V 1.4. 8-10, V 1.7. 
33-37) 

397 c 10 9eouc Eus. 1. 130, Eus. (BONV) 1. 37, 1. 
111: to05 Oeouc BTO, Eus. (A) 1. 37, (AI) 1. 111, Philop. 
d10daiuovag „. 4v9poTOUC] secl. Burnet | e 1 Aaiuovas: 
secl. ed. anon. Jowett“ 

398 a 16noyx90vvo: BT:ėm1x90vio: d Ol. Theodoret. 
(cf. Pl. Rep.469a1) = b60x473u0ve6] dk uoves ut vid. leg. 
Procl. 77. 19 c 2 post šyd add. TOv daruova BTA 
Theodoret.: secl. Hermann d5 postėcTiv add.ovouaTo;c 
xdpiv BTA: sed. Nicoll cTOUaTO; ydpiv Peipers dvo- 
uotoTNTOG xApLW Dyck = d8ėhėyouev TO:Ačyouev BW 
Burnett e 500 BTW: <Ą7> au HeindorfoU o0v O 

399 b 4 6EUTEpA add. Buttmann 

400 d7 čyxouev Heindort, falso tamen editioni Basileensi 
secundae tribuens: šxo:uev BTO 

401 a 2 Bode: oūv Jordan: ei BoVhe: o0v TA ei oDV 
Bouhet B b10Tivėg xa! dAohėGyAI D: xa! dAONėGxAL 
vwvėcBT  b13eivai:om. T Burnet | c3ė00iavTO 
eotav B (sed Procl. 79. 19 haber ėcotav) c GčoTiV 
Burnet:ėcTiav (/žoTtiav/eoTiav) BTO ėcTi Badham— d 
4ėGotav Burnet:čoTiav (ėoTiav) BTA 

402 d 12670 B: om. BT Burnetūno ... ČvoukoxvTOS 
secl. SchanzTOU ... GvougdoaxvTOS secl. Burnet 

403 a 641066 Procl. 87. 7 są. (cf. 404 b 2) Burnet:detdės 
BTOS dndės D b 46v add. Neap. 340 III E 18 e3 
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oUTOC: om. T secl. Burnet (sed cf. Procl. 87. 12) 

404 a 1-2 piMoGOopoU ... ėvredUUNUĖvoL Heusde: 
pIMOGOGOV ... švTE9UUUĖvOV BTOS 

405 c4-5"A7Jouv Boeckh: ė7TNouv Coisl. 155 k7T0V 
Tėrh6v Bdk[ndjov II c7-8602ep ... šxovTi| sed. 
Ast Burner (sed habet IT) 

406 a9 Asndo W:AMN90 BT Burner A*80 D Ant 90 
O Acenta ut vid. Procl. 104. 15 AsmDdo Heindorf b1 
dd add. Stephanus=| c7xxAo0iTo Hermann:xxAoUUEvog 
BTd Burner c 8ėx add. Hermann 

407 a 11 'OunpouTė "Ounpov B Burner b5ė 
9eovox Burtmann:h Seovėn BA ĄS0vo T. d9GvTwvOV 
d: et TWOv Triwvov Btwdveib e6TO ydp A: xa! TO 
BT Burner 

408a7 70... stoetv BTd: secl. Cornarius Nicoll-Duke 
b3-4xai ... žv BTO (legit Procl. Rep. II 255): secl. Heindorf 
d 80ė TO TOLAvAs W: TOV TOLGVOE B TV TOLOUTV Aė T 
dė TOV TOLOUTOV O TAV TOLGVAE dė Burnet 

409 b 12-13 celaevveoaeta BTW (oeMA- T):oEha šv 
vėov' det Ooelhaevoveoaeta HeindorfBurnet | c 1 TOV 
OvoudT«0V xAAOLTO BW et sic corr. T ipse: xxJOtTO TAV 
OvoudTWV pri TO dvt0V xAXO!TO O TGV OvoUdTUV secl. 
Nicoll TGv secl. Burnet d 7 Tp0TOv BT: Aoyov d. 

410 b 669ev ... dnp BTA: secl. Heindorf= c86pa: 
0:6pa1 BT6pa DHOPAI Burnet | c106par B: 6pai W 
dpai TO 

412a4 |- hentoTnuny Schmidt: ei (vele) ėmUoTAUTYV 
BTO ėntioTUnv Dei ėmeioTNUTY Burnet (cf: 437247) < 
5 dyaoTOv. TOU Yoou Baiter (cf. 422 a):4yxO0TOV TOUTO* OV 
BTO dyaoTėv, TO 900. ToOUTW oUv Stallbaum 
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413 a3 ta0TO Buttmann: roūTO BTO Burner a4 
Aix Hermann:01' t G idia(:) BTW bl renUo9ai corr. 
m. rec. in Ven. app. cl. 4. 54: nenUo9ai dxnxočvai BT 
TETUOOAL TO dixaALOV daNxOEVAL O TETUO VAL xAL dan 
XOEVAL corr. fort. m. Lin Par.1811: = d116vToOg ėuTddoLA 
BT:žuzdd:0ua Var. gr. 896 Nicoll-Dukeūvtwg šuTddLG- 
Ua O 

414 b 4 JoiTa ... ouyva m. 2 in Ven. 186: AoTa ... 
cuxva ėTi BTO oLTA ... cuva ėcTi WėnioLTA ... cUYVA 
Burnet c 2x4i TOU vU add. m. 2. in Ven. 186 

415 c9xaxtas W:xxAxt4 T Burnetxaxia B xaxtav O 
d4icug...d6aipetrodTN BTA: secl. Burner. 

416 c9xaho0v Badham:xaX0v BT. d4xado0v 
Burnet:xxA0v BTO 

417 c9 a0Env Totetv Nicoll: a0Ee1v xx! Tostv BTA 
corruptum cens. Burnetaūče:v xa! Tiatvetv (velaUkeiv xa! 
Ttova TOtEtv) Heindorfxal ToLetv secl. Slings 

418 b 4 a0TN| x0TAi Burnet d 9 duoyov BTW: 
dUxYOV m. rec. in Coisl. 155 Schneider ex Et. Mag. Nicoll- 
Duke duydv Wilamowitz= e2d0U0y0v BTA: ŠUaydv m. 
rec. in Coisl. 155 Nicoll - Duke 

419a9du0v W:otov Odv BT Burnetiov Bekker < 
5 etSxexMNUčvA Heindorf: xe NUevy BTO 

420 a 5 iuėpou Te xa! beVUuaTos: secl. Ast a 8 
šdpet BA: eiopst T. b500] 00 (velad)Heindorf < 
4-5 xai TO BouAeUeGDai O:xxt BouheueoDdai BTW | d 
3etc add. Stephanus 9ė0 Stephanus: $e6 DTO Yeu B 9e6 
Vat. gr. 1029 

421 b 1 xxT3 Ta0TA Heindorf:xai ToUTO BTA Burnet 
b2ovyxexpoTROdA BTA: sed. Hermann d3dveUpeTa: 
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dvepsUvntaW | d4ūv sin ei h TŽūv ein 5 BTOBY Au: 
7 Wei A Burnet 

422 c 12 vūv om. O: vuvėn Heindorf Burnet 

424 d 1 Ta 6vTaA: secl. Beck d 2a0 oic Badham: 
«0915 BTO fort. ėTL9eivai <det duehėoDaL> et d5 
Ta4vTA <dei > Robinson duce Heindorf 

425 c 4 hutv om. prO (corr. fort. m. 1) secl. Burnet 
TEXVIXOS Reinhard: tt ypnoTOv BTO Ti ypnoruoTepov Duke 
TL xpTjv secluso ėdet Ast Burnet d 5 BoUhe: Hermann: 
det BTM d 

426 c 3 šctg Burnet: teotg Bieotę TO fort. D iecorg 
Ww c7 014 Burnet:tectg Bieotę; DTOGiec015 W c 
10 šdei ...d3 OvouaoTa: secl. Heindorf = c10čdec...d 
1 elotwv (pro xteotv) secl. Mėridier d 1 xreieoctiv Nicoll 
(velxtetvectwv Robinson): xtetynow BTW Burnetmievmetynou 
Oxteotv Stephanus | A xieow Duke:+ etotwv BT A ietot 
d helowsed.Burnet—= d2oTdeo(5 Duke: oT46145 BTO 
e 2tpexeiv O:TpPaxei BTW 

427 a6o0e10u0v| ctou.ov Heindorf Nicoll-Duke 

429 b 2 ėpya|: secl. Burner Nicoll-Duke c6h.... 
AnhoUoa: secl. Schanz Burnetfv TO Švoua Ar, hot Heindorf 

431 e96px d:6pAc BT Burnet 

432 a 200 add. Bekker secutus Schleiermacher d8 
eimetv| eimetv o0deic Burnet 

433 a 8 6yė 6000 BTW: ėp' 6dois O „ALLoUoD vel 
fort. O(htodiou“ Burnet 

434 a 9pXpUAxA O: papuaxeta BT Burnet 

437 a7 t0 |AenioTn un Schmidt: TO ei ėmioTAUTYV 
BTė ėzeioTNuNY Burnet a7-8 3M4 ... LoTA: secl. Ast 

437 d 10 trade ... 438 a 3 doxei habet in textu W, non 
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habent BTO „vidit Jachmann hoc in loco duplices esse 
versiones et d 10 tdAe ... 438 a 3 doxet spuria esse iudicavit. 
Kapp tamen duplices versiones ita ut nos disposuimus 
constituit, et ambas credidit manu Platonis ipsius esse scriptas, 
fortasse recte ut nobis videtur“ (Nicoll-Duke) 

438 b 5-8 versioni A attr. Kapp b 9 postoi4 ėcTt; 
add. doxeię Ti uo Ašyeiv, 6 ZaoxpaTec BTA: secludenda 
sunt si versio B cum b 8 cohaeret ita ut Kapp opinatur 

439 d 2sivai om. bO d 8-440 a 5 „argumenta 
mire elliptica; posses (i) lacunam ante d 8 suspicari (Stokes); 
(ii) e 1-5 in alium locum transferenda suspicari (Robinson); 
(iii) lacunam post čyxet (e 2) suspicari (Strachan); verendum 
est ne in codd. habeamus disiecta fragmenta longioris horum 
argumentorum versionis“ (Nicoll-Duke) 


440 c8xepauta| yetuappox Apelt 
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! Prodikas iš Kejo (apie 470 - 400) - viena žymesnių sofistų 
sąjūdžio figūrų. Apie dviejų tarifų Prodiko paskaitų kursus 
užsimena ir Aristotelis: „[...] Kai klausytojai ima snausti, jiems 
[reikia] mestelėti šiek tiek penkiasdešimties drachmų vertės 
[medžiagos]“ (Rher. V, 1415 b). 

2 Ti Aeyeuv - „pasakyti ką tikra, svarbaus“. 

3 Čia ir toliau - aliuzija į garsią sofistų tezę, kad sakyti melo 
neįmanoma, nes neįmanoma pasakyti to, ko nera. Plg. Euridė- 
mą, Sofistą 236 e - 246 a. 

* Plg. Pol 281 a-b. 

> Protagoras Abderietis (apie 490 - 420) - vienas įtakin- 
giausių sofistų judėjim6 mąstytojų, veikale AMn9e:a „Tiesa“ 
mokęs apie pažinimo subjektyvumą. Plg. Theaet. 152 a są. 

6 Čia ir toliau pasitaiko konstrukcijoso0 Tt4vu / Uh TAvU. 
Pažodžiui tai reiškia „ne visiškai“, tačiau vartojamas kaip litotė 
reiškia „visiškai ne“ (plg. LSJ s.v.avu I. 3). Sokratas šią išraiš- 
kos formą vartoja ironiškai. 

" Eutidėmas - sofistas, kurio „agonistinė“ kalbos samprata 
aptariama bendravardžiame Platono dialoge. 

5 Ši replika pagrįsta dviguba graikiško veiksmažodžio 
Ovoudčetv semantika, atitinkančia lietuviško žodžio „vardyti“ 
semantiką: tai ir „iš-vardyti, vadinti vardu“, ir „į-vardyti, suteik- 
ti vardą. 

> Plg. sąsają tarp TPA ŠLĘ „veikla“ ir TPAYLUA „daiktas“. 

10 Žodžioxa 65 prasmė graikų kalboje platesnė, negu tik 
„dailiai, gražiai. Šiuo atveju jis reiškia ir „deramai, tinkamai “. 

!! „Papročių steigėjas“ -vouoYėTnę. Kituose kontekstuose 
šis žodis paprastai verčiamas žodžiu „įstatymdavys', tačiau Kra- 
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tilo kontekste jis įgyja platesnių prasminių sąsajų, ir dėl asocia- 
cijos su vouos kaip „papročio“ reikšme verčiamas žodžiu „pa- 
pročių steigėjas“, vietomis paliekant tiesiog „steigėją . Graikiš- 
kajame tekste esama sąskambio, pagrindžiančio „vardų teikėjo“ 
pavadinimą „papročių steigėju“. Geriausiai jis regėti rašytiniu 
pavidalu: O NOMOGETHE TA ONOMATA TI6ETAI. 

2 Gr. 0 ėTEpUxEL xepxtCetv. Visi vertėjai xepxtGeLV 
supranta kaip infinitivus finalis. Įmanomas ir kitas vertimas: 
„tai, kas yra audimas iš prigimties“. 

!3 Priimama Peiperso konjektūra: 4ugtvyvostv „abejoti“ 
vietoj rankraščių BTO pateikiamo dyvoetv „nežinoti“. 

“ II XX 74. 

5 II XIV 291. Abu nurodyti vardai įvardija pelėdą. 

'6 IĮ XXII 507. 

!" Gr.*"AcTuUdvaAĖ reiškia „miesto valdovas“. 

!š Keturios minėtos raidės yra vienintelės graikų alfabeto 
raidės, vadinamos jų žymimais garsais. Visos kitos raidės buvo 
tik inicialas žodžio, esančio raidės vardu. Mūsų laikais minėto- 
siosms raidėms vartojami vardai - epsi/on, ypsilon, omega, omik- 
ron - atsirado tik bizantiniu laikotarpiu. 

V „Miesto valdytojas“. 

20 „Vadas“, „Karvedys“, „Geras kare“. 

2! „Garsus gydymu“, „Gydantis mariuosius'. 

22 „Dievų mylimas“, „Dievą menantis“. 

2 Orestu pradedama analizuoti vardus mitinių personažų, 
tarpusavy susijusių genealoginiais ryšiais: mitinių herojų gran- 
dinę pabaigiantis Tantalas yra tėvas Pelopui, kurio sūnūs yra 
Tiestas bei Atrėjas; Atrėjo vaikai yra Menelajas ir Agamem- 
nonas, Oresto tėvas. Pabaigusi žmogiškąją giminės liniją, etimo- 
logija genealogine grandine kyla aukštyn: toliau aptariamas 
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Dzeusas, Tantalo tėvas, paskui - Kronas ir jo tėvas Dangus. 

4 „Priežastininku“ čia verčiamas graikiškas žodisaiTiog, 
įprastiniuose kontekstuose reiškiantis „kaltininką“ ir susijęs su 
atTLa - „kaltė; priežastis“. 

25 Dzeuso vardas su veiksmažodžiu Čūv „gyventi“ siejamas 
Aischilo (Suppl 584 są.), Euripido (Or. 1653) ir Herakleito 
(fr. 32 DK). Pastangų susieti Dzeuso vardą su priešdėliu Šia 
„per ką“ galima įžvelgti Hesiodo Op. 2-3. 

* To meto šnekamojoje graikų kalboje žodis Koovoc 
buvo tapęs „plepio, niekų tauškėjo“ sinonimu. Pasak Platono, 
Krono varde galima išgirsti žodį x0pog, reiškiantį arba „jauni- 
kaitį“, arba „persisotinimą“. 

27 Žodis oUpavoc „dangus“ ir veiksmažodisopūv „regėti“ 
siejami ir Resp. 509 de, 529 a; Sopb. 246 a. 

28 Gr. dao IlpooTzaAxTi0U RPOOTETT0xĖVAL. Žodžių 
žaismas: [IpoomaATLoG gali reikšti ir „atsitiktinai iškritęs“ (nuo 
TAM „mesti kauliukus“), t.y. tą patį, kaip irTpooTETTOXĖ- 
vat „pasitaikyti, iškristi, užgriūti“. Minimasis Eutifronas galbūt 
yra ir bendravardžio Platono dialogo veikėjas. 

3 Gr. dmodLoTOUTAOOUEYA. Užsimenama į specifinį 
apsivalymo ritualą, kurio metu už miesto buvo išnešamas Atog 
xadLOc (arba dioc xAdLOC) - avino kailis, pašvęstas nuo 
žmogžudystės ar kitos sunkios kaltės apvalančiajam Dzeusui. 
Scholiastas šas apeigas aiškina taip: 4T0d:0TO0UTEiG Bai PAG! 
TO GTOTPĖTEOVAI TOV TPOGTPOTALOV Aix xa oiovei xAVAI- 
pec9ai TX Aetva „apodiopompeistbai vadina nukreipti Kreipi- 
mosi Dzeusą [t.y. Dzeusą, į kurį kreipiasi nužudytųjų vėlės, 
prašydamos atkeršyti] ir nelyginant apsivalyti nuo kraupių da- 
lykų“. 

3 Gr. dTO TOU aUTOUATOL. Pradinė šios idiomos reikšmė 
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yra „savaime, spontaniškai“, vėliau ima reikšti „be išorinės, re- 
gimos priežasties“, galiausiai - „atsitiktinai“ (plg. LS] 5.1.). Šiame 
kontekste tos reikšmės sutampa. 

21 Herodotas siūlo kitą, ne tokią fantastišką žodžio 9e04 
etimologiją. Pasak jo, pelasgai šiuo vardu pavadinę dievus todėl, 
kad jie „tvarkoje nustatė“ (x0010 DevTeEc) visus daiktus. 

32 Čia ir toliau Antano Smetonos pasiūlytu žodžiu „die- 
venis“ verčiamas graikiškas žodis Šaiuov. Šxiuov žymi ne 
paskirą dieviškųjų būtybių klasę, ar žemesniąsias dievybes, kaip 
kad kartais manoma, o ypatingą dieviškumo pasireiškimo būdą. 
daiuov, pasak Burkerto, yra „slapta galia, jėga, kuri gena žmogų 
priekin, kai neįmanoma įvardyti jokio to priežastininko. [...] 
Kiekvienas dievas gali veikti kaip da/mon; ne kiekvienas jo veiks- 
mas apreiškia jį kaip dievą. [...] Tad daimon yra homėriško po- 
žiūrio į dievus kaip asmenines ypatybes turinčius individus 
būtinas papildymas; jis padengia tą trikdanųį likutį, kuris iš- 
vengia apibūdinimo ir įvardijimo“ (p. 180). Platonas, savaip 
interpretuodamas Hesiodo pasakojimą (Op. 109-126) apie tai, 
jog Aukso Amžiaus žmonės, jų rasei išmirus, Dzeuso valia buvo 
paversti Čxtuovec, mirtingųjų sargais ir globėjais, atspindi jo 
metu ir ne be jo prisidėjimo įvykusį prasmės poslinkį, kurio 
dėka Aaiuoveg imami suvokti kaip žemesniosios dievybės, 
„demonai“. 

33 Hes. Op. 121-123. Čia cituojamos eilutės gerokai ski- 
riasi nuo šios Darbų ir dienų vietos tradicinio teksto („O kadan- 
gi šią giminę žeme paslėpė po savimi, / jie yra dieveniai didžiojo 
Dzeuso sprendimais, / dori, žemėj gyvenantys mariųjų žmonių 
sargai ). 

* T.y. senajame Atikos dialekte. Šį sakinį galima versti ir 
kitaip: „tą patį vardas atitinka ir mūsų pirmykštėje šnektoje“. 
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35 Šią frazę skaitant galima ir apversti: „kad netgi didvyrių 
padermė tampa kalbėtojų ir sofistų gimine“. 

36 Skiemenų „skardumas“ (OžUTNĘ) ir „sunkumas“ 
(BapuTno) įvardija kirčiuotus ir nekirčiuotus skiemenis. 

37 Gr.dveueonTtov. Nuoroda į galimą keršto deivės Nė- 
Ueotg sankciją susieja vardų tyrinėjimą su archainiame pasau- 
lėvaizdyje paplitusia vardo žinojimo kaip tabu sferą paliečiančio 
maginio veiksmo tema. 

38 Gr. Eevied OvoLaTA - turimos omeny kitos graikų 
tarmės. Negraikų žodžiai vadinami BapBapixa OvouaTa. Ir 
toliau „svetimais“ bus vadinami kitiems graikų kraštams 
priklausomą žodžiai ar žmonės. 

> Tariant panašumas ne toks ryškus, negu rašytinio pa- 
vidalo: EEZIA, EETIN bei EETIA. 

* Hėrakleito fr. 91a DK. 

41 Čia „Rėja“ (Rbea) veikiausiai kildinama iš rbe:n („tekė- 
ti“; plg. rbeuma „tėkmė“), o Kronas - iš krounos („šaltinis“). 

42 II XIV 201. 

* Užuomina į vengiamą Plutono vardą „Hadas“. 

* Plg. 4. Dem. 489. 

* Proklas in Cratylum 157 rašo, jog Platonas skiriąs tris 
Seirėnių rūšis: dangiškąsias, apvalančiąsias ir esančias Hado ga- 
lioje. Pastarosios iškyla kai kuriose Persefonės mito versijose. 
Helena Euripido tragedijoje Helena (eil. 167 są.) kreipiasi į 
Seirėnes kaip į chtonines dievybes. Jų atvaizdais dažnai būda- 
vo puošiami kapai. 

4 Pasak /lrados (XIV 203-204), Hado, Dzeuso ir Posei- 
dono tėvas Kronas, Dzeuso nuverstas nuo sosto, buvo įmestas 
į Tartarą ir prikaustytas jo gelmėse grandinėmis. 

47 „Ferefata“ ir „Fersefonė“ - tarminiai Persefonės vardo 
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variantai. Vardas esąs „baisus“, nes jame girdėti pbonė - „nu- 
žudymas, pražūtis“. 

* Žodis ėmapA reiškia ir „suvokimą“; plg. lot. compre- 
bensio. 

9 AnTo čia paaiškinama per Ado, „norėti“, dorietišką 
ė9elo sinonimą. 

* Theog. 195-197. 

?! Parafrazuojama /Ž V 221 

*2 Grafinis panašumas ryškesnis negu fonetinis: EPMHZ - 
EIPEMHSI. 

?2 Tikriausiai vėlesnis intarpas. 

** Imanomas vertimas: „žodis (Panas] reiškia „viską“ (pan ) 
ir sukasi bei sukiojasi“ 

* aUTOU veikiausiai sietinas su AdyOG, 0 ne su TūV, kurį 
galima suprasti ir „viskas“, ir „Panas“. Čia Sokratas iš pradžių 
turbūt aprašo /ogos, atskleisdamas dvilypę jo prigimtį, o galiau- 
siai nurodo, kad tokia būtybė teisingiausiai būtų vadinama 
Pan aipolos ir vaizduojama kaip dvejopo gymio būtybė. Galima 
kita interpretacija - kad Sokratas visą laiką ir nuo pat pradžių 
kalba apie Paną, o ne apie /ogos, o Pano sutapatinimą su /ogos 
motyvuoja pastraipos pabaiga (Sokrato replika 408 d). 

** „Ožiškas“ gr. TPAYLAOS - taip pat reiškia „tragiškas“. Plg. 
anglišką Benjamino Jowetto vertimą: Whereas falsebood dwells 
among men below, and is rough like the goat of tragedy, for tales 
and falsehoods have generally to do with the tragic or gotish life, 
and tragedy is the place of them. 

> Tradicinis Pano epitetas. 

?8 Galimas daiktas, tai užuomina į Heraklį, nešiojusį Ne- 
mėjos liūto kailį, arba į Aisopo pasakėčią apie asilą, užsimovusį 
liūto odą. 
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?? Plutarchas (Lyc. 1) nurodo, jog Likurgas turėjo protėvį 
šiuo vardu. 

0 TX ėcxauušva reiškia „tai, kas iškasta; griovys“, tačiau 
specialesne prasme reiškia žaidynėse nužymėtą šuolio ribą. 
Tokią reikšmę atskleidžia Pindaro AN. V 20 UnooxATTELV 
UAXPA šhUaTa „nužymėti tolimą šuolį“ ir Scbo/. Pind. N. V 
34a. Tad šis posakis greičiausiai turi idiominę reikšmę, kurią 
LS] 5.9. coxa TO verčia to leap too far, or further than seemed 
possible (kiti pateikiami pavyzdžiai - Luc. Gall 6; Lib. Ep. 438; 
Or. 64.69). 

“Plg. Theog. 326; Pbix yra dorietiška ir bojotiška forma. 

62 ĮI VI 265. 

9 Gr. TeAOG - drauge ir „baigmė, pabaiga“, ir „atbaiga, 
tikslas“. 

6 Gr. dydOs - „našta“. 

“> Pasak kito teksto varianto, šią Sokrato frazę galima 
versti „Mat jau baigiasi dievo įkvėpimas“. 

*6 Gr. oTorvyELa - ir „pirminiai sandai, pradmenys“, lot. 
elementa, ir „raidės“. 

“' T.y. vėlesnių vardų siejimas su pirmais ir žodžio siejimas 
su jo etimologija. 

$š Sceninė priemonė, žinoma deus ex machina vardu. 

9 Op. 361. 

"0 II IX 644-645. 

IL 1343; III 109. 

"* „Džiaukis“ (yxtpe) - įprastinė graikiška pasisveikinimo 
formulė, atitinkanti liet. „sveikas“. 

"> Šios užuominos prasmė neaiški, nors spėjama, kad tai 
gali būti susiję su „komendanto valanda“, įvesta atėniečiams 
okupavus Aiginą Peloponėso karo metu. 


251 


Paaiškinimai 


"* Rankraščiai šioje vietoje pateikia paralelines teksto at- 
karpas. Versija A ilgą laiką manyta esant vėlesniu parafrazuo- 
jančiu intarpu. Pastaruoju metu abidvi versijas linkstama laikyti 
skirtingomis paties Platono atliktomis redakcijomis. 

"3 Gr. „sloga“ -xaT4ppoU;, pažodžiui - „tėkmė žemyn“. 


ApirE „KRATILO“ ETIMOLOGIJAS 


1. Etimologijų rūšys 


Etimologizuoti žodį - tai susekti jo kilmę, rasti jo etimo- 
ną (TO ĖTULOV - „teisinga, tikroji žodžio reikšmė“), t.y. aptikti 
žodžio savastį, esmę, paregėti žodžio idėją. Kaip matome, jau 
pati etimologijos sąvoka, pats siekis etimologizuoti susiję su pla- 
toniška nuostata ieškoti to, kas esminga, tikra, stabilu. „Krati- 
l4“galima laikyti pirmu etimologijos veikalu, etimologijos, kol 
kas kaip filosofinės, o ne kaip mokslinės disciplinos, pradžia. 

Šiuolaikinė kalbotyra išskiria dvi etimologijų rūšis - vad. 
liaudiškąsias 1 mokslines etimologijas. Liaudiškosios etimolo- 
gijos remiasi paprastu garsiniu žodžių panašumu, greitomis, 
naiviomis ir gilesniais tyrinėjimais nepagrįstomis sugestijomis, 
kai vien pagal garsinį panašumą susiejami visiškai skirtingos 
kilmės žodžiai (chrestomatinis pavyzdys - „karvės“ ir „karvelio“ 
sąsaja). Mokslinė etimologija užgimė tiktai drauge su lygina- 
mosios istorinės kalbotyros atsiradimu XVIII-XIX šimtmečių 
sandūroje, jos metodas remiasi indoeuropiečių prokalbės 
egzistavimo prielaida, skirtingų kalbų faktų lyginimu, taip pat 
skirtingų istorinių tos pačios kalbos pjūvių lyginimu. Moksli- 
nė etimologija siekia nustatyti genetinius žodžių ir jų reikšmių 
ryšius, atstatyti pradines formas ir reikšmes. 

Akivaizdu, kad Platono etimologijos nėra mokslinės. Ta- 
čiau vargu ar galima jas pavadinti liaudiškomis, nes jos remiasi 
ne tiek greitomis sugestijomis, kiek giliu filosofiniu žodžių ir jų 
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postuluojamų reikšmių apmąstymu, tų žodžių semantinio lyg- 
mens pajungimu savai minties sistemai, savai logikai. Taigi „Kra- 
tilo“etimologijas galima laikyti flosofineėmis etimologijomis. 
Mokslinis etimologizavimas iš esmės yra induktyvus, nomina- 
listinis, fragmentiškas, pagrįstas įsitikinimu, jog būtino ryšio 
tarp žodžio ir daikto, tarp žodžio skambesio ir jo reikšmės ne- 
sama; tuo tarpu Platono etimologizavimas - deduktyvus, siste- 
miškas, realistinis, postuluojantis būtiną ryšį tiek tarp žodžio 
ir daikto, tiek neretai ir tarp žodžio skambesio bei jo reikšmės. 

Dar Antikos laikais kilo panašus ginčas tarp analogistų 
(„filosofų“) ir anomalistų („kalbininkų“ šiuolaikine prasme): 
pirmieji teigė, jog kalba yra sukurta (ne savaime atsiradusi!) 
dievo-nomoteto, ir sukurta ne aklai, o pagal daiktų prigimtį 
(xATA pUGLY teorija); gi anomalistai teigė, jog kalba yra atsi- 
radusi be dievybės įsikišimo, aklai, taigi ryšys tarp žodžio ir 
daikto yra arba visiškai atsitiktinis, arba remiasi paprastu žmo- 
nių susitarimu tam tikrus daiktus žymėti tam tikrais žodžiais 
(xaTA Yčo teorija). Platonas „Kratile“ samprotauja kaip re- 
alistinės xxTA pVGLv teorijos, kurią kiek vėliau suformuluos 
stoikai ir išplėtos Aleksandrijos filologai, pranašas, jis, sakytu- 
me, pripažįsta, kad žodžių skambesyje slypi užkoduota gilu- 
minė tais žodžiais žymimų daiktų esmė. Įdomu tai, kad ana- 
logistinės kalbos teorijos užuomazgas galima įžvelgti jau pačioje 
indoeuropiečių mitologijoje ir poetikoje, kur ryškiai skiriama 
„žmonių kalba“ ir „dievų kalba“ (tai pastebima ne tik graikų, 
bet ir senovės indų, keltų, germanų kultūroje): tikėta, jog dievų 
kalbos žodžiai (priešingai nei žmonių kalbos) išreiškia daiktų 
esmę, todel dievai, tą esmę žinodami, galį daiktus valdyti (plg. 
ir Platono „Faidre“ (252c) sutinkamą poezijos citatą, teigiančią, 
jog dievaitį, kurį „mirtingieji“ (t.y. žmonės) vadina Erotu, „ne- 
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mirtingieji“ (t.y. dievai) vadina Pterotu („sparnuotuoju, spar- 
nus auginančiuoju ) - šitaip išsakoma mintis, jog dievų kalbos 
žodis atskleidžia dievybės prigimų ir esmę). 

Platonas, kaip ir galima tikėtis, taip pat daro perskyrą 
tarp „teisingų“ ir „klaidingų“, „melagingų“ vardų (pastarieji, 
griežtai kalbant, iš viso nėra vardai). „Teisingi“ yra tie vardai, ku- 
rių garsinė struktūra gerai sutampa su išankstine sistemine (de- 
duktyviai išvedama) samprata apie tuo žodžiu žymimo daikto 
prigimtį ir esmę, o deduktyvus mėginimas darybiškai išnarsty- 
ti nagrinėjamą žodį, pastarojo sandus susiejant su kitomis šak- 
nimis, nesukelia fonetinių ir mortologinių sunkumų. Priešingu 
atveju vardas laikomas „klaidingu“ ar iškraipytu; tokiu atveju 
nera keičiama išankstinė samprata apie tuo žodžiu žymimą 
daiktą, o pats žodis fonetiškai ir morfologiškai pataisomas taip, 
kad atitiktų kaip tik šią išankstinę sampratą. Kitaip sakant, ne- 
suprantamas arba „nepasiduodantis“ geidžiamai interpretacijai 
žodis laikomas „klaidingu“, „melagingu“ vardu, t.y. ne-vardu. 

„Kratilo“ dialoge prieš iš esmės xx TA ŪeoLv teorijos dva- 
sia samprotaujantį Hermogeną stoja Kratilas, teigiantis, jog vieni 
vardai padaryti teisingai, gi kiti - klaidingai, o jų ginčą xa TA 
cpUOLV teorijos naudai išsprendžia Sokratas, teigdamas, jog žo- 
džiai turi ne tik savą reikšmę bei garsinę formą, tačiau ir vidi- 
nę pusę - idėją; taigi išviršinė (leksinė) reikšmė supriešinama 
su gilumine (vidine) žodžio reikšme ir pirmenybė atiduodama 
pastarajai. Vis delto „Kratile“ nemažai ir ironijos, net bravūros, 
dažnai neaišku, ar etimologizuojama rimtai. Dialoge sutinka- 
me ne tik dialektologijos bei fonetikos užuomazgų, bet ir gana 
įdomią garsinio simbolizmo teoriją: reikšmė suteikiama ne tik 
žodžiams ir morfemoms, bet ir fonemoms (pvz., fonema „I“ 


(A) esą išreiškianti tai, kas sklandu, slidu, lygu; šiuolaikinė 
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kalbotyra nominalistiškai atmeta pastarąją teoriją, mažiausiais 
reikšmės nešėjais laikydama mortfemas). 

Tad „Kratilo“ etimologijos mums įdomios visų pirma 
tuo, kad jos daug ką pasako apie pačią filosofinę Platono sis- 
temą, iliustruoja jo minties darbą graikų kalbos garsų, formų 
bei reikšmių laboratorijoje. Savo sistemiškumu, vidine logika, 
vieningumu filosofinės etimologijos pranoksta fragmentiškas 
mokslines etimologijas, nors pastarosios geriau atspindi mate- 
rialųjį kalbos substratą, t.y. „kalbos natūrą“. Daugelis filosofinių 
etimologijų (pvz., co ux „kūnas“ kaiponjua „kapas“) taip tvir- 
tai įaugo į pasaulio kultūrą kaip savotiški kalbėjimo apie daik- 
tus ir jų esmę orientyrai, kad dabar jau visai nesvarbu, kokios 
yra „tikrosios“ (t.y. mokslinės) tų žodžių etimologijos. Vis dėl- 
to, idant skaitytojas susidarytų nuomonę apie filosofinės ir 
mokslinės etimologijos santykį, kiekvienos iš jų privalumus ir 
trūkumus, mes pamėginsime parodyti, kaip diachroninė kal- 
boryra bando paaiškint „Kratile“ nagrinėjamų žodžių kilmę. 
Dauguma mokslinių etimologijų (ypač dievų vardai) tebėra la- 
bai hipotetiškos, patikimai etimologizuojama tik nedaugelis 
(10-2096) žodžių. Vietos stoka, deja, neleido pasitelkti išnašų - 
jos būtų padidinusios teksto apimtį geru trečdaliu. Besidomin- 
tiems skaitytojams belieka rekomenduoti solidžius etimologijos 


žodynus - ne tik graikų kalbos (Frisk), bet ir kitų ide. kalbų. 


2. „Kratile“ nagrinėjamų žodžių kilmė lyginamosios 
istorinės kalbotyros požiūriu 


1. dBouhta 420 c „neapgalvotumas, nepagrįstumas, ne- 


aiškumas, neryžtingumas'; 
BouAeuecDai 420 c „tartis, patarinėti, aptarti“; 
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Bouln 420 c „aptartis, nutartis, nuosprendis, patarimas, 
taryba ; 

BoUhouai 420 c „norėti“; 

Boxn 420 c „metimas“. 

Sinchroniškai bendrašakniai yra tik 4Boulia, BouMn ir 
BouAeueo Ja: (pirmieji du padaryti iš pastarojo); BoAn pada- 
rytas iš BaAlo mesti“. Taigi visi penki žodžiai sinchronijos 
požiūriu kilę iš trijų veiksmažodžių: BouAeUec Oa: „tartis, pa- 
tarinėti“, BoUAonat „norėti“ ir BaAXo „mesti“. Paradoksalu, 
kad Platono pateikiamas šių žodžių aiškinimas siejasi su dia- 
chroninės lingvistikos atstatoma semantine seka: BadX0 „mes- 
ti'— Boulonai (*Bohoouat; plg. Bado / BoMA) „norėti = 
padaryti noro, valios judesį (užmetimą) sieloje (BaAlec9ai 
ėv 9uuo)“ — BouleueoYa: „tartis, pararinėti = norėti išreikš- 
ti valią, nuomonę, norėti ką nors kaip nors įtaigoti ar įtakoti“ 
(Boul-euU-e09a1 iš BoUA-e09a: nurodyto formanto įterpi- 
mu). 


2. Gya90v 412c, 422 a „gėris“. 

Iš dyx 906 „geras“; mėginama atstatyti pradinę reikšmę 
„tinkamas, atitinkantis (normą, progą, standartą ir pan.) ; plg. 
s. slav. god „(tinkamas, teisingas) metas, proga“ (iš čia rus. TO 
„Metai“, FOJHTBCA „tikti, atitikti“), s. ind. gūdbya - „tai, kas tin- 
kamai susiklostė; palankiai susidėjusios į krūvą aplinkybės“. 
Matome, kad gėris suvokiamas ne absoliučiai, o kaip normos 
ar standarto laikymasis, kaip kontingentiškas atitikimas. 


3. Ayaueuvov 395 ab „Agamemnonas“. 


Kitos paliudytos formos: 'Ayaueouov, Ayaušuuov, 
"Ayaučv(v)ov. Bandoma atstatyti formą "Aya-ueduov 
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„(pernelyg) smarkiai, stipriai, rūsčiai valdantis“ (plg. £yav „Ia- 
bai, per daug“ ir uėd« „valdyti“). Antrąjį vardo sandą mėgin- 
ta kildinti dar ir iš uėvoc „pyktis, narsas“ (tuomet vardo reikš- 
mė būtų „labai piktas, labai tūžmastingas, labai nirtulingas, 
labai narsus“) bei uevetv „pasilikti“ (tuomet vardo reikšmė 
būtų „labai užsispyręs, labai atkaklus, labai tvirtas“). Platonas, 
kaip žinia, renkasi pastarąjį aiškinimą. 


4.dALmia 413 d „neteisybė“; 
dtxaLov 412c-413 d „tai, kas teisinga“; 
dLxaLOGUVA 412c „teisingumas“. 

Siejama su OetxvuLt „nurodyti, parodyti“, taip pat su liet. 
žodžių grupe daiktas, diegti, dygti, dyglys. Semantinė seka: „dur- 
ti kurion nors vieton'— „nurodyti (tikslią vietą)“ — „nurodyti, 
tiksliai apibrėžti tai, kas teisinga“. Iš ide. *desgb- „durti“. 


5. np 410 b „oras; sunkus ir drėgnas apatinis atmos- 
feros sluoksnis“. 

Nesėkmingai mėginta sieti su šnut „sūkuriuojant pūsti 
(apie vėją)“. Bandyta sieti ir su 4etpo „kelti“. 


6. ABmva 407 a-c „Atėnė“. 


Vardas ikigraikiškos kilmės, etimologija nežinoma. 


7."Atdnę 403 a, 404 b „Hadas“. 

Neišaiškintas vardas. Tradiciškai, nuo Antikos laikų, kil- 
dintas iš *d-p10(-3)- „nematomas“ (d - priv. + aor. nuo 6pdo)); 
jei kildintume iš *4-g10-, būtų galima sieti su s. ind. sam-vid - 
„susirinkti, susitikti, pasimatyti“, taigi Hadas reikštų „vieta, 
kur visi susitinka, susirenka (arba yra surenkami); tas, kuris 
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visus surenka, praryja“. Vardą „Hadas“ mėginta sieti ir su lot. 
saevus „žiaurus, nuožmus“ (šiuo atveju aiškinama, kad balsio 
trumpumas esąs antrinis, galbūt dėl tabu); taip pat su dia „že- 
mė“ ir su atoAog „greitas, vikrus, smarkus, nesutramdomas, 
neįveikiamas“ (išatoGo „lėkti, skrieti, veržtis“). Visos etimolo- 
gijos nepatikimos, nes vardas greičiausiai yra tabuizuojant iš- 
kreiptas, tad nereguliarūs fonetiniai pakitimai neleidžia pati- 
kimai atstatyti pradinės formos. 


8. at9mp 410 b „eteris, viršutinis skaidrus atmosferos 
sluoksnis“. 

Kildinama išai9o „(už)degti, žėrėti“. Siejama su lot. 26- 
des „šventykla (kurioje dega šventoji ugnis, plg. zedes Vestae)“, 
aestas „karštis, kaitra“, taip pat su kitų ide. kalbų žodžiais, reiš- 
kiančiais žėruojančias ugniakuro anglis ar ugnį. Ir graikų mi- 
tologijoje ai 9np sietas su skaisčia ugninga viršutinio atmosfe- 
ros sluoksnio substancija (priešingai nei Gnp, kuris sietas su 
drėgme, debesimis, rūku). Žodį mėginama kildinti iš ide. *a:£ 
„Žeruojančios ugniakuro anglys; ugnis“. 


9.aiTONo6 408 cd „ožkaganys“. 

Sudurrinis žodis. Iš *xiy-TOl06, pažodžiui reiškia „besi- 
sukinėjantis aplink ožkas“ (aiš, „ožka“+7Tėlo La: „suk(io)tis“). 

10. aioypov 416 ab „gėdingas dalykas; gėda“. 

Iš atoxUvo „(su)gėdyti“, aicyUvoLa: „gėdytis“. Atsta- 
toma ide. šaknis *2:g*h(e)s- „gėdingas dalykas; gėda“, kuri su- 
tinkama ir gotų kalboje. 


11.'AxectuBpoToc 394c „Akesimbrotas“. 
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Pažodžiui „gydantis mirtinguosius“ (iššxeoua: „gydyti“ 
ir BpoTOc „mirtingasis, žmogus“). Vardas išlaikė tiek 2, tiek 
parazitinį 6 (BpoTO; < uBpoTOL < UporTO;, plg. liet. mirtis, 
lot. mors, iš ide. * mrt-). 


12.dxohacta 437 bc „nebaudžiamumas, savivalė, nesai- 
kingumas, palaidumas“. 

Išd-priv. + 40440 „bausti, tramdyti, apriboti, apgenėti, 
ištaisyti (klaidą, kaltę)“, xohačo išxOMos „beragis, nupjautais 
ragais; sužalotas“. Taigi xoAdčo pažodžiui reiškia „aplaužyti ra- 
gus“, t.y. apgenėti visa, kas įžūlu, nesaikinga, kame slypi OBpug. 


13. ddyndev 419 c „kančia, skausmas, nuoskauda“. 
Iš tdyoc skausmas“. Siejama suddeyo „rūpintis, kreipti 
dėmesį, slaugyti, sergėti“. Dėl tipologijos plg. liet. sirgti /sergetr. 


Tolesnis etimologizavimas keblus. 


14.dMnN9eLa 421 b „tiesa“. 

Žodis tradiciškai etimologizuojamas kaip „nepaslėptis“ 
(a- priv. +), MM doLUa: (epinės formos) „slėpti(s), pamirš- 
ti“). Kiti bandymai etimologizuoti nesėkmingi. Archajiška 
reikšmė, regis, buvo labiau įprastinė, buitinė: tiesa buvo suvo- 
kiama kaip paprasta opozicija melui (kaip nuslėpimui to, kas 
šiaip būtų akivaizdu, pvz., kaltės ar įkalčių nuslėpimuij); taigi 
sakyti tiesą - tai nesislėpti ir neslėpti. Vėliau žodis įgijo gno- 
seologinį atspalvį. 


15. dua dia 437 bc „nemokšiškumas“. 


Iš £-priv. + uav9avo „mokytis“; uav9dvo siejamas su 
gausia grupe ide. žodžių, reiškiančių mąstymą, išmintį, apskritai 
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psichinį aktyvumą (plg. lot. m2e2s „mintis“, s. ind. medba „iš- 
mintis“ ir pan.). 


16. duapria 437 b „klaida“. 

Iš šuaptūvo „(su)klysti“; bandymai etimologizuoti šį 
veiksmažodį nesėkmingi. Įdomu, kadė- priv. būdvardis iš šuap- 
TAVO yra VjUEPTIS (ep. vALUEPTAE), taigi daiktavardis vn uėp- 
Teta „neklaidingumas, tiesa“ tipologiškai siejasi su dAN Dea 
„nepaslėptis, tiesa“ (plg. dubletus MY / duapTAvo, AN Ieia / 
vnušpTeLa, nepaslėptumas / neklaidingumas). Tiesa abiem atve- 
jais apibrėžiama negatyviai, kaip kažko neigiamo paneigimas. 


17. dvayxaiov 420 de „tai, kas neišvengiama“. 

Iš dvėyxn „neišvengiamybė, būtinybė“. Žodis neaiškios 
kilmės. Bandyta sieti su het. Ženkan „mirtis“, lot 2ex „žudy- 
nės, pražūtis“ (iš mecare „žudyti '), taip pat aiškinti žodį kaip 
d- priv. išėveyxetv nunešti“ (šiuo atvejudvayx reikštų „tai, 
ko neįmanoma nunešti, pakelti, pajudinti iš vietos, t.y. ko neį- 
manoma pakeisti). 


18. dvėpeta 413 e „narsumas, vyriškumas“; 

dvnp 414 a „vyras“. 

"AvdApela iš dvnp (gen. dvėpoc); dvnp siejamas su s. ind. 
na „vyras“, oskų ner-um (= virorum, „vyrų“), lot. (iš sabinų) 
Ner-o „Neronas“, taip pat hetitų :22a7 - „gyvybinė jėga, galia“ 
(pastaroji reikšme galbūt pradinė). 


19. šv9poTOC 399 c „žmogus“. 


Žodis neaiškios kilmės, galbūt tolimai siejasi su hetit 
g ų 
vo v v <“ 
antubšas „žmogus . 
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20. dvia 419 c „kančia, skausmas“. 
Žodis neaiškios kilmės, mėginta sieti su s. ind. dmzva 
„t.p.“, lot. o2us „našta, sunkenybė, prislėgimas“. 


21.'AxoMwv 404 e - 406 a „Apolonas“. 
Žodis neišaiškintas, ikigraikiškos (galbūt anatoliškos) 
kilmės, plg. hetitų 27-pa-//-u-na-aš „dievybės vardas“. 


22. dmopta 415 c „keblumas, aklavietė, sutrikimas, pa- 
simetimas“. 

Iš d- priv. + TOpOG „kelias, praėjimas, anga“, taigi G7tO- 
pLta reiškia „vieta be praėjimo, be išeities (= aklavietė)“; TOpO; 
pradinė reikšmė yra „anga, skylė, kiaurymė“, jis siejamas su 
TELPO „perdurti, persmeigti“. 


23. apeTį 415 c d „dorybė“. 

Daryba iki galo neišaiškinta; žodis siejamas su dpė-c0x0 
„patikti“ ir dpe-i0v „geresnis, narsesnis“. Toliau mėginama 
sieti su dp-ap-t6x0 (redupl. šaknis £p-) „susieti, sujungti, 
sutapdinti“. Tokiu atvejudpeTN reikštų dorybę kaip pavyzdžio 


ar standarto, su kuriais lyginamas žmogus, atitikimą. 


24. "Aprnc 407 cd „Arėjas“. 

Žodžio kilmė neaiški. Antikos gramatikų sietas su dp7, 
„prakeikimas, nelaimė, pražūtis“. "Apng lyginimas su dpeTN 
bei dorybės siejimas visų pirma su karine narsa yra kultūrinė 
sąsaja, neturinti etimologinio pagrindo. 


25. £opev 414 a „tai, kas vyriška; vyriškumas“. 
Kita topnv, Xppev forma yra šponv, Xpoev. Fonetiš- 
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kai identiškas s. persų 2732n- „vyras“, t.p. plg. pirmąjį s. ind. žo- 
džio rsa-6hx „jautis“ sandą. Tolesnis etimologizavimas keblus. 


26."Apreurę 406 b „Artemidė“. 

Šį vardą mėginta sieti su lydiškuose įrašuose aptinkamo- 
mis formomis Artimus, Artimu-k ir pan. Taip pat bandyta sie- 
ti su ilyrų *2rtos „lokys“ (plg. ir gr. toxTO< „lokys“), aiškinant 
Artemidę kaip „deivę lokę“, „lokių valdovę“. Vardas sietas ir su 
aApTAUOS „Mėsininkas“. Visos etimologijos labai nepatikimos. 


27. aoTpa 409 c „žvaigždės“. 

Sg. AoTpov „žvaigždė“. Siejama su lot. sell2 „t.p.“ (iš 
*stėr-ld arba *stėl-na), got. stairno, vok. Stern, Avestos staram 
(acc. sg. „žvaigždę“), s. ind. tūrah (nom. pl. „žvaigždės“ ) ir t.t. 
Sieta (be galo pritemptai) net su akadų /štar „deivė Ištara; Ve- 
neros planeta“. Pritemptas ir siejimas su ide. *ste7-/ste/- „driek- 
ti(s), pakloti, patiesti“ (plg. lot. stermere „t.p.“), aiškinant 
žvaigždes kaip „besidriekiančias (per visą dangų)“, kaip „tas, ku- 


riomis nuklotas (visas dangus)“. 


28. doTpPATN 409 c „žaibas“. 

Kita forma - doTepoT 1. Žodis aiškintas ir kaip darinys 
doTNp „žvaigždė, šviesulys“ + 6 „akis“, ir kaip vieno sando 
šaknis. Bet kokiu atveju žodis siejamas su doT Np šviesulys“. 
Iš doTNP ar aoTpov galėjo iš pradžių atsirasti veiksmažodis 
doTpAT TO, kurio pradinė reikšmė - * „šviesti, žėrėti kaip žvaigž- 
dei“. Veliau iš jo galėjo atsirasti (substantyvacijos keliu) daik- 
tavardis doTpaTN „tai, kas žėri kaip žvaigždė = žaibas“, o 
AGTPATTO po to jau įgijo antrinę reikšmę „žėrėti kaip žaibui, 
žaibuoti“. Visi spėjimai labai hipotetiški. 
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29.'ATpeuc 395 bc „Atrėjas“. 

Etimologija nėra aiški. Kaip hipotezės išlieka Platono 
pateiktieji variantai, ypač iš 4-priv. + Tpe0 „drebėti, bijoti“, 
t.y. Atrėjas kaip „nedrebantis = bebaimis“. 


30.'AppodiTN 406 cd „Afroditė“. 

Etimologija neaiški. Siejimas su dppoc „puta“ yra liau- 
diška etimologija. Deivė ir jos vardas greičiausiai yra rytietiškos 
kilmės, ji gimininga semitų vaisingumo deivei Aštoret, bet vargu 
ar galima tiesiogiai sieti šiuos vardus dėl fonetinių sunkumų. 


31. dy9mdAv 419 c „našta, svoris, sunkenybė, vargas, 
liūdesys“. 

Tos pat šaknies, kaip čx90c „svoris, našta“, šyxdoUa: 
„būti apkraunamam, apsunkinamam“. Etimologija neaiški. 
Nesėkmingi bandymai sieti su garsažodžiais (pvz., su GyOLUAL 
„dejuoti' — iš „ach“ (= vai, varge) (?)). 


32. BeBarov 437 a „tai, kas tvirta, patikima“. 

Iš Batvo „(už)žengri, (už)lipti“ su reduplikacija, plg. per- 
fekto dalyvį Beag. Taigi „tvirtas“ yra tas, kuris „yra užlipęs 
(ant viršaus)“, „įsitvirtinęs (ant viršaus) (jei reduplikaciją aiš- 
kinsime kaip emfatinį šaknies reikšmės sustiprinimą). 

33. Blašepov 417 de „tai, kas kenksminga“; 

BiarTov 417 e „tai, kas kenkia“. 

Iš BiazTO „kenkti“, šaknis BhaB-. Siejamas su s. ind. 


mrk-tū - „pakenktas, sužalotas, sulaužytas“. 


34.77, yata 410 bc „žemė“. 
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yaia galbūt padarytas iš y7,, nusižiūrint į ala „t.p.“ 
Etimologija neaiški. 


35. yvou? 411 d „mintis, nuomonė, nutartis, ištara“. 

Iš yvyvooxo „pažinti“. Plg. lot. m0tus „žinomas, pa- 
žintas“, s. ind. /ūZmi - „t.p.“, tocharų B 2-Andise „nežinantis“, 
liet. žinosi ir t.t. Mėginama rasti tolimų sąsajų su ylyvoLai 
„atsirasti, užgimti“, aiškinant, jog tai, kas „užgimsta, atsiranda 
mintyje“, ir yra „pažįstama“. 


36. yuvn 414 a „moteris“. 
Iš ide. *g*en- „t.p.“; plg. Avestos nd „t.p.“, s. slav. žena 
„t.p.“ ir t.t. 


37.Aaxiuovec 398 b „daimonai“. 

Sg. Oxtuov. Bandyta sieti su Šatoua: „dalyti, skirti, lem- 
ti“, taigi daimonas reikštų „dalytojas, skyrėjas, lėmėjas“ (dėl ti- 
pologijos plg. rus. 6or „dievas“ / s. ind. bhūga - „turtas, labas, 
dalia“). Esama ir kitokių etimologijų, jos pritemptos. 


38. detdia 415 bc „bailumas“. 

Iš Šethoc „bailus“. Atstaroma forma *Opet-Aoc, ku- 
ri aiškinama kaip A-kamienė iš *Opetoc >dč0c (kaip kad ve- 
pėMN: vėpoc). Toliau siejama su OetdO „bijoti“, AeLvoc 
„baisus“. 


39. Šėov 418 b, e; 419 a „tai, ko reikia, ko trūksta; tai 
kas būtina, privalu, neišvengiama; prievolė“. 

Iš Ošo „stokoti, reikėti, trūkti“; siejama su s. ind. dosa 
„stoka, trūkumas“. 
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40. AnunTrnNp 404 b „Dėmėtra“. 

Iš *A „žemė“(?) + UNTP „motina“. Pirmasis sandas 
gali būti aiškinamas kaip „žemė“ tik su pritempimu, pasitel- 
kiant ilyrų ir albanų kalbų duomenis. Kitas aiškinimas (taip 
pat tik hipotetinis) - *Aao-uaT7mp, kur ide. *dms yra gen. nuo 
*dem- „namas, namai“ (plg. douog „t.p“), taigi AnunTn 


reikštų „namų motina“. 


41.Atovuooc 406 c „Dionisas“. 

Bandoma atstatyti formą *Atoo-vuoog, vardą aiškinant 
kaip nuorodą į šio dievo kilmę iš Dzeuso (Atog - gen. nuo 
Žeuc) ir Semelės, kuri buvo trakų žemės deivė, nes antrasis 
vardo sandas nurodo Nisos kalną (Nuoniov 6poc), kuriame 
Dionisas buvo nimfų išaugintas. Būta bandymų šį teonimą ir 
tiesiogiai kildinti iš trakų-ilyrų kalbų. 


42. Šoka 420 b „nuomonė, spėjimas“. 
Iš Šoxėo „manyti, spėti, turėti nuomonę“. Siejama su 


lot. doceo „mokyti“. 


43. ėxouUotov 420 d „tai, kas savanoriška“. 

Iš ėxov „(darantis ką nors) savo noru; savanoris“. Senas 
dalyvis (plg. s. ind. w-dnt-) nuo graikų kalboje jau pamiršto 
indikatyvo *zėx-uL; pastarojo atitikmenys - het. we4-m:, s. ind. 
uiS-mi „aš noriu, geidžiu“. Graikų kalboje *z€x-u1 išstūmė 


Bouloua: irėDelo. 
44. 'ExTop 393 a „Hektoras“. 


Paž. „laikytojas, turėtojas, valdytojas“ (nuo šyo „turėti“). 
Tai Nomen agentis su priesaga -TOP. 
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45. ėviauTOc 410 d „metai“. 

Žodžio etimologija nėra visiškai aiški, esama kelių kiek 
pritemptų hipotezių. Bandyta lyginti su liet. pėr-2a7, t.p. su 
gr. ĖV-L4AU0 „miegoti, ilsėtis“ (turimas galvoje saulės sustojimas 
(= „poilsis“) saulėgrįžos metu, taigi „metai“ suvokiami kaip lai- 
ko tarpas nuo vienos saulėgrįžos iki kitos). 


46. ėx19uuta 419 de „geismas, įgeidis, potraukis“; 

9uuoc 419 e „dūmas, siela, narsas“. 

3 7 +v 2 , "o vo“ 73 « 

ETtL-DuLLa iš ėTL-DUUEW „geisti, trokšti“ (Ėt „ant“ + 
9uuos „siela, narsas“, taigi ė7Tt9ULLa yra tai, kas „ant sielos“, 
„ant dūšios“, tai, kas spaudžia, slegia, obsesiškai užgula sielą. 
9uLos yra senas ide. žodis (*dhiū-mo-s „t.p.“), plg. s. ind. dbū- 
md-, „t.p.“, liet. džmas, lot. fumus „t.p.“ Dūmo ir sielos sąsa- 
ja remiasi tuo, kad senovėje siela buvo įsivaizduojama mate- 
rialios substancijos (dūmo, garo, miglos) pavidalu, t.y. kaip 
vaiduoklis. 


47.ėmtoTNUN 412a, 437a „pažinimas, suvokimas, sup- 
ratimas“. 

Iš ėmtoTa4UAL „žinoti, suvokti“. Toliau mėginama kil- 
dinti iš *ėt-htoTa at (galima reikšmės evoliucija: „atsistoti 
priešais ką nors'— „susiremti su kuo nors“—> „patirti, pažinti 
ką nors“); jei priešdėlį ė7tt traktuosime „ant“ reikšme, tuomet 
*ėmt-htoTa at galima aiškinti taip: „atsistoti ant“ — „surasti 
pėdsakus“ —> „eiti pėdomis“ —> „ieškoti, tyrinėti, pažinti “. Esa- 
ma ir kiek kitokių šio žodžio darybos bei pradinės reikšmės 


aiškinimų. 


48. 'Eoužję 407 e- 408 b „Hermis“. 
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Vardo kilmė daugiau nei hermetiška. Iškelta nemažai 
hipotezių, visos jos nepatikimos, nes etimologizavimas patenka 
į užburtą ratą: žodžiai, iš kurių mėginama kildinti 'Eoužc, 
patys neretai etimologizuojami, remiantis būtent juo. Šis var- 
das, kaip ir dauguma kitų dievų vardų, greičiausiai yra ikigrai- 
kiškos kilmės. 


49. šow6 420 ab „meilė, Erotas“. 
Žodžio kilmė neaiški. 


50. 'EcTta 401 cd „Hestija, namų židinio deivė“. 

Jei spiritus asper atsiradęs iš digamos, tuomet sietina (iš 
tradicijos) su lot. Vesta „t.p.“; tačiau vieningos nuomonės nėra: 
sieta ir su Ė0X4pPX „ugniakuras“, lot. sidus „žvaigždynas, švie- 
sulys“, ščouat „atsisėsti, įsikurti“ (plg. įsi-kurti (= atsisėsti) ir 
už-kurti (ugnį)), slav. jestėja „židinys“ ir t.t. 


51.ėtog 410 d „metai“. 

Iš ide. *wetes- „t.p.“ Homero epe vart. forma su digama 
FšTOS, mikėniška forma we-to (acc). Dar plg. lot. vetus „senas“, 
liet. dial. wžtušas „senas; sudilęs mėnulis (žem.)“, rus. BeTxHH 
„senas“, s.ind. vats-4- „(vienergis) teliukas“, het . ša-usti$-t „žin- 
duklis“. Lot. ir balt.-slav. reikšmė „senas“ galėjo atsirasti taip: 
„metai“ — „(kas nors) metų amžiaus (= metų senumo)“ — 
„senas“. Metai suvokiami kaip laiko ciklas, o kas nors, tą ciklą 
nugyvenęs, laikomas senu. Beje, laiko ciklas nebūtinai turi būti 
metai, tai gali būti ir mėnuo (plg. sudilusio mėnulio pavadi- 
nimą „vetušas“ (= mėnesio senumo, pabaigęs mėnesio ciklą). 


52. eUppooUvA 419 d „laimė, linksmumas“; 
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coppPoGUvN 411 e „sveikas protas, išmintis, nuosaiku- 
mas, susivaldymas“. 

e0ppPOGUVA Iš eU „gerai“ + pp „diafragma“, co ppo- 
GUvn išo0c „sveikas“ + ppnv „diafragma“. Senovėje manyta, 
kad mąstymo galios slypi diafragmoje. 


53. Zeug 395 e - 396 b „Dzeusas“. 

Senas ide. dangaus, dangaus šviesos, dienos ir dangaus 
dievo pavadinimas; plg. s. ind. dydu„ „dangaus dievas, diena“, 
het. šius, šiun(-i) - „dievas“, visi iš ide. *d(iJičus „šviečiantysis, 
spindintysis“ (= Nomen agentis nuo „šviesti“). Tuo tarpu iš 
ide. *deiuos, kuris kilęs ne iš veiksmažodžio „šviesti“, tačiau 
yra senas „dievo“ apeliatyvas, kilo lot. deus „dievas“, liet. dievas, 
s. ind. deužb „t.p.“. Kiti vardo Zeug linksniai yra dvejopi: 
Ar(g)og, At(p)i, Ata (ide. kilmės) ir Znvos, Znvi, Zava (gr. 


inovacija). 


54.Cnutddec 418 ab, 419 b „tai, kas nuostolinga, kenks- 
minga . 
Iš Čnuta „bausmė, nuostolis, bauda“ + etdog „vaizdas, 


-v* 6 


panašumas, rūšis“. Žodžio Enuta etimologija neaiški. 


55. Cuyov 418 de „jungas“. 
Senas ide. žodis (*iwg5m „t.p.“); plg. het. žugan, s. ind. 
yugūm, lot. jugum, liet. jungas. 


56. hdovn 419 b „malonumas“. 
Iš AdU6 „saldus“. Senas ide. žodis (*sw24ž-s ); plg. s. ind. 
suūdi- , lot. suavis. Giminingas ne tik liet. „saldyti“, bet ir 


„sūdyti“: paradoksali „saldyti “ir „sūdyti“ reikšmės sąsaja re- 
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miasi bendru reikšmės vardikliu „gerinti skonį, skaninti“. 


57. nhtos 408 e - 409 a „saulė“. 
Per gr. *cū geltos iš ide. *sžuel-, *sal- ; plg. s. ind. sūrya 
„t.p.“, lot. s0/ „t.p.“, liet. saule. 


58. huepx 418 cd „diena“. 
Iš Ąuap, -xTOS „t.p.“ Siejama su arm. 2wr „t.p.“ Supo- 
nuotina ide. praforma *4-mor > dor. ark. 4-uap, jon. A-Uap 


(plg. TėxUAP: -U0P). 


59."Hpa 404 bc „Hėra“. 
Be etimologijos. Vardas ikigraikiškos kilmės. 


60. hpwc 398 c-e „herojus“. 
Iškelta įvairių hipotezių; mėginta, be kita ko, sieti ir su 
Heros vardu, tačiau visos etimologijos pritemptos. 


61."HearoToc 407 c „Hefaistas“. 
Žodžio etimologija neaiški; vardas ikigraikiškos (galbūt 
pelazgiškos) kilmės. 


62. 9aMeuv 414 ab „žydėti, klestėti, būti gausiam“. 

Iš *3xA-L0< ide. *dhal- „t.p.“; plg. arm. dal-ar „žalias, 
šviežias“. 

63. Oe0t 397 cd „dievai“. 

Žodžio 9e0c „dievas“ kilmė neaiški. Vieni sieja su lot. 
JEriae „šventadieniai, iškilmių dienos“, /ėstus „šventiškas“, 
Jinum „šventovė“; arm. di-k“ (pl.) „dievai“ suponuotų ide. 
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*dhės-es, tuo tarpu gr. 9e05 — ide. *dhes-0s, taigi kiekybinis 
€/e skirtumas lieka nepaaiškintas. Kitų nuomone, 9e04 kil- 
dintinas iš *9pE0-66 ir sietinas su liet. dvasa. Tačiau šiai 
nuomonei prieštarauja faktas, kad šaknyje *97e0-05 postuluo- 
jama digama nepaliko jokių pėdsakų Homero epo metre, be 
to, savo dievus graikai įsivaizdavo kaip kūniškas būtybes. 


64. YmMn 414 a „spenys, krūtis, krūtinė“. 
Iš S kdčo „čiulpti“; plg. lot. £Zire „t.p.“, liet. dėlė; ban- 
dyta sieti ir su lot. £/x „laimingas“ (iš „vaisingas“). Atstat. 


v. 66 


ide. *dhėL „t.p.“ Siejama su Yo Dau „čiulpti (pieną), melžti“. 


65.97u 414 a „moteriška (giminė); tai, kas moteriška“. 

Siejama su s. ind. 4Aini- „maitinanti krūtimi“, iš ide. 
*dhėlu-. Manoma, jog tai /u-priesaginis darinys iš 9Sxo9a: 
„čiulpti (pieną), melžti“. Plg. 9 „spenys, krūtis“. 


66. tuepoc 419 e - 420 a „potraukis, geismas, aistra“. 
Žodis neaiškios kilmės, postuluojamos sąsajos su kitų kal- 
bų žodžiais semantiškai arba morfologiškai neįtikinamos. 


67."Ip15 408 b „Iridė; vaivorykštės personifikacija“. 

Atstatoma forma ptptę ir siejama su germ. atitikmenimis 
(plg. angl. wire „viela, laidas“); ptptę galėjo reikšti puošnų iš 
vielos išlankstytą ar nukaltą dirbtinį su žerinčiomis inkrusta- 
cijomis. 

68.ioToplax 437 b „paliudijimas, nupasakojimas, istorija“. 


Iš torwp „liudininkas; tas, kuris žino“. Atstatoma for- 
ma *gtO-T0p (Nomen agentis nuo otdx „žinoti“). 
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69. xaxta 415 b „blogybė“; 
xaxov 41Ga „tai, kas bloga“. 
Žodžio etimologija neaiški. 


70. xadov 416 b-d „tai, kas gražu, puiku; grožis“. 

Iš xxX05 „garžus, puikus“ ( < x4Ap06); mėginama sieti 
su s. ind. kalya- „žvalus, pasiruošęs kovai“, senovės vokiečių 
aukštaičių 4e/id „karžygys“, vok. Held „t.p.“ Tad pradinė reikš- 


mė greičiausiai yra „kovos dorybė, karinė narsa“. 


71.xatoTTpOv 414 c „veidrodis“. 

Iš x49-0pd40 „žiūrėti iš viršaus žemyn“ (x4T4 „žemyn“ 
+ 6p4 0 „žiūrėti“). Tad pradinė reikšmė - „daiktas, į kurį žvel- 
giama iš viršaus“. Dėl antrojo sando plg. 6ytę „rega“, epe su- 
tinkamą perfektą nuo 6pa0 - OT0TX. 


72. xepdahėov 417 a „tai, kas pelninga, naudinga“; 
xepd0c 417 ab „pelnas, nauda“. 

Mėginama atstatyti pradinę reikšmę „(pelningas) amatas, 
meistrystė“, siejant su kai kuriais keltiškais žodžiais (plg air. 
cerd „menas, amatas, verslas“). Keltų kalbose šis žodis galėjo 
reikšti dar ir muziką bei poeziją, nes šiais „verslais“ užsiiminėję 
žmonės senovėje buvo labai gerbiami ir gerai apmokami. 


73.xtvnotę 426 c „judesys, judėjimas, (su)judinimas“. 

Iš xtvėo „judinti“. Atstatoma forma *xt-veu-Ut (plg. 
t-n-uUt), kildinama iš formųė-xL-e, X!-e, XL-O-UEV ir pan. „pa- 
judėti, pradėti judėti, sukrusti“ ir siejama su lot. ci-žus „grei- 
tas“, taigi pradinė reikšmė - „greitėjantis judėjimas, išsijudi- 
nimas iš vietos“. 
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74. Koovoc 396 b, 402 b „Kronas“. 
Apeliaryvinė vardo reikšmė (taigi ir etimologija) nežinoma, 
visi bandymai aiškinti šį žodį nesėkmingi. Vardas greičiausiai 


ikigraikiškos kilmes. 


75. x0U0v 410a „šuo“. 

Senas ide. žodis Plg. skr. Šv „t.p.“, got. hunds „t.p.“, 
arm. šu „t.p.“, toch. A ku „t.p.“, het. šuwana- „t.p.“ Gr. žo- 
džio genetyvas (XUV-0-c) gražiai atliepia seną liet. formą 
šun-e-s „šuns“; kentuminėse ide. kalbose šis žodis prasideda 


v6c 


„k“, o sateminėse - „S“, „Šš“. 


76. Anto 406 a „Lėto“. 

Vardo kilmė neaiški. Bandomas sieti su lydų /2da „mo- 
teris“, tačiau žodis greičiausiai yra toks senas (laikomas net 
ikipelazgišku), kad konkrečios sąsajos, net jei jos įmanomos, 
mažai ką paaiškina. 


77.huTN 419 c „liūdesys, skausmas“. 
Etimologija neaiški. Bandymas sieti su liet. /upt: „plėšti; 
vanoti, mušti“ yra gerokai pritemptas. 


78. AuorTeAoUv 417 bc „tai, kas pateisina įdėtą triūsą, 
viltis ir pan.; tai, kas naudinga, pelninga“. 

Iš AUo „atrišti, atleisti, sumokėti“ + TėJOS „tikslas, pa- 
baiga . Paž. reikšmė - „tai, kas apmoka sąnaudas, reikalingas 
tikslui pasiekti“. 


79. uetę 409 c „mėnuo (laiko tarpas)“. 
Senas ide. žodis. Plg. liet. mėnuo, rus. Mecau, lot. 726 2525 
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„t.p.“, got. 2ž24 „mėnulis“, s. ind. mės- „mėnuo“, toch. A 
man „t.p.“, toch. B mene „t.p.“ Manoma, kad iš ide. šaknies 
*mė- „matuoti“, tad m2ėn7w0 reiškė laiko matą, lygų pilnam 
mėnulio fazių ciklui. 


80. unyxavn 415 a „gudrybė, suktybė; prietaisas, maši- 

na“. 
Pirmykštė reikšmė galėjo būti „(magiška) jėga, pasitel- 
kiama sunkumams įveikti“ (plg. posakį deus ex machina). 
Siejama su got. mabts „galia“, vok. Macbt „t.p.“, rus. Mory, 
MOVB „galėti, įstengti“, taip pat su liet. mokėti, magėti, mėgti; 
dėl semantikos: mokėjimas gali reikšti magišką intelekto galią, 
magėjimas ir mėgimas gali reikšti nenustygimą, didelę vitalinę 


J€83. 


81. uvnun 437 b „atmintis, prisiminimas“. 

Senas ide. žodis; jo reikšmės diapozonas įv. kalbose nu- 
sako vis kitus psichinius afektus ir dvasios galias. Plg. lot. mens 
„Mintis“, liet. mintis, gr. uevoc „pyktis, narsas“, s. ind. manas 
„Mintis, išmintis“ ir t.t. Plg. liet. mintis at-mints. 


82. Motvoa: 406 a „Mūzos“. 

Vardo etimologija (t.y. žodžio uoUoa apeliatyvinė reikš- 
me) neaiški, jis greičiausiai yra ikigraikiškos kilmės. Hipotetinė 
praforma būtų *uovT-,a, *uov9-1x Bandymas sieti su uėvoc 
„pyktis, narsas, dvasios galia“ suponuotų praformą *u0v-TLa, 
taigi keistų morfemų ribą ir todel laikytinas morfologiškai pri- 
temptu. Bandyta sieti (nesėkmingai) ir su uav9avo „moky- 
tis, taip pat su lot. »20ns,„kalnas“ (pastaruoju atveju *uovT-14 
aiškinta kaip „kalnų nimfa“). 
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83. vonotę 411 de „mąstymas“. 

Kilęs išvoūs „t.p.“ (nekontrahuota jon. ep. formavoog). 
Bandymai rasti akivaizdžių sąsajų su kitų kalbų žodžiais ne- 
sėkmingi. Sieta su got. s2utrs „protingas, gudrus“, mėginta 
atstatyti pradinę reikšmę „uoslė, juslė“, kildinant žodį iš pos- 
tuluojamos šaknies $24 - „uostyti“. Del tipologijos plg. lot. 
sentire semantinę evoliuciją: „suuosti, aptikti, pajusti (fiziniu 
pojūčiu)“ — „jausti (emocine prasme)“ — „jausti (intelekto 
galių prasme)“ — „suprasti, suvokti“ —> „manyti, mąstyti“. 
Dar plg. lot. s2gax „turintis gerą uoslę (apie šunį)“ (canis sagax ) 
ir „pagavus, sumanus, protingas (apie žmogų)“ (homo sagax ). 


84. 6ddUvn 419 c „skausmas, kančia“. 

Mėginama kildinti iš seno ide žodžio est; plg. liet. ėd-a, 
lot. ed-ax „kandus, ėdantis“; ajoliečių tarmėje paliudytas va- 
riantas ė0-0va6 (acc. pl.) su e-laipsniu. Toliau siejama su arm. 
erkn, gen. erkan „gimdymo skausmas, stiprus skausmas“ (iš 
*ed-u0n arba *ed-uė n). 


85. oinotę 420 c „nuomonė, manymas; įsivaizdavimas 
(kuo nors svarbiu esant), pasipūtimas“. 

Išoioua: „manyti“. Atstatoma forma *6gio-;oUaL. Žo- 
dis neaiškios kilmės, mėginama sieti su lot. 6men „ženklas“. 


86. olvoc 406 c „vynas“. 

Išgotvoc „t.p.“ (homerinė forma). Siejama su lot. vi num 
„t.p.“ (iš *woinom) ir het. užian(a)- „t.p.“ Žodis į ide. kalbas pa- 
teko, matyt, iš kurios nors Juodosios jūros regiono kalbos ir tur- 
būt reiškė sukultūrintą vynuogienoją; sietinas ir su semitų pro- 
kalbės *wainw(?), plg. arab. wain „vynas“, hebr. jajin „t.p.“ 
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87. 6v 421 bc „tai, kas esti, būva; būtis, esatis“; 

ovota 421 bc „būtis, esmė, substancija; būtybė (kaip vie- 
novė, monada)“. 

Senas ide. žodis, reiškiantis „būti“. Plg. liet. esu, es-m7, 
lot. es, est, s. ind. ds-mi, d-si, ūs-tž, AV, OV ir odoa« morfologiš- 
kai yra esamojo laiko dalyviai nuo eivai „būti“. o0ota yra 
abstraktas, padarytas iš stvat. 


88. 6vouax 421 a „vardas, pavadinimas“. 
Senas ide. žodis; plg. lot. momen „t.p.“, s. ind. ndma 
„t.p.“ air. ažnm „t.p.“, s. slav. žmę. Atstat. ide. *onomn, * noma. 


89.'OpėcTnc 394 e „Orestas“. 

Greičiausiai iš 6pog „kalnas“ (taip mano ir Platonas). 
Dėl darybos panašumo plg. opsoTtac „kalnų nimfa“. Taigi 
"OpėoTng reikštų „kalnų gyventojas, kalnietis“. 


90.o0pavos 396 bc „dangus“. 

Esama kelių aiškinimų. Vieni atstato *(7)opoavos ir sieja 
su s. ind. varsd- „lietus“. Tad pradinė o0pavos reikšmė būtų 
„lietaus siuntėjas, sukeliantis lietų, apvaisintojas“. Kiti sieja su 
liet. viršus, s. ind. varsman- „aukštuma, aukštybės“. Nelabai 
įtikinamas siejimas su s. indų dievo Varūnos (Vūrunab) vardu. 


91.Iladhas 406 d - 407 a „(Atėnė) Paladė“. 
Neaiškios kilmės žodis. Pradinė reikšmė gali būti „mo- 
teriškos išvaizdos stabas; lėlė“, „demoniška, aistringa moteris; 


jauna ragana“ ir t.t. Žodis greičiausiai ikigraikiškos kilmės. 


92. Ilav 408 cd „Panas“. 
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Žodžio etimologija neaiški. 


93. Ilėko( 395 cd „Pelopas“. 

Platono pateikiamas vardo aiškinimas (iš teha6 „arti“ + 
OC „rega“ = „trumparegis“) yra gana įtikinamas, tačiau var- 
das gali būti ir ikigraikiškos kilmės, taigi visiško aiškumo nėra. 


94. muoTOv 437 b „tai, kas patikima, ištikima; priesaika, 
sutartis; ištikimybė“. 
Iš Tei Yo „įtikinti“, TeLDO LA: „įsitikinti, paklusti“. Sieja- 


ma su lot. fždes „pasitikėjimas, ištikimybe“. Atstar. ide. * bbeidh-0. 


95.IIMouTwv 403 a, e „Plutonas“. 

Iš TAOUTOS „turtas, gausa“. Plutonas, būdamas žemės gel- 
mių viešpats, įkūnijo jose slypinčius turtus. TAOUTOC Mėgina- 
ma aiškinti kaip (TO-6 )-priesagos darinį išTAče0 „plaukti, srū- 
ti, tekėti“ (plg. pasakymą „suplaukiantys (= gausėjantys) turtai“). 


96. T0d0c 420 a „ilgesys, troškimas; aistra, meilė“. 
Bandoma atstatyti ide. *g*A6dh-os „troškimas, goda“. Sie- 
jama su liet. pasigest?, rus. XAX NAT» „trokšti, geisti . 


97. [MocetdėGbv 402 d- 403 a „Paseidonas“. 

Mikėniška forma Po-se-da-o. Tradiciškai aiškinamas kaip 
Iote:d4 z0v „žemės (AZ) viešpats (T60145) (plg. Aeo-T0TN£ 
„valdovas“, lot. pot-ens „įstengiąs, pajėgus“). Manoma, jog tai 
unifikuota vokatyvo forma (*I IoTe: Aūc „o Da (-Žemės) Vieš- 
patie!“); esama ir kitokių aiškinimų. 


98. Up 410 a „ugnis“. 
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Senas ide. r/n kamieno žodis (ide. * p(e)uor: pūr-: pu- 
uen-); plg. umbrų pžr (nom.-acc.; iš *pžr) „t-p.“, arm. Jur 
„t.p.“, got. Jon „t.p.“, vok. Feuer „t.p.“ Galbūt tai antras, ta- 
buizuotas ide. ugnies pavadinimas (greta lot. žgmžs „ugnis“, liet. 
ugnis, s. ind. agri- „t.p.“ ). 


99.“Pėax 402 b „Rėja“. 
Vardas neaiškios kilmės, visi mėginimai etimologizuoti ne- 
sėkmingi. Bandymas sieti su lot. R(b)ea Silvia pernelyg drąsus. 


100. celmvn 409 a-c „mėnulis“. 

Doriečių tarmėje oelava; tai vū-priesaginis darinys iš 
Gėlas „šviesa, spindesys, švytėjimas“. Pastarasis žodis sunkiai 
etimologizuojamas, pritemptai siejama su Atos „saulė“ (sie- 
jant su paraleline „spiritus asper / raida). ceMNvN paž. reiškia 
„spindinčioji, švytinčioji“. 


101.copiax 412 b „išmintis“. 
Iš copog „išmintingas, protingas“. Žodis neaiškios kilmės. 


102. cotaot4 426 d „stovėjimas, nepajudinamumas; pa- 
dėtis, stovėjimo vieta; sukilimas, maištas“. 

Iš L-0T-1-LL „statyti“; plg. lot. stare „stovėti“, liet. stovė- 
ti, skr. ti-stb-a-ti „jis stovi“, Avestos bištaiti „t.p.“ „Sukilti“ 
reiškia „atsistoti priešais ką nors, atsistoti skersai kelio“. 


103. cuupepov, cuupopa 417 a, 437 b „tai, kas atsi- 
tinka, atsitiktinumas; atsitiktinė laimė ir (ypač) nelaimė.“ 

Iš ouv „su“ + pėpo „nešti“. cuupopa reiškia „tai, kas 
sunešta krūvon“, „susidėjusios į krūvą aplinkybės, lemiančios 
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atsitiktinį įvykį (laimę ar nelaimę)“. Šis žodis yra ryškus enan- 
tiosemijos (reiškinio, kai tas pat žodis turi priešingas reikš- 
mes) pavyzdys. „Laimės“ ir „nelaimės“ bendras semantinis 
vardiklis yra „atsitiktinumas“. 


104. cuveotę 412 a „sujungimas (į vieną daiktą); suvo- 
kimas, supratimas, proto pagava; protas, išmanymas“. 

Išouv-inut (ouv „su“ +! „siųsti“). „Suvokimas“, „pa- 
gavumas“ reiškia visų aplinkybių ar faktų, būtinų suvokimui, 
„sugaudymą“, „suvaikymą“ į vieną krūvą, t.y. tų aplinkybių ar 
faktų susiejimą, surišimą. 


105.c9ptyč 414 d „sfinksas“. 
Iš optyyo „suspausti, užveržti, užrišti, uždusinti, pas- 
maugti“. Žodis izoliuotas, sąsajų su kitomis kalbomis neatse- 


kama. 


106. cėoua 400 c „kūnas“. 

Etimologija neaiški. Bandoma atstatyti *0607T-LU4 ir sie- 
ti su OnTOLUAL „pūti, būti supuvusiam“, GATTPOC „SUpuvęs“. 
Šiuo atveju kūnas būtų įsivaizduojamas kaip puvėsių krūva. 


107. Zootac 397 b „Sosijas“. 

Nera pagrindo Platono pateikiamą šio vardo etimolo- 
giją laikyti klaidinga. Taigi Zoootac paž. reiškia „sveikas, ne- 
pakenktas“ arba „gelbstintis, sergstintis / išgelbėtas, pasergėtas 
/ (kieno nors) gelbstimas, sergėjamas“. Iš 04 „sveikas, nepa- 


kenktas“ (dar plg. coE0 „gelbėti, sergėti“). 


108. Tavtados 395 de „Tantalas“. 
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Žodžio kilmė nėra visiškai aiški, nors gana įtikinama eti- 
mologija, siejanti šį vardą su reduplikuota šaknimi Ta)- (plg. 
Taha6 „kenčiantis, vargstantis, sunkiai triūsiantis“), taigi ats- 
tatoma praforma *Ta4A-ra)-o06, o Tav-TaA-05 atsiradęs dėl 
pirmojo sando disimiliacijos (A—v). 


109. teprvov 419 d „džiugus, mielas dalykas“; 

Tėptc 419 d „džiaugsmas, malonumas, pasitenkinimas“. 

Žodžiai kilę išTĖpTO „džiuginti, linksminti, maloninti“. 
Tos pat šaknies yra s. ind. :a>pat7 „pasisotinti, pasitenkinti“. 
Siejama t.p. su liet. tapti „klestėti“. Tolesnis etimologizavi- 
mas kelia semantinių sunkumų. 


110. tėxvn 414 bc „meistrystė, menas, amatas“. 

Atstatroma forma *TexovaA, toliau mėginama sieti su 
TĖXTOV „statytojas“, bandant parodyti, jogtėxvN (TexT-0vA) 
yrao- kamienis šaknies *tTexT- vedinys. Toliau siejama su lot. 
texo „sujungti, suleisti, priderinti, supinti; statyti, meistrau- 
ti“, s. ind. tdkgati „meistrauti, statyti“, liet. tašyti, het. takš - 
„ką nors pridėti greta, prileisti, prilyginti, sutapdinti“. 


111. Tr 9u6 402 cd „Tėridė“. 

Įtvikinamos etimologijos nėra, mėginama aiškinti kaip 
atbulinį darinį iš tTN9ex, TN9UOv „ascidija (primityvus chor- 
dinis maišo formos jūros gyvūnas, kuris gyvena apačia pri- 
sitvirtinęs prie povandeninių daiktų)“. 


112. 600p 410 a „vanduo“. 
Senas ide. r/n kamieno žodis. Plg. lot. 242 „banga“, het. 


uatar „vanduo“, liet. vanduo ir t.t. 


280 


Apie „Kratilo“ etimologijas 


113. PeppėpaTrTa 404 cd „Ferefata, požemio karalys- 
tes valdovė“. 

Persefonės, visiems siaubą kėlusios požemio valdovės, var- 
do variantų būta ypač daug, Ferefata yra tik vienas iš jų. Para- 
lelinių formų (Depoėpaooa, [Mepoėpao0a, Depoepaaooa, 
I Ieooepovn, Pepoepovn, Depoepdve:a) gausą nulėmė įvai- 
rūs (dažnai nereguliarūs) fonetiniai kitimai bei darybinių sandų 
pakeitimai, įvykę dėl tabu. Vardo „Ferefata“ etimologija neaiš- 
ki; Porfyrijus pateikia liaudišką etimologiją TAPAX TO pepBeLV 
TV PATTAV „[ji pavadinta] pagal tai, kad gano laukinę balan- 
dę“ (Porpb. Abst. 4. 16). 


114. ppovnotę 411 d „mąstymas“. 
Iš ppnv „diafragma, krūtininė pertvara“. Senovėje ma- 
nyta, jog diafragmoje slypi mąstymo galios. Tolesnis etimolo- 


gizavimas keblus. 


115. xyxpa 419 c „džiaugsmas“. 

Iš yaipo džiaugtis“. Siejama su s. ind. 4ūryati „džiaug- 
tis“, lot. bortari „raginti, akstinti“ bei daugeliu kitų ide. kalbų 
žodžių, reiškiančių ne tik džiaugsmą, bet apskritai nediferen- 
cijuotą emocinį sodrumą ir visokius afektus. Tos pačios šak- 
nies yra ir s. ind. būras- „nuoskauda, (slepiamas) įniršis“, brzžiė 
„širsti, pykti“. 


116. beūdos 421 b „melas, apgavystė, apsimetimas“. 

Iš eddo „meluoti, apgauti“. Tos pat šaknies ir(judpOs 
„melagingas“, (Udp4xLOV „spuogas ant nosies (atsiradęs, kaip 
manyta, dėl melavimo)“. Siejama su WidUPos „šnabždesys“, 
(WLDUPtĖW „šnabždėti“. Atstaroma reikšmės evoliucija: „šnabž- 
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dėti“ — „šnabždėti melagingus, šmeižikiškus žodžius“ —> „me- 
luoti, šmeižti“. Tolesnis etimologizavimas keblus. 


117. buyn 399 d- 400 b „siela“. 

Iš buyo „kvėpti šaltu oru, vėsinti, aušinti“. Dėl tipolo- 
gijos plg. liet. dvasia: dvėsti, dvėsuoti; gr. mve0Ua „dvasia“: 
Tve0 „pūsti“; lot. animus „siela (kaip gyvybinis pradas)“: gr. 
dveuog „dvelksmas, vėjelis“ ir t.t. TolesnisyUyo etimologiza- 
vimas keblus. 


118. "Opa: 410 c „Horos“. 

Iš opa „metas, laikas, proga“. Plg lot. A5ra „laikas, va- 
landa“, got. jer „metai“, vok. /ahr „t.p.“; iš ide. *107-(2)/ *2r-(0)- 
(su e-laipsniu, plg. germ. pvz.) „t.p.“ Dar bandoma sieti su 
slav. jara „pavasaris“, rus. apHTbCA „šėlti, siausti“, apbIH „aršus“. 


119.copėlLuov 417 c „naudingas dalykas“. 

Iš dpėMO „gausinti, stiprinti, teikti naudą“; plg. Ope- 
Aog „nauda“. Bandoma sieti su kitų kalbų žodžiais, reiškian- 
čiais gausą ir vaisingumą, tačiau sąsajos nėra akivaizdžios. 


RODYKLĖ 


Rodyklė sudaryta vertimo tekstui, tad ten, kur graikiško ir lietu- 
viško tekstų žodžių pasiskirstymas nesutampa, nuoroda atitinka 
žodžio vietą lietuviškame tekste. Taip pat šioje rodyklėje norima 
pateikti kertinių graikiškų žodžių sąrašą. Graikiškų žodžių tran- 
skripcijos skliausteliuose nurodytos tokiais atvejais: (1) kai žodis 
yra svarbus filosofijos terminas; (2) kai vertimas nėra savaime aki- 
vaizdus; (3) kai galima bomonimija ar dviprasmybė; (4) kai keli 
žvairiopai verčiami graikiški žodžiai apibendrinami viena lietu- 
viška sąvoka. Tą patį graikišką žodį ar sąvoką atitinkančius žo- 
džius, tegu ir skirtingus, stengtasi suburti į vieną rodyklės nuorodą. 
Kelios būtinos išnašos sudėtos rodyklės gale. 


Achilas 428c 

Afroditė 406b-d 

Agamemnonas 395a-b 

aiginiečiai 433a 

aistra (er09) 398c-d, 420a-b 

Ajantas 428c 

amatas, įgūdis, menas (tekbnė ) 
388c-e, 414b, 415a, 425a, c, 
426a, 428e, 429a, 431e, 435e, 
437e 

amatininkas (4žmiourgos) 389a, 
390e, 428e, 431e 

Anaksagoras 400a, 409a, b, 413c 

antkapis (s2m24) 400c 

apybraiža žr. išvaizda 


apyskaita (/ogos) 436d 


apmatai ir ataudai 388b 

Apolonas 404b, c, 404e-406a 

apsivalymas 396e, 405a-b 

Arėjas 404b, 406d, 407c-d 

arklys, žirgas 385a, 393b-c, 
394d, 407d, 423a 

Artemidė 406b 

Astianaktas (Skamandrijus) 
392b-393a, 394b 

astronomija 405d 

Atėnė (Paladė) 404b, 406d- 
407c, 417e 

atėnietis 406d, 429e 

Atikos tarmė 398b, d, 401c, 
410c, 418b, 420b, 426c 


atmintis (mnėmė, anamimnėskest- 
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bar) 396c, 412b, 418b, 433a, 
437b, 438a 

Atrėjas 395b-c 

atsitiktinumas (;ykbė) 394e, 
395e, 4344 

atvaizdas (ei40n) 400c, 424e, 
430c, 431c-d, 432b-d, 433c, 
439a-b 

audimas 387e-388c passim, 
389a-c, 390b 

aukojimas 401c-d 

auksas 398a 

aukso giminė 397e-398b 

avis 423c 

baigmė žr. tikslas 

bailumas 415b-c 

balsas žr. garsas 

balsavimas 398c, 437d 

balsis 393d, 424c 

barbarai 383b, 385e, 390a, c, 
397d, 409e-410a, 416a, 421c, 
d, 425e-426a, 437e 

Batiėja 392a 

bjaurumas 416a-b 

blogis, blogybė (kakon, kakia) 
386d, 404a, 405b, 411b, 
415a-c, d-416a, 431d, e, 433a, 
437c 

brėžinys (diagramma) 436d 

brolis, sesuo 391b, 402c, 408d, 
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bruožas (:p0s) 397a, 432e 

būdas (2105) 406b, 407b 

bulius 393c, 394d 

būtybė, būtis žr. buvimas 

būtinybė, neišvengiamybė 
(anankė) 403c, 420d-e, 42le, 
425d, 426a, 430e, 431b, 432a, 
438a, c, 439b, d 

buvimas: būtybė, esamybė, esan- 
tis! (on, onta) 383a, 385e, 
386e, 387a-b, 397b, 401d, 
402a, 411b, d, 412b, c, d, 
413b, d, e, 416b, c, 417c, 
420a, c, 42la, b, 422d, e, 
424d, 427c, 429d, 434a, 435e, 
436a, 438e, 439b, c, 440b, c, 
(paron) 400c, 420a (apon) 
420a; būtis, buvimas (eima:) 
422c, 423e, 440a, (ousia) 
401c, 421b, (on) 4244 

Chrisipas 395b 

daiktas (pragma) 386a, d-e, 387c, 
d, 388b, 390d, 391b, 393d, 
401c, 404d, 411b, c, 412a, b, 
413c, 414d, 415b, 416c, 417a, 
c, 419d, e, 420b, c, 422e, 
42334, c, d, 424e, 425d, 427e, 
428e, 430a, b, 431d, 432b, e, 
433a, b, c, d, e, 434a, 435c, d, 


e, 436a, b, d, 437a, c, e, 438a, 
b, c, 439a, 440d 

dailidė 388c, 389a, 390b, c, 416c 

dalis 383a, 385c, 396a, b, 410d, 
4302 

dangus 396b, c, 397d, 405c, 
4232 

dažas (pbarmakon) 424e, 434a 

dermė (barmonia) 405c-d, 416b 

deus ex machina 425d 

Deėmėtra 404b 

dianoia žr. mąstymas, prasmė 

didvyris (bėros) 397b, d, 398c-e 

diena 418c-d 

dievas (:4e0s) 391d, 392a, 394d, 
396a, 397c, d, 398d, 400d- 
401a, d, 402b, e, 403b, e, 
404b, c, d, e, 405a, b, c, d, 
406a, b-c, 407b, d, 408a, c, d, 
416c, [420d], 425c, d, 432b, 
437c, 438c 

dievenis (daimon) 397d-398c, 
438c 

dieviškas (:beios 397c, 421b, 
(daimonios 396d, 414e 

dievo apsėdimas (entbousiasmos) 
396d 

Dionisas 406b-c 

ditirambas 409c 

dorėnai 408e-409a 
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dorybė (aretė ) 386d, 395a, b, 
404a, 405b, 406b, 41 la, 415a, 
c-e 

drachma 384b 

Dzeusas 386b, 392e, 393b, 
395e-396b, 399a, 400d, 401b, 
402d, 403d, 404c, 408b, 
409d, 410d, 413a, 416a, 423c, 
425b, 428a, c, 43le, 4392 

džiaugsmas 419c 

eidos žr. pavidalas 

eilės (epea) 392b 

einai žr. buvimas 

eretrijiečiai 434c 

esamybė, esantieji dalykai žr. bu- 
vimas 

esmė (ousia) 385e, 386a, e, 388b, 
393d, 401c-d, 423e, 424b, 
431d, 43Ge 

Eutidemas 386d 

Eutifronas 396d, 399a, e, 400a, 
407d, 409d, 428c 

Ferefata, Fersefonė žr. Persefonė 

filosofas 4042 

frigai 410a 

gaidys 423c 

gaisas (a4:bė7 ) 408d, 410b 

galas žr. tikslas 

galia (dynamis) 393e, 394b, c, 
397c, 399e, 400b, 402e, 403b, 
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404e, 405a, 408a, 412e, 417b, 
419e, 420a, 424c, 425c, 427b, 
435d, 438c 

garbė 398b 

garsas, balsas (pbūnė, phtbongos) 
383a, 389d, 422e, 423b, d, e, 
427c 

geismas (bimeros) 419e-420a 

gėris, gerumas (agathbon)* 394a, 
d, 398a-c, 412b-c, 415d, 416e, 
417b, c, 418e, 419a, 422a, 
429a-b, 43le, 439c, 440b 

gydymas 394a, 405a-b, 416d 

giesmė (nomos) 417e 

gimimas žr. rastis 

giminė (genos) 392c, 393c, 394a, 
d, e, 395c, 397e-398b, e, 411a, 
431a, 438e 

gyvenimas (zėn) 395d, 396a-b, 
398c, 399d, 4002 

gyvūnas (zė4on) 403b, 423a, c 

gramma žr. piešinys, rašmuo, 

Žymė 

grąžtas 388a, b, d, 389c 

gręžimas 387e-388a, 389c 

grožis (kalon)? 394a, 398a, 400d, 
404b, 407c, 411a, 413b, 416a, 
b, d-e, 420e, 425a, 429a-b, 
431c, d, 433a, c, 435c, d, 
437c, 439c, d, 440b 
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Hadas (Plutonas) 395e, 402d, 
403a-404b, d 

Hektoras 392b, c, 393a, 394b 

Heladė 397c 

helėniškas 383a, 385e, 393a, 
409d-410a, 437e 

Hermis 407e-408b, d, 429c 

Hermogenas* 383b, 384c 407e, 
408b, 429b-c, e, 4332 

Hestija 401b-e 

Hefaistas 391e, 404b, 406d, 
407c 

Hera 404b-c 

Herakleitas 401d, 402a-c, 
440c, e 

Hesiodas 396c, 397e, 402b, 
406c, 428a 

Hipodamija 395d 

Hiponikas 384a, 406b 

Homėras 391c-d, 392b-393b, 
402a, b, 407a, 408a, 410c, 
417c 

idea žr. pavidalas 

įgūdis žr. amatas 

įkvėpimas 399a, 428c 

įprotis (etbos) 384d, 434e-435b 

įrankis 388a, b-c, 389c, d-390a, 
426c, d 

įrodymas žr. požymis 

[Iridė 408b) 


įsitikinimas (dogma) 425c 

išgama 393b, 394a, d 

išgirsti žr. klausyti 

iškalba (rbėtorikė) 425a 

išmintis (sopbia, sophos) 391c, 
392d, 396c, d, 398d, 399a, 
4(1e, 402a, 404d, 410e, 411b, 
412b, 414e, 428d 

išminties meilė (pbilosopbia) 406a 

išprotavimas (syllogismos 412a 

išsilavinimas (paideia) 384b 

išvaizda, apybraiža (skbėma) 
423a, d, 431c, 432b 

judėjimas 401d, 402a, 404d, 
411b-412c, d, 415b, c, 417a, 
c, 418e, 419d, 420d, 421b, 
426c, d, e, 432c, 434c, 436e- 
437d, 438c, 439c, e-440d 

jungas 418d-e 

junginys (rbėma) 399a, b, 421b, 
d-e, 425a, 431b 

jūra 402e 

juslė (aisthėsis) 430e, 431a 

kalba (Jogos) 383a, 385b-c, 387b- 
c, 398d, 403e, 407e-408d, 
412a, 415a, 422a, 425a, 429d, 
430d, 432e, 434b 

kalbėtojas (rbėtėr ) 398d, e 

kalėjimas 400c 

Kalijas 391b 
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kaltininkas žr. priežastis 

kalvis 388d, 389d 

karalius 393a, c, 393e-394a, c, 
396a 

kęsmas (patbos) 411c, 419c 

kiekis, skaičius (arithmos) 432a, 
435b 

kilmė žr. rastis 

kirtis 399a 

kitaristas 390b 

klausyti, išgirsti (akouein, pyntha- 
nesthai) 384a, b, e, 397a, 399c, 
413a, b, d 

kokybė (po:on) 432b 

Kratilas? 383a-384a, c, e, 390d- 
e, 407e, 408b, 427d, 432b-c 

Kronas 396b, 401e-402b, 404a 

Ksantas 391e-392a 

kumeliukas 393c 

kūnas (s0ma) 399d-400c, 403b, 
e, 404a, 405b, 419b-c, 422e, 
4232 

kvapas 394a 

laikas (Ąbronos) 414c, 419d, 439e 

lakoniečiai, lakedaimoniečiai 
412b 

lankininkystė (šaudymas iš lan- 
ko) 405a, c, 420b-c 

lemtis (moira) 397e, 398b 

Leto 406a-b 
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lyra 390b 

liūtas 393b, 411a 

logos žr. apyskaita, kalba, paaiš- 
kinimas, pagrindas, samprota- 
vimas, teiginys 

malda 400e 

Maldos (Iliados dalis) 428c 

malonumas (4ėdonė ) 419b 

marusis (:Ąnėtos 398a, d 

mąstymas, mintis (dianoia, noė- 
sis, noein) 384a, 396b, 399d, 
401b, d, 402b, 407b, 411d,e, 
416b, c, d, 418c, 434e, 435a, 
b, 439c, 440e 

matas, saikas (metron) 385e, 414e 

mediena 389c, 390b 

melas (pseudos) 385b-c, 408c, 
42la, b, 429c-430a, d, 431b, 
436d 

menas žr. amatas 

metai 408e, 410c-e 

metų laikai 408e, 410c 

menuo 409b-c 

menulis 397d, 408d, 409a-c 

miestas 385a, d, 392c, e, 437e 

mintis Žr. mąstymas 

Mirina 392a 

Mirtilas 395c 

mokymas (didaskein ir jo vedini- 
ai) 388b-d, 427e, 428e, 435d, 
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e, 440e 

mokymasis (mantbaneinir jo ve- 
diniai) 384b, e, 391c-d, 392a, 
413c, 427e, 428b, 436a, 438a, 
b, e, 439a-b 

mokslas, mokėjimas (epistėmė, 
epistastha:) 384b, 389c, d, 
390b, c, 391b, 393e, 394b, 
403e, 411a, 412a, 417a, 425a, 
435d, 437a, b 

moteris 392c, d, 406b, 414a, 
418c, 430c, e, 431a 

motina 402b, c, 404b 

Mūza (Mousa), mūziškasis menas 
(mousikė) 405a, c-d, 406a, 
409d, 428c 

muzika (mous:kė ) 405d, 423d, 
4244 

narsas (t>ymos) 419d-e, 428c“ 

narsumas (andreia) 413e-414a 

nebylys 422e 

neišvengiamybė žr. būtinybė 

nemarus (atbanatos) 417c 

nomos žr. giesmė, paprotys 

noras (epitbymia) 403c-d, 404a, 
406b, 419b, d-e 

nuomonė (doxa) 386c, d, 387a, 
b, 401a, 411c, 420b-c 

nuovoka, protas, protingumas 


(pbronėsis, phronimos) 386b-d, 


392c, 398b-c, 41la, d, e, 
416d, 432c 

Okeanas 402b 

on, onta žr. buvimas 

oras 404c, 408d, 410b 

Orestas 394e 

Orfėjas 400c, 402b 

ousia žr. buvimas, esmė 

ožys 408c-d 

paaiškinimas (/ogos) 425e, 426a, 
438b 

padangių [reiškinių] tyrinėtojai 
(meteorologoi ) 396c, 401b, 
404c 

pagrindas (/ogos) 401c 

Paladė žr. Atėnė 

palikuonis 393b-d, 394a, d, 
396b 

pamėgdžiojimas (mimėma, 
mimeistha:) 414b, 423a-424b, 
426d, 427a-c, 430b, d, e, 
431a, 434b, 437a 

Panas 408b-d 

panašumas (bomoios, anomosos, 
bomoiotės) 386d, [398d], 423a, 
b, 424d, 426d, 427b, c, 430c, 
d, 432d, 433c, d, 434a, b, d, 
435a-e passim, 437b, c, 438d, 
439a, 440b 

paneigimas (apopbasis) 417d, 
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426d 

pantis žr. saitas 

papročių steigėjas (nomotbetės), 
suteikusysis (:be15), vardadirbys 
(onomatourgos), vardų teikėjas 
(onomatotbetės), vardytojas 
(onomazon) etc. 388e-389a, 
389d-390a, 390c-e, 393e, 
401b, d, 402d, 404b, c, 406b, 
407b-c, 408a, 411b, e, 414a, 
416b, 419a, 424a, 426d, 
427a-c, 429a, b, 431d-e, 
436b-d, 437c, e, 438a-b, c, 
439c, 440c 

paprotys (nomos) 384d, 388d, 
400e, 401a, b, 429b 

pasiuntinys (angelos) 407e, 
[408b] 

patarlė 384a 

paveikslas (z0:0n, zūgrapbėma) 
425a, 429a, 430b, d, e, 431c, 
434a-b 

pavidalas (e:40s) 386e, 389b, d, 
390a, b, e, 394d, 408d, 41 la, 
424c, d, 440b, (idea) 389e, 
418e, 439e 

pažinimas (eidena:, gignūskein, 
gnūsis) 383b, 384a, b, c, 390b, 
391a, b, 392a, 397a, 400d, 
401a, d, 403a, 404b, 410c, 
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413c, 420b, 421a, 425c, 426a, 
b, 427d, 433e, 434e, 435a, d, 
e, 436c, 437e, 438a, b, 439e- 
44(b, c 

pažiūra (guėmė) 41la, d 

Pelopas 395c-d 

Persefonė (Ferefata, Fersefonė) 
404c-d 

pėdos eilėdaroje (rbytbmos) 424c 

pharmakon žr. dažas, vaistas 

phbūnė Žr. garsas, tarmė 

piešinys (gramma) 430e 

pirmieji/pirminiai vardai 414c-d, 
418c, e, 421d, 422a, b-e, 
424b, 425b, d, 426a-b, 431c, 
433d, 434a, 437e, 438a, b, c 

plienas 389c, e 

plieno giminė 398a 

Plutonas žr. Hadas 

poetas 391d, 392a, 394e, 398b, 
407b, 410b, 412b, 428d 

pokalbininkas (dialektikos) 390c- 
d, 398d 

pomirtinis gyvenimas 398b, 
403b-404a 

Poseidonas 402d-403a 

požymis, įrodymas (tekmėrion) 
398a, 436c 

pradmuo (smikbeion) 422a, b, 
424d, 434a, b 
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pranašavimas 384a, 396d, 405a, 
c, 411b, 428c 

prasmė (dianoia) 418a 

priežastis, priežastininkas, kalti- 
ninkas (aition, aitios) 39Ga, 
399d, 401d, 411c, 413a, 416c, 
418a 

prigimtis (physis, phyein) 383a-b, 
384d, 386e, 387a-d, 389a, b- 
d, 390e, 391a, d, 393b, c, e, 
394d, e, 395a, b, d, 396a, 
397b, d, 400a, b, 402e, 410d, 
411c, 412c, 423a, 429c, 434b 

Prodikas 384b 

prospaltiečių dėmas 396d 

Protagoras 385e, 386a, c, 391c 

protas (20ws) 396b, c, 400a, d, 
406c, 407b, 413c, 414c, 416c, 
428c, 440c 

protas, protingumas žr. f. p. nuo- 
voka 

protėvis 396c, 397b, 402b 

purpuras 424d 

pusdievis 398c 

raidė (stoikheton) 393d, e, 424b, 
c, d, e, 426d, 431e, 4333, 
434a, b 

rastis, kilmė, gimimas (genesis, 
gignestbai ) 398c, 402b, 411c, 
409a, 410d, 411d, 412d, 


413a, 429c, 394d, 393b, c, 
406d 

rašybos įgūdis (grammatikė tekh- 
nč) 43le 

rašymas (grapbein) 428b, 432a 

rašmuo (gramma) 390e, 393d,e, 
394b, c, 399a, b, 400c, 414c, 
418a, 423e, 424a, b, 425d, 
426d, 427a, c, 43lc, d, e, 
432e, 433b, c, 434d, 435a 

reikalas (Ąbrėma) 385e, 440a, d 

Rėja 401e-402b 

rhėma žr. junginys, veiksmažodis 

saikas žr. matas 

saitas, pantis (desm05) 402e, 
403c-d, 404a, 415c, 418e 

sakmė (mytbos) 408c 

samprotavimas (/ogos) 393c, e, 
431d, 440b 

sapnavimas 439c 

saulė 397d, 408d-409a, b, 413b 

Seirėnė 403d 

sčma žr. antkapis, žymė, ženklas 

senovė, senovinis (palios) 398d, 
401c, 402a, 407a, 409a, 410c, 
411b, 418b, d, 419a, 420b, 
421d, 425a, e, 426c, 429d 

sesuo žr. brolis 

Sfinksas 414d 

siela (psykbė) 396d, 399d-400c, 
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403b, e, 405b, 411d, 412a, 
415b, c, d, 417a, 419c, d, e, 
420a, b, c, 432c, 437a, b, 440c 

sielvartas (odynč) 419c 

skaičius žr. kiekis 

Skamandras 391e-392a 

Skamandrijus žr. Astianaktas 

skausmas (/ypė) 419b-c 

skiemuo (sy/labė) 389d, 390a, e, 
393d, 394a, c, 399b, 423e, 
424a, b, c, e, 425d, 427c, 
431d, 433b 

Smikrionas 429e 

sofistas 391b, 397a, 398e, 403e 

Sokratas? 383a, b 

Sous (lakoniečio vardas) 412b 

spalva 394a, 423d, e, 431c, 432b 

statybininkas 429a 

stoikbeion žr. pradmuo, raidė 

sūnus 392b, c, e, 396b, 408b, d, 
429e 

supratimas (synesis, synienai ) 
411a, 412a, c, 437b 

susitarimas (syntbėkė ) 384d, 
433e, 434e-435c 

suteikusysis (sc. vardus) žr. pap- 
ročių steigėjas 

svetimas, t.y. priklausąs kitiems 
graikų kraštams (xenikos) 401b, 
406a, 407b, 412b, 417c, 419c, 


291 


Rodyklė 


426c, 429e 

šaltinis 402c, d 

šaudyklė 388a-c passim, 389a-c, 
390b 

šėlas (mania) 404a 

šokis 40Ge, 407a 

šuo 410a, 411b 

Tantalas 395d-e 

tapyba 423d, 424a, d-e, 425a, 
429a, 430b, 432b, 434a-b 

tarmė (pbėnė) 398b, d, 409e, 
410a, 418b, c, 421d, 426c 

tarpeklis 420e 

teiginys (/ogos) 396a, 410d, 421a, 
429c, 431b, 432e 

teisingumas, teisėtumas (dikaion, 
dikė) 389b, 401b, e, 406c, 
408b, 409c, 410b, 411a, 412c- 
413d, e, 418e, 419d, 422a, b, 
428a, 438e 

teisingumas (orthos, orthotės) 
383a-384a, b, d, 385d, 387a- 
c, 390a, 391a-392d, 393b, e, 
394e, 395b, d, 396a, c, 397a, 
b, c, 399a, c, 400d, 404c, 
405c, 406d, 407a, 408c, 409b, 
c, 410c, 411a, 413a, 415d, 
416a, d, 417e, 418e, 42lc, 
422b-d, 425d, 426a, c, 427d, 
428b, e, 429b, c, 430b, c, d-e, 
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431b, 432a-c, 433b, e, 434d, 
435a, c, 436b, d, 4372, d, 
438c, 439d 

Telamonas 428c 

tesaliečiai 405c 

tėkmė 402a-b, 410b, 411c, d, 
413e, 414a, 415d, 416b, 
417d-e, 419c, e, 420a, b, 424a, 
426d, 436e, 437b, 439c, d, 
44()b, c, d 

Tėtija 402b-d 

tevas 391c, 395a, e 

tiesa, tikrovė (a/Ztbera) 384b-c, 
385b-c, 386c, 391c, 404d, 
405c, 408c, 414d, 418a, 421a, 
b, 425c, d, 430a, d, 431b, 
433a, 436c, 438b, d, e, 439a, 
b 

Tiesa (Protagoro veikalas) 391c 

Tijestas 395b 

tikėjimas 397c-d 

tikslas, galas, baigmė (te/os) 395a, 
416e, 417b-c, 420d 

tyrinėjimas (bistoria) 437b 

tragedija, tragiškas 408c-d“, 
414c, 418d, 425d 

Troja 395a 

trojėnai 392c, d 

troškimas (potbos) 420a 

ugnis 408d, 409c-410a, 413c 


upė 402a 

vairininkas 390c, d 

vaistas (pharmakon) 394a-b, 
405a 

vaizduotė (pbantasma) 38Ge 

valia (boulė, boulėsis) 420c, d 

vanduo 408e, 410a 

vardadirbys, vardų teikėjas, var- 
dytojas ir pan. žr. papročių 
steigėjas 

vardas (žodžio onoma etimolo- 
gija) 421a 

varis 4302 

veidrodis 414c 

veikla (praxis) 386e-387d, 419b 

veiksmažodis (rbėma) 426e 

vergas 384d 

verpetas 439c 

veršiukas 393c 

vertėjas (bhermėneus) 407e 

vynas 406c 

vyras 388e, 390d, 391a, 392c, d, 
394d, 395a, b, c, 398b, 403d, 
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406b, 407d, 412b, 414a, 
430c, e, 431a, 436d 

zoion Žr. gyvūnas, paveikslas 

žaibas 409c 

žaidimas 406c 

žemė 397d, 403a, 406e, 408d, 
409a, 410b-c, 423a 

ženklas, žymė (sėmeion, sėma) 
395a, 400c, 415a, 422e, 427c 

žymė (gramma) 431c 

žynys (biereus) 396e 

žinovas (bistor) 406b, 407c 

žirgas žr. arklys 

žmogus (enthropos) 385a, 386a- 
d passim, 389a, 391d, 392c, 
393c, 397b, c, d, 398a, e, 
399b-d, 400d, 401b, 403b, e, 
405b, d, 408c, 409a, 411b, 
413b, 414d, 416c, 418c, 425c, 
429a, 431a, 438c, 440c 

žvaigždės 397d, 408d, 409c 

žvėris 399c, 394e 


! Pateikiami tik tie atvejai, kai liet. dalyviu „esantis“ išversta su- 


daiktavardinta veiksmažodžio einai forma. 


* Neaprėpia prieveiksmio ex pavartojimo atvejų. 


> Neaprėpia prieveiksmio kalės pavartojimo atvejų. 


* Nurodomi tik atvejai, kai apie personažą kalbama trečiu asmeniu. 


> Nurodomi tik atvejai, kai apie personažą kalbama trečiu asmeniu. 


293 


Rodyklė 


6 Šioje vietoje idiominis posakis 4ata :4ymon į lietuvių kalbą išvers- 
tas pasitelkiant „širdies“ metaforą. 

" Nurodomi tik tie atvejai, kai apie dialogo personažą kalbama tre- 
čiuoju asmeniu. 


5 Plg. paaiškinimą 24 bc. 


„Mūsų, žemės piliečių vieta ir laikas 
- pamatinis (ar praradęs pamatą) 
Kratilo žodžio problemiškumas. 
Hermogeno ir Kratilo ginčas tęsia- 
si, Ir mūsų kasdienybė, kad ir aklai 
priešindamasi, jį stebi iš vidaus.“ 


Mindaugas Japertas 


Platonas „Kratilo“ dialogą skyrė kal- 
bos filosofijai, tačiau ironija, para- 
doksai, keistų etimologijų tinklas jį 
paverčia kerinčiu meno kūriniu. 


ATVIROS LIETUVOS KNYGA 


Ši knyga priklauso 
Atviros Lietuvos tondo remiamai serijai, 
kurios tikslas - pateikti klasikinius 
filosofijos ir politinės minties tekstus 


nuo Antikos iki XIX a. 


